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ÖNSÖZ 

Mesel, belli bir kaynaktan çıkmıĢ olmakla birlikte zamanla yaygınlaĢarak halka 

mal olan anonim özdeyiĢ, atasözü niteliğindeki sözlerdir. Arap edebiyatının önemli 

Ģahsiyetlerinden olan Ahmed bin Muhammed el-Meydânî‟nin (ö. 518/1124) meĢhur 

Mecmau’l-Emsâl adlı eseri, Arap meselleri konusunda yazılmıĢ en mühim 

çalıĢmalardan biridir. Eser otuz bölümden oluĢmaktadır. Ġlk 28 bölümü elifba sırasına 

göre yazılmıĢ meseller ve bu mesellerin tek tek açıklamalarından oluĢmaktadır. 

Meydânî‟nin bu önemli eseri Arap edebiyatında olduğu gibi Anadolu sahası Türk 

edebiyatında da ilgi görmüĢtür. Var olan bilgilere göre eserden faydalanılarak yapılan 

çalıĢmalar olduğu gibi eserin bir kısım veya tamamına yapılmıĢ üç tercümesi 

bulunmaktadır. Söz konusu tercümelerden biri Antepli Hâfız Mehmed ġâkir 

Efendi‟nin Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı dört 

ciltlik eseridir. ġâkir Efendi, eserin yirmi ikinci bölümü olan “Kef” ( )ى   harfine kadar 

tercüme yapmıĢtır. Türk tercüme geleneği açısından önemli olan bu eserin daha önce 

ikinci bâbı Burcu ÖZTÜRK
1
, dördüncü ve beĢinci bâbı Sajjad Husseın Oleıwı AL-

JANABI
2
, altıncı bâbı Umer Abbas Obaid OBAID

3
 tarafından yüksek lisans tezi 

yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmamız da bu eserin “Ḫa” (ؿ) harfiyle baĢlayan yedinci bâbın metin ve 

incelemesinden oluĢmaktadır. Üç bölümden oluĢan çalıĢmanın birinci bölümünde 

Hâfız Mehmed ġâkir‟in hayatı, eserleri ve Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı çalıĢması tanıtılmıĢ, ardından Meydânî‟nin Mecmau’l-

Emsâl eseri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde ise Mehmed ġâkir‟in tercüme anlayıĢı hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Burada mesel maddelerinin tespiti yapılmıĢ; “eski”, “müvelled” ve “ef‟al” 

vezniyle baĢlayan mesellerin tercümesinde takip ettiği yöntem hakkında bilgi 

                                                 
1
 Öztürk, Burcu (2023). Menbau’z-Zülâli Meânî Fi-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Maydânî’nin İkinci 

Bâbı: Ġnceleme-Metin. Karabük Üniversitesi. 
2
 Al-Janabı, Sajjad Husseın Oleıwı (2022). Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî’nin Dördüncü ve Beşinci Bâbı: Metin-Ġnceleme. Karabük Üniversitesi. 
3
 Obaid, Umer Abbas Obaid (2023). Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî’nin Atıncı Bâbı: İnceleme-metin. Karabük Üniversitesi. 
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verilmiĢtir. Ayrıca kelime açıklamalarında baĢvurduğu kaynak hakkında bilgi verilmiĢ, 

mesellerin benzer Türkçe atasözleriyle karĢılaĢtırılması yapılmıĢ, mesellerde zikr 

olunan hikayeler ve Arapça, Farsça ve Türkçe Ģiirler ortaya konulmuĢtur. 

Üçüncü bölümde ise “Ḫa” (ؿ) harfiyle baĢlayan yedinci bölümünün 

transkripsiyonlu metni ortaya konulmuĢtur. Bölümün sonuna kiĢi, kabile, mekân ve 

hayvan isimlerinin dizini eklenmiĢtir. 

Bu tez çalıĢmasının planlanmasında, yürütülmesinde, araĢtırılmasında, 

uygulanmasında ve Ģekillendirilmesinde hiçbir ilgi ve desteğini esirgemeyen, geniĢ 

bilgi ve tecrübesinden yararlandığım ve çalıĢmalarımı bilimsel temeller ıĢığında 

Ģekillendiren değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhammet ĠNCE‟ye sonsuz 

teĢekkürlerimi sunarım. 

Sevgili ve değerli aileme özellikle (annem ve babama), maddi ve manevi hiçbir 

yardımı esirgemeden yanımda bulundukları için tüm kalbimle teĢekkür ederim. 
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ÖZ 

Bu çalıĢma, Ahmed b. Muhammed el-Meydânî‟nin Arap atasözleriyle ilgili 

kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl adlı kitabın birkaç Türkçe tercümesinde biri olan 

Antepli Hâfız Mehmed ġâkir‟in Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-

Emsâli Meydânî adlı eserin yedinci bölümünün (bâbının) transkripsiyonlu metni ve 

ilgili kısımların incelemesinden oluĢmaktadır. Üç bölümden oluĢan çalıĢmanın birinci 

bölümünde mevcut olan kaynakların bilgilerine göre Mütercim Mehmed ġâkir 

Efendi‟nin hayatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilmiĢ, sonra çalıĢmanın konusu 

olan Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı eseri 

tanıtılmıĢtır. Ġkinci bölümde mütercim ġâkir Efendi‟nin tercüme anlayıĢı ve yöntemi 

üzerinde durulmuĢtur. Buna göre Mütercim ġâkir Efendi, tercüme yaptığı eserin 

metnine bağlı kalmamıĢtır, yaptığı ekleme ve açıklamalarla eserin içeriğini geniĢlettiği 

görülmektedir. Bundan dolayı tercümesinde özellikle metinde geçen kelimelerin 

tercümesi için Meydânî‟den bağımsız olarak çoğunlukla Mütercim Âsım Efendi‟nin 

Kâmûsu’l-Muhît tercümesine baĢvurduğu görülmektedir. Bunun dıĢında değiĢik 

kaynaklardan yaptığı ilave açıklamalar ve aktardığı hikâyelerle eserin içeriğini 

geniĢletmiĢtir. Ayrıca eserinde çok fazla Arapça ve Farsça Ģiire yer verdiği 

görülmektedir. Türk edebiyatıdaki Ģerh ve tercüme geleneğini sürdüren bu eserde, söz 

konusu unsurlar tespit edilip açıklanmıĢtır. Üçüncü bölümde ise eserin yedinci 

bölümünün çeviri yazılı metni ortaya konulmuĢtur. 

 

Anahtar Kelimeler: Mesel; Atasözü; Tercüme; Ahmed Meydânî; Mecmau‟l-Emsâl; 

Hâfız Mehmed ġâkir; Menbau‟z-Zülâli Meânî 
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ABSTRACT 

This research is the interpretation and analysis of certain sections and the 

translation of the seventh chapter of the book (Menbau‟z-Zülāli Meāni fî-Tercemeti 

Mecmau‟l-Emsāli Meydāni) . For poet and translator (Antepli Hāfız Mehmed ġākir) 

that this book is one of the Turkish translations of the book (Mecma„u‟l_Emsāl), and to 

a famous author (Ahmed bin Muhammed el-Meydān). Related to famous Arabic 

proverbs. The research consists of three sections, the first section contains brief 

information about the literary life and the work of the translator according to the 

available sources, and then an explanation about the book that is the subject of our 

research. The second section we talk about the method that he followed “ġâkir Efendi” 

in translation. The translator did not abide by the main text while translating it, but 

rather expanded the content of the work (the book or the work) through the additions 

he made to the texts. Where many benefited from “Kāmusu‟l-Muhit” Translating and 

explaining words. It is also noted that he included a lot of Arabic and Persian poetry in 

his work. This work, which continues the tradition of commentary and translation in 

Turkish literature, identifies and explains the elements. Finally, in the third part of this 

study, the translated text of the seventh part of the work is set out. 

 

Keywords: lik; Proverb; Translation.  Ahmed Meydânî;  Mecmau'l-Emsal;  Hafiz 

Mehmed Shakir;  Menbau'z-Zülali Meāni 
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ARAġTIRMANIN KONUSU 

Bu çalıĢmanın konusu, Ahmed bin Muhammed el-Meydânî‟nin Arap meselleri 

hakkında kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl adlı kitabın Türkçe tercümelerinden biri olan 

Antepli Hafız Mehmed ġâkir Efendi‟nin Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau’l-Emsâ Meydânî adlı eserin yedinci bölümünün çeviri yazılı metni ve metnin 

incelemesidir.  

 

ARAġTIRMANIN AMACI VE ÖNEMĠ 

ÇalıĢmanın amacı, Mehmed ġâkir Efendi‟nin Menbau‟z-Zülâli Meânî isimli 

tercümesinin yedinci bölümünü transkripsiyon alfabesine aktarmak, daha sonra ana 

kaynak ile tercümeyi karĢılaĢtırarak müellifin tercüme sırasında izlediği metodu tespit 

etmektir. Böylece Türk tercüme geleneğinin tarihi seyrine ıĢık tutmak, mütercimin bu 

gelenek içerisindeki yerini belirlemektir. 

 

ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

Kaynaklardan yola çıkılarak Muhammed ġâkir Efendi‟in hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verildikten sonra Menbau‟z-Zülâl isimli tercümesi tanıtılmıĢtır. Yazma 

halinde olan eserin ikinci, üçüncü, dördüncü ve altıncı bölümleri üzerine daha önce 

tezler yazılmıĢ. Bu çalıĢmada ise eserin altıncı bölümünün metni ortaya konulup 

incelemesi yapılmıĢtır.  

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARġILAġILAN GÜÇLÜKLER 

Ġstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde NEKTY00167 demirbaĢ 

numarasıyla kayıtlı Menbau’z-Zülâl adlı eseri hacimli bir eser olması hasebiyle eserin 

sadece yedinci bölümü araĢtırma konusu olarak seçilmiĢtir. Arap alfabesiyle tertip 

edilen eserin tek nüsha olması ve kimi harf ve kelimelerin net olarak okunamaması 

eserin transkripsiyonunu zorlaĢtırmıĢtır. Harekesiz bir metin olması hasebiyle metinde 

geçen özel isimler, Arapça, Farsça ibare ve Ģiirlerin tespiti karĢılaĢılan güçlüklerdendir. 
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1. HÂFIZ MEHMED ġÂKĠR’ĠN HAYATI, ESERLERĠ VE 

MEYDÂNÎ’NĠN MECMAU’L-EMSÂL’Ġ 

 

1.1. Mehmed ġâkir’in Hayatı ve Eserleri
4
 

Antepli Hacı Ġbrâhîm Hilmî Habîbullâh Efendi‟nin oğlu olan Mehmed ġâkir, 

1245‟te (1892)
5
 Ġstanbul‟da Hubyar mahallesinde doğmuĢtur. Mahalle mektebinde 

okumuĢ, Fatih camiinde ve dönemin eğitim kurumlarından öğrenim görmüĢtür. 

Hafızlık yapmıĢtır. Hattat Hoca Hamdi Efendi‟den sülüs ve nesih dersi alarak icazet 

almıĢtır. Babası 1260‟ta (1844) ölünce Alemdar Mustafa PaĢa‟nın Bekâr Bey adıyla 

bilinen oğlu ġeyh Kâmil Efendi‟nin himayesi ve vüzera kapı kethüdalarından Hacı 

KeĢĢâf Efendi‟nin yardımıyla 1260 (1844) tarihinde Sadaret Mektubî Kalemine kabul 

edilmiĢtir. Daha sonra devletin birçok kademesinde görev alan yazar en son 1319/1901 

yılında Girid ve Cezâyir-i Bahr-i Sefîd vilayetleriyle Biga sancağı kapı kethüdalığına 

atanmıĢtır. 3 ġevval 1329 (27 Eylül 1911)
6
 tarihinde Mirgûn‟daki evinde vefat 

etmiĢtir. 

Ġlk eğitimine mahalle mektebinde baĢlayan ġâkir Efendi, dönemin eğitim 

kurumları olan cami ve medreselerde Kur‟an, tefsir ve hadis derslerini okumuĢtur. 

Hattat Hoca Hamdi Efendi‟den icazet almıĢtır. Hafız olan ġâkir Efendi ġehnâme‟nin 

tamamını ezberlemiĢtir. Bir aralık Nuruosmaniye Camii‟nde müderrislik yapmıĢ, eski 

sadrazam Cevad PaĢa, Divan-ı Hümayun tercümanı Münir PaĢa, eski sadrazam Safvet 

PaĢazade Refet Bey, Safvetî PaĢazadeler, teĢrifatçı Ferruh Efendizade ġefik Bey gibi 

yüz elliye yakın zata ders vermiĢtir. 

Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde edebiyata vakıf olan ġâkir Efendi, edebiyat 

çevresi tarafından Firdevsî-i Kudsî, ġehnâmenüvis ve Mesnevihan sıfatlarıyla 

nitelenmiĢtir. Yazarın günümüze ulaĢan Dîvân‟ı ve çalıĢmamızın konusu olan 

Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî olmak üzere iki eseri 

bulunmaktadır. 

 

                                                 
4
 Yazarın hayatı ve eserleri için hakkında ayrıntılı bilgi için  Ġnal (1970, ss. 1731-1732), Bursalı 

Mehmed Tâhir (2016, s. 700) ve Ġnce‟nin (2022, ss. 37-42) çalıĢmasına bakılabilir. 
5
 Doğum tarihi Mir'ât-ı Sicill-i Memûrîn-i Osmaniye‟de (1325, s. 13) 1254 olarak kaydedilmiĢtir. 

6
 Bursalı Mehmed Tâhir (2016, s. 700) vefat tarihini 1326 (1908) olarak kaydetmiĢtir. 
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1.1.1. Dîvân 

Eserin içinde kaside, muhammes, terkib-i bend ve müstezad gibi değiĢik nazım 

Ģekilleriyle yazılmıĢ münacat, naat, tevhid, fahriye ve mersiye ile dini ve tasavvufi 

mevzuların iĢlendiği yaklaĢık doksan Ģiir, daha sonra kafiyedeki son harfe göre 

dizilmiĢ 186 adet gazel, son olarak ikisi Farsça olmak üzere altı Ģiir bulunmaktadır. 

Divan üzerine bir yüksek lisans çalıĢması yapan Cersel‟e (Cersel, 2009, s. 28) göre 

Ģairin aruzu uygulama konusunda baĢarılı olduğu söylenemez. Zira vezin konusunda 

sürekli med zihaf, imale ve vasıllara baĢvurmaktadır. Bununla birlikte bazı Ģiirlerinde 

de vezni uygulama konusunda oldukça baĢarılıdır.  

 

1.1.2. Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

Eser, Meydânî‟nin Mecmau’l-Emsâl‟ine yapılmıĢ ikinci ve en kapsamlı Türkçe 

tercümedir. Müellif hattıyla yazılı eser, dört ciltten oluĢmaktadır. BeĢ yılda 

tamamlanan eserin birinci cildi 1289, ikinci cildi 1290, üçüncü cildi 1291 ve dördüncü 

cildi 1294 tarihinde tamamlanmıĢtır. Toplam (1. cilt 395, 2. cilt 311, 3. cilt 338, 4. cilt 

282) 1326 varaktan meydana gelen hacimli bir eserdir. Meydânî, Mecmau’l-

Emsâl‟deki meselleri alfabetik sıralamıĢtır. 

ġâkir Efendi‟nin tercümesi Mecmau’l-Emsâl’in eldeki baskılarıyla 

karĢılaĢtırıldığında mesellerin sayı ve sıralamasında ciddi bir fark olmadığı; aksine 

yapılan ilavelerle eserin hacminin ve içeriğinin zenginleĢtirildiği görülmektedir.  

Mütercim, Meydânî‟nin açıklamalarını tercüme etmekle yetinmemiĢ, her bir 

meseli Meydânî‟den bağımsız olarak gerek duyduğu yerlerde dil, gramer ve lügat 

açısından incelediği gibi eklediği hikâye ve Farsça Ģiirlerle eseri salt bir tercüme 

olmaktan öteye taĢımıĢtır. Özellikle kelime açıklamalarında Mütercim Âsım‟ın Kâmûs 

tercümesinden çok istifade etmiĢtir. Sayfa kenarlarına düĢtüğü notlarla meselin 

konusuna ve hikâyesine iĢaret etmiĢtir (Ġnce, 2022, ss. 41-42). 

 

1.2. Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’i 

Ahmed b. Muhammed el Meydânî‟nin (ö. 518/1124) Mecmau’l-Emsâl isimli 

eseri Arap meselleri konusunda yazılmıĢ en hacimli kitaptır. Altı binden fazla meseli 
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ve bu mesellerin ortaya çıkıĢ hikayesi, kullanıldığı yerler hakkında bilgi veren eser 

günümüze kadar önemini korumuĢ ve birçok çalıĢmaya kaynaklık etmiĢtir. Meydânî, 

eserini hazırlarken elliden fazla kitabı incelemiĢ altı binden fazla meseli derleyip 

açıklamıĢtır. Otuz bölümden oluĢan kitabın ilk 28 bölümü, alfabedeki harf sırasına 

göre düzenlenmiĢ mesellerden oluĢmaktadır. Her bölümde, ilk önce Cahiliye dönemi, 

Ġslamiyet‟in ilk yılları ile Emeviler dönemine ait eski/kadim mesellere yer vermiĢtir. 

Bu tür meseller, dil bakımından fasih ve içinde açıklamaya muhtaç garip kelimeler 

bulunan mesellerdir. Bu yüzden Meydânî bu tür mesellerin hikayelerine ve kullanım 

yerlerine dair açıklamaya geçmeden önce meseldeki garip kelimelerin açıklamasını da 

yapmıĢtır. Ardından “ef‟al” vezniyle baĢlayan mesellere yer vermiĢtir. Bunların da 

aynı Ģekilde açıklamasını yapmıĢtır. Daha sonra da “müvelled” olan mesellere yer 

vermiĢtir. Müvelled meseller, Arapçaya baĢka dillerden veya türetme yoluyla giren 

mesellerdir. Bu tür mesellerin dili daha sade ve anlamı açık olduğundan Meydânî bu 

tür mesellerin açıklamasını yapmamıĢ her bölümün sonunda bunları liste halinde 

vermekle yetinmiĢtir. Yirmi dokuzuncu bölümü, eyyamu‟l-Arab‟ın isimlerine, 

otuzuncu bölümü ise Hz. Peygamber ile dört halifenin mesel haline gelmiĢ hikmetli 

sözlerine ayırmıĢtır (Ġnce, 2022, ss. 18-19). 

 

1.2.1. Mecmau’l-Emsâl’in Türk Edebiyatındaki Tercümeleri 

Mecmau’l-Emsâl‟in Türk edebiyatında mesel konusunda kaleme alınmıĢ birçok 

esere kaynaklık ettiği görülmektedir. Antepli Âsımzâde Hâmid‟in (ö. 1842) Şerh-i 

Mezâmînü'l-Emsâl adlı eseri, Abdullâh-ı Kudsî‟nin (ö. 1129/1717) Terceme-i Durûb-ı 

Emsâl-i Arabiyye adlı eseri ve Hâlis Efendi‟nin 1234/1818 tarihinden tamamladığı 

Turfetü’l-Emsâl adlı eseri bunlardan birkaçıdır. Bunların dıĢında bizzat Mecmau’l-

Emsâl‟i tercüme eden üç çalıĢma bulunmaktadır: 

Bunlardan biri Saîd PaĢa‟nın (ö. 1891) Nuhbetü’l-Emsâl adlı eseridir. 

Mütercimin seçtiği 330 meseli Mecmau’l-Emsâl‟de olduğu gibi alfabetik olarak 

gruplandırmıĢ ve her bir meselin önce Arapçasını verip ardından Meydânî‟nin 

açıklamalarını tercüme etmiĢtir. Ancak Saîd PaĢa Mecmau’l-Emsâl‟in metnine bağla 

kalmadan farklı kaynaklardan da istifade ederek konuyu geniĢletmiĢtir. 

Ġkinci tercüme çalıĢmamızın konusu olan Hâfız Mehmed ġâkir‟in Menbau’z-

Zülâl adlı tercümesidir.  
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Üçüncü tercüme ise Ali Salâhaddin Yiğitoğlu‟nun (ö. 1939) Nuhbetü’l-Emsâl 

adlı tercümesidir. Yiğitoğlu, Mecmau’l-Emsâl‟den seçtiği 829 meseli açıklamasıyla 

birlikte tercüme etmiĢtir.  (Ġnce, 2022, ss. 35-42).
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2. HÂFIZ MEHMED ġÂKĠR’NĠN TERCÜME YÖNTEMĠ 

Tercüme, bir metin veya sözü bir dilden baĢka bir dile çevirme anlamına 

gelmektedir. Ancak Osmanlı “tercüme” anlayıĢının, günümüz “çeviri” anlayıĢından 

farklı bir anlam taĢıdığı bilinmektedir. Nitekim Agâh Sırrı Levend (2008: 80-81) 

dönemin tercüme olarak anılan eserlerini, kaynak metnin aslı bozulmadan kelime 

kelime yapılan tercümeler; kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan 

tercümeler; konusu aktarılarak yapılan tercümeler ve geniĢletilerek yapılan tercümeler 

olarak gruplandırır. Hasan Kavruk‟a (Kavruk, 1998, s. 21) göre bu dönemde yapılan 

tercümeler; bir eserin aynen, olduğu gibi, hiçbir ekleme veya çıkarmaya 

baĢvurulmadan yapılan tercümeler, sadece konu alınarak, telife yakın adaptasyon 

eserler, ya da eklemeler yapılarak, değiĢtirilip geliĢtirilerek, geniĢletilerek yapılan 

tercümeler olmak üzere üç grupta toplanabilir. ġâkir Efendi‟nin tercümesi yapılan 

ekleme ve eksiltmelerle son gruptaki anlayıĢ doğrultusunda kaleme alınmıĢ, salt bir 

tercümeden ziyade, tercüme-telif olarak değerlendirilecek bir eserdir. 

 

2.1. Mesel Maddelerinin Tespiti ve Sıralaması 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Mecmau’l-Emsâl‟de mesel maddeleri alfabetik 

olarak sıralanmıĢ ve her harfte üç tür mesel bulunmaktadır. Birincisi cahiliye dönemi 

ile Ġslamiyet‟in ilk yıllarına ait, dili bozulmamıĢ içinde garip kelimelerin olduğu eski 

mesellerdir. Ġkincisi “ef‟al” vezniyle baĢlayan meseller, üçüncüsü müvelled, yani 

Arapçaya baĢka dillerden veya türetme yoluyla giren, bu yüzden de dili sade ve 

anlaĢılır olan yeni mesellerdir.  

ġâkir Efendi tercüme yaparken mesel maddelerinin sıralamasında değiĢikliğe 

gitmiĢ, Mecmau’l-Emsâl‟de üçüncü kısımda olan müvelled türündeki meselleri ikinci 

sıraya almıĢtır. Mecmau’l-Emsâl’de bulunan mesellerin yanı sıra Mecmau’l-Emsâl’de 

olmayan bazı mesellere yer vererek bunların da açıklamasını yapmıĢtır. AĢağıdaki 

tabloda “hâ” (ؿ) maddesinde yer alan mesellerin sayısı, Arapça orijinal okunuĢları, 

çeviri yazıları ve meselin varak numaralarına yer verilmiĢtir. Tablonun en sağındaki 

sütunda ise Mecmau’l-Emsâl‟de olmayıp ġâkir Efendi tarafından tercüme edilen 

mesellerin karĢısına yıldız (*) iĢareti konularak belirtilmiĢtir. Buna göre ġâkir Efendi 
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eski mesellerden toplam 115 mesele yer vermiĢtir. Bunlardan 20‟si baĢka 

kaynaklardan alınarak eklenmiĢtir.  

Müvelled olan mesellerden 42 meselin açıklamasına yer vermiĢtir. Bunlardan 

8‟i baĢka kaynaklardan alınan mesellerdir. “ef‟al” vezniyle baĢlayan mesellerden ise 

toplam 63 meselin açıklamasına yer vermiĢtir. Bunlardan 17‟sinin yine baĢka 

kaynaklardan alınan meseller olduğu tespit edilmiĢtir.  

 

Tablo 1: Örnek  

(*) Varak Çeviri Yazı Mesel Maddeleri Sıra 

  Eski Meseller  

 [98a] Ḫuẕ min ciẕʿi mā aʿṭāke.  َب اػَْطَبى َٓ ٖ عِنعِ  ِٓ  .1 فُنْ 

 [98b] Ḫuẕ mine‟r-reḍfeti mā ʿaleyhā. بػ٤ََِٜب َٓ ٙلخَِ  َٖ اُوَّ ِٓ  .2 فُن 

 [98b] Ḫuẕhu ve lev bi-ḳurṭay Māriye.  َبه٣َخ َٓ  ٢َٛ َُٞ ثِووُ َٝ  .3 فُنُٙ 

* [100b] Ḫabbeḳatün ḫabbeḳatün tereḳḳa ʿayni 

beḳḳatün. 

ِٖ ثَوّخٌ   .4 فَجّوخٌَ فَجّوخٌَ روََمَ ػ٤َْ

 [101a] Ḫuẕ minhā mā-ḳaṭaʿa‟l-baṭḥā‟e.  ََْٜ٘بَ ٓبَ هطََغَ اُجطَْؾبء ِٓ  .5 فُنْ 

 [101a] Ḫuẕi‟l-emre bi-ḳavābilihī.  ِٚ ِِ وَ ثِوَٞاثِ ْٓ  .6 فُنِ الأَ

 [101a] Ḫuẕ mā ṭaffe leke ve isteṭaffe.  َّزطََق ٍْ َٛقَّ ُيَ ٝا َ  .7 فُنْ ٓب

 [101b] Ḫuẕ mā deffe ve istedeffe.   ََّزلَف ٍْ  .8 فُن ٓبكَفََّ ٝا

* [101b] Ḫuẕhü ve lev kāne bi-ṣamṣāmeti ʿAmrū.  َُٞ َٝ وٝفُنُٙ  ْٔ َٕ ثٖٖٔبٓخ ػَ َ ًب  9. 

 [103b] ḪaĢĢe Ẕüv‟ālete bi‟l-ḥibāleti.  ُِِؾجَبَُخ َِّ مإُاُخََ ثبِ  .10 فَ

 [104a] Ḫālif tüẕker. ًَو ُِقْ رنُْ  .11 فب

 [104b] Ḫaṭbü yesīru fī ḫaṭb kebīrin.   12 فطتُ ٤َ٣وُ ك٢ فطت ًج٤و. 

 [111a] Ḫarḳā‟ü ẕātü nīḳati.  ِ13 فَوهبَءُ مادُ ٤ٗوَخ. 

 [111b] Ḫarḳā‟ü vecedet ṣūfen.   عَلدَ ٕٞكب َٝ  .14 فَوهبَءُ 

 [111b] Ḫarḳā‟ü ʿuyyābetun. 15 فَوهبَءُ ػ٤بثَخ. 

 [112a] Aḫbirhā bi-ʿābihā tafḫaru.  َُٛب ثِؼَبثِٜبَ رلَقَو  .16 آفْجِو

 [112a] Ḫāmirī Ümme ʿāmir. و ِٔ َّ ػَ ُ وِٟ ا ِٓ  .17 فَب

 [112a] Ḫāmirī ḫaḍācir etāki mā tüḥāẕiru.  ُب رؾُبمِه َٓ بعَو أربَىِ  َٚ وِٟ ؽَ ِٓ  .18 فب

 [112b] Ḫaffet neʿāmetühüm. ُْٜز َٓ  .19 فَلَّذ َٗؼب

 113a] Ḫalā leki elceüvv fe-bīaḍa ve ıṣfara. ِٟإَلِو َٝ ُٞ كَج٠ٚ٤ِ   .20 فَلا َُيِ اُغَ

 [114a] Ḫayra leyleti bi‟l-ebedi leyletün beyne‟z-zebānī 

ve‟l-esed. 

٤َُِخَُ  ٍَل ف٤َْوَ ٤َُِْخَِ ثِبلاثََل  الَا َٝ  ٠َٗ َٖ اُيثب ث٤َ  21. 

 [114a] Ḫalʿi‟d-dirʿi biyedi‟z-zevci.  ِط ْٝ غ اُلِهعِ ث٤َِلِ أُيَ
ِْ  .22 فَ

 [114b] Ġḫtālaṭa el-ḫās  r b ‟z-zebādi.  َِّك َٜ اَُقبصِو ثِبُيثب  .23 افزََِ

 [114b] Ġḫtālaṭa‟l-eylü bi‟t-türābi.   ِثبُِزواة َُ َٜ ا٤َُِ  .24 افزََِ

 [114b] Ġḫtālaṭa‟l-merʿiyyü bi‟l-hemeli.  َِ َٔ َٜ ُِ َٜ أَُوػ٠ُِ ثب  .25 افزََِ

* [115a] Ġḫtālaṭa‟l-ḥābilü bi‟n-nābil. َِثبَُِّ٘بث َُ َٜ اَُؾبثِ  .26 افزََِ

 [115a] Ḫayru mālike mā nefeʿeke.  َُِي ب َٓ بَٗلَؼَيَ ف٤َوُ  َٓ  27. 

 [115a] Ḫayru mā rudde fī ehli ve māli.  ٍِ ب َٓ َٝ  َِ ب هُكَ ك٠ اَٛ َٓ  .28 ف٤َوُ 

 [115b] el-ḫalletü tedʿū ilā‟s-selleti.  َِِخ ََ  .29 اُقََِّخُ رلَػُٞ ا٠ُِ اُ

 [115b] Ḫayru‟l-fıḳhi mā ḥaḍarte bihī.  ِٚ ودَ ثِ َٚ بَ ؽَ َٓ  ِٚ  .30 ف٤و اُلِو

 [115b] Ḫalā‟üke aḳnā li-ḥayā‟ike.  َُِؾ٤َبَئي  .31 فَلَاإىَ اه٠َ٘ 

 [116a] Ḫayru‟l-ḥalāli ḥıfẓu‟l-lisāni.  ِٕ ب ََ ُِ ٍِ ؽِلعُ ا  .32 ف٤َوُ اُؾَلا

 [116a] Ḫuyyire beyne ceẕʿi ve ḫıṣā‟i.  ِبء َٖ َٖ عَنعِ ٝفِ  .33 ف٤ُِّوَ ث٤َ

 [116a] Aḫnā ʿaleyhā elleẕī aḫnā ʿalā lebedi. َُجَلِ  اف٠ََ٘ ػ٤ََِٜبَ اَُن١ اف٠ََ٘ ػ٠ََِ   34. 

 [116b] Ḫayra‟l-ʿafvi mā kāne ʿani‟l-ḳudreti.  ِاُولُهَح ِٖ َٕ ػَ ًَب ب َٓ  ِٞ  .35 ف٤َوَ اُؼَلُ

 [116b] Ḫāliṭū‟n-nāse ve zāyilūhüm. ُْٛ ُٞ ىا٣ُِِ َٝ  ًَ ُِطُٞا اَُ٘ب  .36 فَب

* [116b] Ḫayru‟l-māl muhretün me‟mūretün ve sikketün 

me‟būretün. 

ٌَخُ ٓؤثٞهحُ  ٍِ  َٝ ؤٓٞهَحُ  َٓ  .37 ف٤َو أَُبٍ ٜٓوَحٌ 
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 [117a] Ḫayru‟l-umūri evsāṭuhā.  َُٜٛب ٍَب ٞهِ اَٝ ُٓ  .38 ف٤َوُ الاُ

 [117a] Ḫayru‟l-umūri āḥmedühā maġabbete.  َـجََخ َٓ َٛب  لُ َٔ هِ اؽَ ُٞ  .39 ف٤َوُ الأُٓ

 [117a] Ḫaf rumāte‟l-ġeyli ve‟l-kifefi. لَقِ  فَق ٌِ َِ ٝاُ بحَ اُـ٤َِ َٓ هُ  40. 

 [117a] Ḫayru‟l-ġinā el-ḳenūʿu ve Ģerru‟l-faḳri el-

ḫuḍūʿu. 

 ِـ َّوُ اُلَوْوِ اُقُٚٞعُ  ٠٘ اُوُْ٘ٞعٌف٤َوُ اُ َٝ  41. 

 [118a] el-ḫāzibāzi aḫṣabu.  ٌت َٖ  .42 اَُقَبىِثبَىِ افَ

 [118b] Eḫmeʿī ve tīsī.  ِر٠َ٤ َٝ ؼ٠  َٔ  .43 افَ

 [119a] el-Ḫunfesā‟u iẕā müsset nete‟et.  ٌَ٘ذ اُقُ٘لََبء َ ََذُ ٗزَ ُٓ اِما   44. 

 [119b] Ḫuḍulletün teʿībühā raṣūfün.  ٌُٕٞف ِخَُ رؼ٤َِجُٜبَ هَ ُٚ  .45 فُ

 [119b] Ḫavḳun mine‟s-sāmi bi-cidi āvḳaṣa.  َٔ ِّ ثغ٤ل اَٝهَ ََّب َٖ اُ ِٓ  .46 فَٞمٌ 

 [120a] Ḫamru Ebī‟r-Ravḳā‟i leyset tüskiru.  ُو ٌِ ََذ رَُ ٤َُ هبَءِ  ُٝ  .47 فَٔوُ اث٠َ اَُو

 [120a] Eḫlefeke‟lveznü ve sehlün lā yürā.  َٟ ٌَ لَا ٣وُ ٍَٜ َٝ  ُٕ  .48 افََِلَيَ اَُٞى

 [120a] Ḫabrā‟ü vādin leyse fīhā mehleke.  ََِٜي َٓ ٌَ ك٤ِٜب  ٤َُ اك   َٝ  .49 فَجوَاءُ 

 [120b] Ḫaṭīṭatün fīhā kilābü Ģüġaru.  ُُّـَو لاةَُ  ًِ  .50 فَط٤ِطَخٌ ك٤ِٜبَ 

 [120b] Ḫalletü Aʿrābi ve deynün fādiḥun.  َِكَبكِػٌ  فَِخَُ اػَْوَاة ٌٖ ك٣َ َٝ  51. 

 [121a] ḪĠrbān erḍĠ ṣaḳruhā mülit.  ِِّذ ُٓ َٛب  وْوُ َٕ  ِٗ ْٕ اهَ َ  .52 فِوثب

 [121a] Ḫābertü saʿdā fī melīṭı muḫdeci.  ٍَؼْلاَ ك٠ قلَطِ فَبثَودُ  ُٓ  ِٜ ٤ِ َٓ  53. 

 [121b] Eḫlif bi-ḳavmi sādehūm ḥıḳābu.  ٌٍَبكَْٛ ؽِوبَة  ِّ ِِقْ ثِوَٞ  .54 افَْ

 [121b] Aḫṭā nev‟üke.  َءُى ْٞ  .55 افَْطَب َٗ

 [122a] Aḫṭa‟et estühū‟l-ḥufrete. َزُُٚ اُؾُلْوَحَ  افَْطَبد ٍْ أ  56. 

 [122b] Ḫavāṭinā ke‟innehā nevāḳıru. َ٘ب ِٛ ا َٞ اهِوُ  فَ َٞ بََّٜٗب َٗ ًَ  57. 

 [122b] Ḫuẕhā min ẕī ḳabeli ve min ẕī ʿavḍi.  ِٗ ْٞ ْٟ ػَ ٖ مِ ِٓ َٝ  َِ ْٟ هجََ ْٖ مِ ِٓ َٛب   .58 فُنُ

 [122b] Ġḫtelefet ru‟ūsühā fereteʿet.  ْب كَوَرؼََذ َٜ ٍُ  .59 افزََِلذَْ هُإُ

 [123a] Ḫarece nāziʿan yedehū.  َُٙ60 فَوَطَ ٗبَىِػَب  ٣َل. 

 [123a] el-Ḫaylü tecrī ʿalā mesāviyhā. ٣َٜب ِٝ ََب َٓ ِٟ ػ٠ََِ  َُ رغَْو  .61 اُق٤َْ

 [123a] el-Ḫaylü aʿlemü bi-fursānihā.  ٍََبِٜٗب ُْ ثِلوُْ َِ َُ اػَ  .62 اُق٤َْ

 [123b] el-Ḫaylü aʿlemü men fursānuhā.  ٍََبُٜٗب ْٖ كوُْ َٓ  ُْ َِ َُ اػَ  .63 اُق٤َ

 [123b] Ḫayra inā‟eyki tekfe‟īne.  َٖ لئ٤َِ ٌْ  .64 ف٤َْوَ اِٗبَء٣َْيِ رَ

 [123b] el-Ḫarūfü yeteḳallebü ʿalā‟ṣ-ṣūfi.  ِف ّٞ ُٖ  .65 اُقَوُٝفُ ٣َزوَََِّتُ ػ٠ََِ اُ

 [123b] Ḫayra ḥālibeyki tenṭaḥīne.  َٖ ْ٘طَؾ٤ِ ُِج٤َْيِ رَ  .66 ف٤َوَ ؽَب

 [124a] Ḫalle sebīle men ve hiye siḳā‟ühū ve men 

hurīḳi bi‟l-felāti mā‟vāhū. 

 ََ ٍَج٤ِ  ََّ ُٛو٣ِنِ فَ  ْٖ َٓ َٝ وبَإُُٙ  ٍِ  ٠ٛ َٝ  ٖٓ 

بإُُٙ  َٓ  ثبُِلَلاحَِ 

67. 

 [124b] el-Ḫanḳu yuḫricü‟l-vedḳa.  َ68 اُقَ٘نُ ٣قُوِطُ اَُٞكم. 

 [124b] Ḫub‟etü ṣıdḳı ḫayrun min yefeʿati sū‟i.  ٍُِٞء ٖ ٣َلَؼخَ  ِٓ لمِ ف٤َوٌ  ِٕ  .69 فُجبَحَُ 

 [125a] Ḫuẕ ḥaḍḍa ʿabdi abāhü.  ُٙ70 فُن ؽَعَ ػَجلِ اثََب. 

 [125a] Ḫabberahū bi-emrihī belā belā.  َثَلاَ ثَلا ِٙ  .71 فَجوَُٙ ثبَِٓوِ

 [125a] el-Ḫaṭa‟ü zādü‟l-ʿacūl.  ٍِ  .72 اُقَطَؤُ ىَاكُ اُقَغْٞ

 [125b] el-Ḫuṭabü m Ģvārun kes īru‟l-ʿ s ār.  ُْْٞاه ِٓ ًَض٤ِوُ اُؼِضبَهِ  اُقُطَتُ   73. 

 [125b] Eḫallü ileyke ẕi‟bün ezellü.   ٍ َُ ا٤َُْيَ مِئتٌ اىََ  .74 أفَ

 [126a] Ḫalle men ḳalle ḫayruhū leke fī‟n-nāsi ġayruhū.  ََ ًِ ؿ٤َْوُُٙ  فَ ََّ ف٤َْوُُٙ َُيَ ك٢ اَُّ٘ب ْٖ هَ َٓ  75. 

 [126a] Ḫayru‟n-nāsi hāẕā‟n-namaṭu‟l-avsaṭu.  ُف٤َو  ُٜ ٍَ ْٝ ُٜ الاَ َّٔ َٛناَ اَُ٘  ًِ اَُّ٘ب  76. 

 [126a] Ḫayru ḥaẓẓike min dünyāke mā lem tenel.  َْ بَُْ رََ٘ َٓ ْٖ ك٤ٗبى  ِٓ  .77 ف٤َْوُ ؽَظِّيَ 

 [126a] Ḫāṣımi‟l-mer‟e fī türās   ebīh  evlem tebk h .  ِٚ ٌِ َُْ رجَ ْٝ ِٚ اَ وْء ك٢ روَُاسِ اث٤َِ َٔ ِْ اُ ِٕ  .78 فَب

 [126b] Aḫbertühū ḫubūrī ve Ģuḳūrī ve fuḳūrī. ِٟكوُُٞه َٝ ُّوُٞهِٟ   َٝ هِٟ  ُٞ  .79 افَجَوْرُُٚ فُج

 [126b] Ḫayru silāḥi‟l-mer‟i mā veḳāhü.  َُٙهب َٝ ب  َٓ وْءِ  َٔ لَاػِ اُ ٍِ  .80 ف٤َْوُ 

 [126b] Ḫayru‟l-māli ʿaynün sāhiretün liʿeīnin nā‟ime.  ُوَحٌ ف٤َْو ِٛ ٍَب  ٌٖ ٍِ ػ٤َْ ب َٔ خ ُِؼ٤َٖاُ َٔ ٗبَئِ  81. 

 [126b] Ḫayru‟l-māli ʿaynü ḫarrāretün fī arḍi ḫavvāreti.  ِاهَح َّٞ ِٗ فَ اهَحٌ ك٢ِْ اهَْ ُٖ فَوَّ ٍِ ػ٤َ ب َٔ  .82 ف٤َْوُ اُ

 [127a] Ḫayru‟r-ziḳi mā yekfī ve ḫayru‟ẕ-ẕikri el-

ḫafiyy. 

وِ اُقَل٢ِ ًْ َٝ ف٤َوُ اُنِ ل٢ِ  ٌْ ب٣َ َٓ  .83 ف٤َوُ اُوِىْمِ 

 [127a] Ḫuẕ ḥaḳḳake fī ʿafāfi vāfiyen ev ġayra vāfi.  ِاف َٝ اك٤ِب  اَٝ ؿ٤َْوَ  َٝ  .84 فُن ؽَوَّيَ ك٢ِ ػَلبفَِ 

 [127b] el-Ḫamru tuʿṭa mine‟l-baḫīli.  َِ َٖ اُجَق٤ِ ِٓ وُ رؼُط٠ِ  ْٔ  .85 اُقَ

 [127b] Aḫbertühū bi-ʿucerī ve bücerī. ثغَُو١ِ َٝ  .86 أفجَورُُٚ ثِؼغَُو١ِ 

 [128a] Ḫallihī derce‟ḍ-ḍabbi.  ِّت َٚ ِٚ كهَْطَ اُ  .87 فَِّ

 [128a] Ḫayru‟l-ġadā‟i bevākirehū ve ḫayru‟l-ʿaĢā‟i 

bevāṣıruhū. 

بءِ  َْ َٝ ف٤َْوَ اُؼَ وَُٙ  ًِ ا َٞ ف٤َوُ اُـَلاَءِ ثَ

وُُٙ  ِٕ ا َٞ  ثَ

88. 

 [128a] el-Ḫaylü meyāmīnü.  ُٖ ٤ ِٓ ٤بَ َٓ  َُ  .89 اُق٤َ

 [128b] Ḫāliṣi‟l-mü‟mine ve ḫāliḳi‟l-fācire.  َُِنِ اُلبَعِو َٝ فَب  َٖ ِٓ ئ ُٔ ُِٔ اُ  .90 فَب
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 [128b] ḪaĢyetün ḫayrun min vādi ḥubben. اكِ ؽُجّب َٝ  ٖ ِٓ  .91 ف٤َْخٌَ ف٤وٌ 

 [128b] Ḫıyārukum ḫayrukum li-ehlihī.  ِٚ ِِ ًُْ لِاَٛ ًُْ ف٤َوُ  .92 ف٤ِبَهُ

 [128b] el-Ḫayru ʿādetün ve‟Ģ-Ģerru lücācetün.  ٌَْوّ ُغَُبعَخ  .93 اُق٤َوُ ػَبكحَُ ٝاُ

 [129a] Ḫayruhū fī cevfihī.  ِٚ  .94 ف٤َوٌُٙ ك٢ عَٞكِ

 [129a] Ḫuẕ min fülāni‟l-ʿafve.  َٞ ِٕ اُؼَل ٖ كلُاَ ِٓ  .95 فُن 

 [129a] Ḫuẕ āḫāke biḥemmi estihī.  ِٚ ّْ اٍَزِ  .96 فُن افََبىَ ثِؾَ

 [129a] Ḫuẕī ve lā tenās  rī.  ِلاَ رََ٘بص َٝ ١وِ فُن١ِ   97. 

 [129b] Ḫayrun ḳalīlun ve feḍaḥtü nefsī.  َُ َٚؾذُ َٗل٢َ ف٤َوُ ه٤ِ كَ َٝ  98. 

 [130a] Eḫlefe rüveyʿiyā meẓinnehū.  ُِّٚ٘ظ َٓ ٣ؼ٤بَ  َٝ  .99 افَِقََ هُ

* [130b] Ḫayru‟n-nisā‟i ẕevāti‟l-buʿūli.  َِبءِ مَٝاد ََ ٍِ ف٤َوُ اُِ٘ اُجؼُُٞ  100. 

* [132a] Ḫaṣletāni lā yectemiʿāni fī‟l-mü‟min el-buḫlü 

sū‟i‟l-ḫulḳ. 

 َُ ٖ اُجُق ِٓ ئ ُٔ ِٕ ك٢ِ اُ ؼب ِٔ ِٕ لَا ٣َغزَ فَِٖزَبَ

ٍُٞء اُقُِن  

101. 

* [133b] Ḫaṣletāni min ʿalāmeti‟l-cehl müĢāveretü‟n-

nisā‟i ve‟ṣ-ṣıbyān ve istiktām sirri‟n-nisā‟i ve‟ṣ-

ṣıbyān. 

هحُ  َٝ َ ب َْ ُٓ  َِ ٖ ػَلآَخ اُغَٜ ِٓ  ِٕ َ فَِٖزَب

َِ٘بءِ  وِ اُ َِ اٍزٌِزبَّ اُ َٝ ج٤بٕ  ِٖ اَُِ٘بءِ ٝاُ

 ِٕ ج٤ب ِٖ  ٝاُ

102. 

* [134a] Ḫayru‟n-nāsi enfeʿahüm linnāsi.  ًِ ُِِّ٘ب ًِ اَٗلَؼَْٜ   .103 ف٤َوُ اَُّ٘ب

* [134a] Ḫayru celīs fī‟z-zamāni kitāb.  َزبة٤َْوُ ع٤ٌَِِ كف ًِ  ِٕ َ ٢ اُيّٓب  104. 

* [134a] Ḫaṣletāni lā tectemiʿān illā fī mü‟min 

es-seḫā‟ ve ḥusnü‟l-ḫuluḳ. 

ئٖٓ  ُٓ ؼبٕ الا ك٢  ِٔ ِٕ لاَ رغَزَ َ فَِٖزَب

ُٖ اُقُِن ََقَبء ٝ ؽَُ  اُ

105 

* [134b] Ḫabṭuhū ḫabṭı ʿaĢvā‟e.  َاء َٞ ِٜ ػَْ  .106 فَجْطٌُٚ فَج

* [134b] Ḫayru mā cā‟e bihi‟l-ʿaṣā 

Ḫalle ʿannī iẕni ve ḫalāke ẕemmü. 

ب َٖ ِٚ اُؼَ بعَبءَ ثِ َٓ  ف٤َوٌ 

  ّ فَلاىَ مَ َٝ ََّ ػ٠َّ٘ امٕ   فَ

107. 

* [134b] Ḫayrun min rukūbi‟l-ḫanā rukūb el-cenāze. ة اُغَ٘بَىَح ُٞ ًُٞة اُقَ٘بَ هًُ ٖ هُ ِٓ  .108 ف٤َوٌ 

* [134b] Ḫayru‟l-ʿaĢā‟ sevāfiruhū.  ُاكِوُٙ ف٤َو َٞ ٍَ اُؼْبء   109. 

* [135a] Ḫayru‟l-kesbi kesbü yedi‟l-ʿāmil.  ًََُت َْت  ٌَ َ ف٤َوُ اُ ِٓ ٣َلِ اُؼبَ  110. 

* [135a] el-Ḫayru fī‟s-seyfi. ٤ََْق  .111 اُق٤َوُ ك٢ اُ

* [136a] Ḫaraba Allāh dārahū men eẕā cārahū.  َُٙآمٟ عَبه ٖ َٓ  .112 فَوَةَ الله كاَهَُٙ 

* [137a] el-Ḫayru maḫtārahū Allāh. قزبَهَُٙ الله َٓ  .113 اُق٤َْوُ 

* [137a] el-Ḫaberu‟ṣ-ṣāliḥ ye‟tī biracüli‟ṣ-ṣāliḥ. بُؼ َٖ بُؼ ٣ؤر٢ ثِوَعَُ اُ َٖ  .114 اُقَجَوُ اُ

* [137b] el-Muḫtāl ḫā‟inün.  ٌٖ قزبٍَ فَبئِ ُٔ  .115 اُ

  Müvelled Meseller  

 [138a] Ḫalīfetü Züḫal. ََ116 ف٤َِِلخَُ ىُؽ. 

 [138a] Ḫuẕi‟l-liṣṣa ḳable en ye‟ḫuẕek. ٕهجََ أ َٔ ُِِ ٣ؤفُنَى فن ا  117. 

 [138a] Ḫuẕ biyedi‟l-yevme āḫuẕ biriclike ġadā. َِِيَ ؿَلا َّ آفُن ثِوِع  .118 فُن ث٤َِلِ ا٤َُٞ

 [138a] Ḫuẕhü bi‟l-mevti ḥattā yerḍā bi‟l-ḥummā.  ِٞد َٔ ٠فُنُٙ ثبُ ّٔ ؽَز٠ ٣َو٠ٙ ثبُؾُ  119. 

 [138a] Ḫafīfü‟Ģ-Ģeffeti.  َِْلَّخ  .120 فَل٤قُ اُ

 [138a] Ḫafīfü ʿalā el-ḳalb.  ِ121 فَل٤ِقُ ػ٠َِ اُوَِت. 

 [138b] Ḫāṭa ʿaleynā kīsā. ب ََ ًِ َٛ ػ٤ََِ٘ب   .122 فَب

 [138b] Ḫuẕ min ġerīmi‟s-sū‟i ecrehū.  ِْ ٖ ؿو٣ ِٓ َّٞءِ آعْوَُٙ  فُن  اُ  123. 

 [138b] Ḫuṣī yesḫar men zübbi mevlāhü.   ُٙلا ْٞ َٓ ٖ ىُةِّ  ِٓ ٠ ٣ََقَو  ِٖ  .124 فُ

 [138b] Ḫalleytü ʿani‟l-cāversi li‟ellā eḥtāca ilā 

ḫuṣūmeti‟l-ʿasāfīri. 

ُِئلّا اؽَزبَطَ ا٠ُ   ًِ هْ َٝ ِٖ اُغَب ف٤ََِّذُ ػَ

ُٖٞٓخِ اُؼَٖبك٤ِوِ   فُ

125. 

 [138b] Ḫuẕ el-ḳalīle mine‟l-le‟īm ve ẕümmehū.  ُٚ َٓ ِْ ٝمُ َٖ اَُِئ٤ِ ِٓ  ََ  .126 فُن اُو٤ِ

 [138b] Ḥalīleyye inne‟l-ʿusre sevfe yüfīḳu.  ٍَُٞفَ ٣ل٤ُِن وَ  َْ  .127 ف٠َِ٤ََِّ إ اُؼُ

 [138b] Ḫaṣmü‟l-leyālī ve‟l-ġevānī müẓallemün.  ٌْ َِّ ظَ ُٓ ا٢ٗ  َٞ ُْ ا٤َُِب٢َُ ٝاُـَ ْٖ  .128 فَ

 [138b] Ḫuẕ fīmā tekūnü.  ُٕ ٌُٞ  .129 فُنْ ك٤ِٔبَ رَ

 [138b] Ḫālif hevāke terĢüd. ُّل اىَ روَ َٞ َٛ ُِق   .130 فَب

 [138b] Ḫayru‟l-büyūʿi nācizün binācizin.    131 ف٤َوُ اُج٤ُُٞعِ ٗبَعِيٌ ثَِ٘بعِي. 

 [138b] Ḫayru‟l-māli mā veccehtühū vechehū.  ُُٜٚز عَّ َٝ ب  َٓ  ٍِ ب َٔ عُْٜٚ ف٤َْوُ اُ َٝ  132. 

 [138b] Ḫayru‟l-aʿmāli mā kāne deīmeten.   خ َٔ َٕ ك٣َ ًَب ب َٓ  ٍِ  .133 ف٤َوُ الاػََٔب

 [138b] Ḫuẕhü ḳable en yefruṭa ʿaleyke.  َػ٤ََِي َٛ ْٕ ٣َلْوُ ََ اَ  .134 فُنُٙ هجَْ

 [138b] Ḫayru‟n-nās li‟n-nāsi ḫayruhüm linefsihī.  ًِ َ ُِِّ٘ب  ًِ ِٚ ف٤َوُ اُ٘بّ َِ َُِ٘لْ  ْْ ُٛ ف٤َوُ  135. 

 [138b] Ḫayru‟n-nās men feriḥa li‟n-nās bi‟l-ḫayri.  ِثِبُق٤َْو ًِ ّ٘ب ِ ُِ ٖ كَوِػَ  َٓ  ًِ  .136 ف٤َوُ اُ٘بّ

* [138b] Ḫidmeti‟l-mülūk nıṣfi‟s-sülūki.  ُِِٞى َ قِ اُ ْٖ ِٗ ىِ  ُٞ ِ ُٔ ذِ اُ َٓ  .137 فِلْ

* [138b] Ḫeleḳe Allāhu‟l-beĢere fū ṣūreti‟l-baḳar. ٞهَحَ اُجََوَو ُٕ َْوَ ك٢   .138 فَِنََ الله اُجَ

* [138b] Ḫaṭṭuhū ḫaṭṭü‟l-melā‟iketi.  ٌَِخ لائِ َٔ ّٜ اُ  .139 فَطُُٚ فَ

 [138b] Ḫayru‟l-ḫilāli ḥıfẓı‟l-lisāni.  ِٕ َ َُِِب ٍِ ؽِلعِ ا  .140 ف٤َوُ اُقِلاَ
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* [138b] Ḫātemü Ṭāvüs. ًَُٛبإ  ُْ  .141 فَبرَ

* [139a] Ḫuẕ mā ṣafā deʿ mā keder. ًَلْه ب َٓ لبَ كعَ  َٕ ب َٓ  .142 فُن 

 [139a] el-Ḫuṭūbü tārātün.  ٌ143 اُقُطُٞةُ ربَهَاد. 

 [139a] el-Ḫurḳu bi‟r-rifḳı yulcemu.  ُْ كنِ ٣ُِغَ  .144 اُقُومُ ثبُِوِّ

 [139a] el-Ḫirḳatü mine‟Ģ-Ģuḳḳati.  ُِْوَّخ َٖ اُ ِٓ  .145 اُقِوهخَُ 

 [139a] el-Ḫaḍiru maʿa vetedün.  ٌَرل َٝ غَ  َٓ وُ  ِٚ  .146 اُقَ

 [139a] el-Ḫellü ḥays ü lā mā‟e ḥāmiḍun.  ٌ٘ ِٓ بءَ ؽَب َٓ َ  ؽ٤َْشُ لا   .147 اُقَ

 [139a] el-Ḫīretü fīmā yaṣnaʿu Allāh. ٘غَُ الله ْٖ  .148 اُق٤َوَحُ ك٤ٔبَ ٣َ

 [139a] el-Ḫuḍūʿu ʿinde‟l-ḥāceti rucūliyyetün.  ٌ٤َُِّخ ٞعُ ػِ٘لَ اُؾَبعَخِ هُعُٞ ُٚ  .149 اُقُ

 [139a] el-Ḫavḫu esfelün.  ٌَ لَ ٍْ  .150 اُقَٞؿُ اَ

 [139a] el-Ḫaṣıyyü Ġbnü mi‟eti seneti ve estühū bintü 

ʿiĢrīn.  

ٍَ٘خَِ ٝاٍزُُٚ ثِ٘ذُ ػِْو٣ِٖ ئخَِ  ِٓ  ُٖ ٠  اِث ِٖ  .151 اُقَ

 [139a] Eḫtim bi‟ṭ-ṭīn mā dāme raṭbā. هَٛجَب َّ بكاَ َٓ  ِٖ ُِط٤  .152 افَزِْ ثب

 [139a] el-Ḥilmü reyḥānetü ve leyset biḳahramāneti.   ِبَٗخ َٓ َْذ ثِوْٜو ٤َُ َٝ ُْ ه٣َؾَبٗخَُ   .153 اُؾِِ

 [139a] Aḫrici‟ṭ-ṭameʿa min ḳalbike teḥulle‟l-ḳayde min 

riclike. 

 ََّ ٖ هَِجِيَ رؾَُ ِٓ غَ  َٔ ٖ افَوِطِ اُطَ ِٓ اُو٤َلَ 

ِِيَ   هِع

154. 

* [139a] el-Ḫıḍābü teẕkeretü‟Ģ-Ģebāb. َّْجبة وَحُ اُ ًْ بةُ رنَْ َٚ  .155 اُقِ

* [139a] el-Ḫayru lā ye‟tīke muttaṣılā ve‟Ģ-Ģerrū yesbiḳu 

seylehū maṭaruh. 

َْوُ ٣ََجاُق٤َوُ لاَ  َٝ اُ لا  ِٖ زَ ُٓ ٤َُِٚ ٣َؤر٤يَ  ٍَ نُ 

طَوٙ َٓ  

156. 

* [139b] el-Ḫā‟inü ḫā‟ifün. فَبئِق ُٖ  .157 اُقَبئِ

  Ef’al Vezniyle BaĢlayan Meseller  

 [139b] Aḫṭabü min saḥbāni Vā‟ili.  َِ ائِ َٝ  ِٕ ٍَؾجَب  ٖ ِٓ  .158 افَطَتُ 

 [141a] Aḫnes ü m n hīt .  ِ٤ذ ِٛ  ْٖ ِٓ  .159 افَ٘شَُ 

 [143a] Aḫnes ü m n delāl .  ٍِ ْٖ كلَاَ ِٓ  .160 افَ٘شَُ 

 [144a] Aḫseru ṣafḳate min Ģeyḫi mehv.  ِٞ ْٜ َٓ ٤َّْـِ   ٖ ِٓ لوخََ  َٕ ََو   .161 افَ

 [144b] Aḫnes ü m n Ṭuveys. ٌ٣ َٞ ُٛ  ْٖ ِٓ  .162 افَ٘شَ 

 [146a] Aḫlā min cevfi ḥimār. به َٔ فِ ؽِ ْٞ ْٖ عَ ِٓ  .163 اف٠ََِ 

 [147a] Aḫzā min ẕāti‟n-neḥyeyni. ٖماَدِ اُّ٘ؾ٤َ٤ ٖ ِٓ  .164 افَيٟ 

 [147a] Aḫseru min ḥammālete‟l-ḥaṭab.  ِؽَٔبَُخََ اُؾَطَت ٖ ِٓ ََوُ   .165 افَ

* [147b] Aḫseru min Ġbn-i Mülcem. ِِْغ ُٓ  ِٖ ٖ اثِ ِٓ ََو   .166 افَ

 [148a] Aḫyelü min VāĢimeti estihā. خِ اٍزِٜب َٔ ِّ ا َٝ  ْٖ ِٓ  َُ  .167 اف٤ََ

 [148b] Aḫlefü min nāri‟l-ḥabāḥibi.  َُٗبَهِ اُؾَجبؽِتِ  افَِق ٖ ِٓ  168. 

* [149a] Aḫlefü min serābi‟s-Sebāsibi.  ِت ٍِ ََجبَ ٍَواةَ اُ  ٖ ِٓ  .169 افَِقَُ 

 [149a] Aḫlefü min ṣaḳari.   ِوو َٕ  ْٖ ِٓ  .170 افَِقَُ 

* [149a] Aḫlefü min ümmi‟l-ḥabāḥibi.  ِاُؾَجبؽِت ِّ ُ ْٖ ا ِٓ  .171 افَِقَُ 

 [149b] Aḫlefü min veledi‟l-ḥimār. ََُلِ اُؾِٔبه َٝ  ْٖ ِٓ  .172 افَِْقَُ 

* [149b] Aḫcelü min ṣāḥibi‟s-sekīti. بؽِت َٕ  ْٖ ِٓ  َُ ٤ٌََذِ  افَغَ اُ  173. 

 [150a]  Aḫlefü min ʿUrḳūbi.   ِػُوهٞة ٖ ِٓ  .174 افَِْقَُ 

 [151a] Aḫlefü min Ģürbi‟l-kemmūn.  ِٕ ٞ ّٔ ٌَ ُّوةِ اُ  ٖ ِٓ  .175 افَِقَُ 

* [151b] Aḫcelü min Ebū‟l-Eṣbaġ. جَؾ ْٕ ُٞ الاَ ْٖ اثَ ِٓ  َُ  .176 افَغَ

 [153b] Eḫyebü mine‟l-ḳābiḍı ʿalā‟l-mā‟i.  ِبء َٔ ِ٘ ػ٠ِ اُ َٖ اُوبَثِ ِٓ  .177 اف٤َتَُ 

 [153b] Aḫseru min mağbūn.  ِٕ ـجُٞ َٓ ََوُ ٖٓ   .178 افَ

 [153b] Aḫyebü min Ḥuneyn. ٖؽ٤َُْ٘ ٖ ِٓ  .179 اف٤َتَُ 

 [155a] Aḫlefü min bevli‟l-cemel. ََٔاُغ ٍِ ٖ ثَٞ ِٓ  .180 افَِقَُ 

 [155a] Aḫlefü m n s eyli‟l-cemel. َ َٔ َِ اُغَ ٖ ص٤ِ ِٓ  .181 افَِقَُ 

 [155b] Eḫeffü min farāĢeti.  َِّخ ٖ كَوا ِٓ  .182 افََقُ 

 [155b] Eḫefü re‟sen mine‟ẕ-Ẕi‟bi.  ِاُنِئت ٖ ِٓ  .183 افََقُ هأٍَب 

 [155b] Eḫeffü re‟sen mine‟ṭ-ṭā‟iri.  ِاُطَبئو ْٖ ِٓ  .184 افََقُ هأٍب 

 [155b] Eḫeffü ḥilmen min ʿaṣfūr.  ِػَٖلُٞه ٖ ِٓ  .185 افََقُ ؽِِٔب  

 [156a] Eḫeffü ḥilmen min baʿīr. ثَؼ٤و ٖ ِٓ  .186 افََقُ ؽِِٔب  

 [156a] Eḫeffü mine‟l-cümāḥi.  ِّاُغُٔبػ ٖ ِٓ  .187 افََقُ 

 [156a] Eḫeffü min yerāʿatī.  ِ٣َواػََخ ٖ ِٓ  .188 افََقُ 

 [156b] Aḫfa mine‟l-mā‟i taḥte‟r-rufeti.  ِكَخ بءِ رؾَذَ اُو  َٔ ْٖ اُ ِٓ  .189 افََل٠ 

 [156b] Aḫfā mimmā yaḫfī‟l-leylü.  َُ ٔبَ ٣َقل٢ ا٤ُِ ِٓ  .190 افَل٠َ 

 [156b] Aḫraḳu min ḥamāmeti.  ِخ َٓ َ ٖ ؽَٔب ِٓ  .191 افَوَمُ 

 [157a] Aḫraḳu m n nāk s et  ġazl hā. ُِٜب ضخِ ؿَي ًِ ٖ ٗبَ ِٓ  .192 افََومُ 

 [157b] Aḫbes ü m n ẕi‟bi‟l-ḫamīri ve aḫbes ü m n  ِمِئت ٖ ِٓ َٖ مئت اُقَٔوِ ٝافََجشُ  ِٓ  .193افَجشَُ 
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ẕi‟bi‟l-ġaḍā. ٠َٚ  اُـ

 [159a] Aḫvenü min ẕiʿbi.  ِمِئِت ٖ ِٓ  ُٕ َٞ  .194 افَ

* [159a] Aḫvenü min ẕi‟bi biṣaḥrā‟i Hecri.  َِٛغو َٖؾواءِ  ٖ مِئتِِ ثِ ِٓ  ُٕ َٞ  .195 افَ

* [159b] Aḫvenü min ḫā‟ineti‟l-aʿyuni.  ِٖ ٖ فَبئِ٘خَِ الاػ٤َُ ِٓ  ُٕ َٞ  .196 افَ

 [159b] Eḫabbü min ḍabbi.  ِت َٙ  ٖ ِٓ  .197 افََتُ 

 [159b] Eḫyelü min ġurāb.  َِؿُواة ْٖ ِٓ  َُ  .198 اف٤ََ

 [159b] Eḫyelü min meẕāleti.  ِناََُخ َٓ  ْٖ ِٓ  َُ  .199 اف٤ََ

 [160a] Eḫyelü m n s aʿleb  fī estihī ʿihnühū. صؼَِتَِ ك٢ِ ا ْٖ ِٓ  َُ ِٚ ػُُِٜ٘ٚ اف٤ََ ٍزِ  200. 

 [160a] Aḫdeʿu min ḍabbi.  ِت َٙ  ْٖ ِٓ  .201 افَلعَُ 

 [161a] Aḥṭa‟ü min ẕübābi.  َِمثُبة ٖ ِٓ  .202 افَطَؤُ 

 [161a] Aḫṭa‟ü min farāĢeti.  َِّخ ْٖ كَوَا ِٓ  .203 افَطَؤُ 

 [161b] Aḫbeṭu min ʿaĢvā‟i.  َِػَْٞاء ٖ ِٓ  ُٜ  .204 افَجَ

 [161b] Aḫbeṭu min ḫāṭıbi‟l-leyl. َتِ ٤َُْ ِٛ ٖ ؽَب ِٓ  ُٜ  .205 افَجَ

 [161b] Aḫṭafü min ḳırilliy.  ّهِو٠ُِ ٖ ِٓ  206 افَطَقُ 

 [162a] AḫĢenü min Cüẕeyl. َعُن٣َ ْٖ ِٓ  ُٖ َْ  .207 افَ

* [162b] Aḫlebü min ṣavġi‟l-lisān.  ِٕ ب َّ ِ ُِ ؽ ا ِٞ َٕ  ٖ ِٓ  .208 افََِتُ 

 [162b] Aḫcelü min maḳmūri.  ِؤٞه َٓ  ْٖ ِٓ  َُ  .209 افَغَ

 [162b] Aḫṣabü min ṣabīḥati leyleti‟ẓ-ẓulmeti.   ِخ َٔ ج٤ِؾخِ ٤ُِْخَِ اُظُِ َٕ  ْٖ ِٓ تُ  َٖ  .210 افَ

 [163b] Aḫnes ü m n muṣfferi estihī.  َُٖٓل  ْٖ ِٓ ِٚ افَ٘شَُ  وِ اٍزِ  211. 

* [164a] AḫĢenü min līfeti.  ِ٤َُِلخ ٖ ِٓ  ُٖ َْ  .212 افَ

* [164a] Aḫtelü min Ġbn-i Ceʿdeti.  َِعَؼلح ِٖ ْٖ اث ٓ َُ  .213 افَزَ

* [164a] Aḫtelü min Ebū‟l-Ḥaṣīn.  ِٖ ُٞ اُؾ٤َٖ ْٖ أث ِٓ  َُ  .214 افَزَ

* [164a] Aḫseru min dūdeti‟l-ḳuz. ُكُٝكحَِ اُوي ٖ ِٓ ََوُ   .215 افَ

* [164b] Aḫseru min ibreti‟l-ḫayyāṭ. ٛاثوَحِ اُق٤َّب ٖ ِٓ ََو   .216 افَ

* [165a] Aḫseru min tüccāri hecr.  َٛغو ٖ رغُّبهَِ  ِٓ ََوُ   .217 افَ

* [165a] Aḫseru min nüvāti‟z-zeytūn.   ٖ ِٓ ََوُ  ُٗٞاحَ اُي٣َزُٕٞافَ  218. 

* [165a] Aḫseru min serḥūb.  ٍَِوؽُٞة  ٖ ِٓ ََو   .219 افَ

* [165a] Aḫṭabü min ḳussi.  ٌِ ٖ هُ ِٓ  .220 افَطَتُ 

 

2.2. Eski Meseller ile Ef’al Vezniyle BaĢlayan Mesellerin Tercümesi 

Yukarıdaki tabloda da görüldüğü üzere Menbau’z-Zülâl‟in yedinci bâbında 

“eski”, “müvelled” ve “ef‟al” vezniyle baĢlayan meseller olmak üzere toplam 220 

mesele yer verilmiĢtir. Mehmed ġâkir “eski” ve “ef‟al” vezniyle baĢlayan meselleri 

açıklamasıyla birlikte tercüme etmiĢtir. Mehmed ġâkir‟in tercümesiyle Meydânî‟nin 

Mecmau’l-Emsâl‟i karĢılaĢtırıldığında Mehmed ġâkir‟in tercüme sırasında 

Meydânî‟nin verdiği bilgileri kimi zaman birebir çevirmekle veya kısmi müdahaleler 

yapmakla yetinmiĢtir. Metindeki 2, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 

34, 35, 39, 40, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 

66, 68, 70, 71, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 83, 85, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 

97, 98, 99, 160, 161, 163, 164, 177, 178, 180, 181, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 191, 

193, 204, 205, 206, 207, 209 ve 211 numaralı meseller bunlardandır. AĢağıdaki sekiz 

numaralı meselin tercümesi buna örnek gösterilebilir: 
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Tablo 2: Örnek 

Meydânî Mehmed ġâkir 

ب صَفَّ ٝاؿْزضََفَّ  َٓ  (8) سُظْ 

٤َّؤ. ٣ٚوة ك٢ هََ٘بػخ  َٜ هبٍ أثٞ ى٣ل: أ١ ٓب رَ

 اُوعَ ثجؼ٘ ؽبعزٚ

(Meydânî, 1955, s. 232). 

(8) Ḫuẕ Mā Deffe ve Ġstedeffe 

Ey mā teheyye‟e Ebū Zeyd ḳavlince. Baʿḍı 

ḥācetle ḳanāʿat eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb 

olunur mes eldür [101b]. 

 

Mütercim kimi zaman da yaptığı geniĢ çaplı eklemelerle eserini geniĢletmiĢtir. 

Metindeki 1, 3, 5, 13, 21, 29, 31, 32, 36, 42, 43, 52, 53, 61, 67, 69, 72, 73, 82, 43, 86, 

90, 158, 159, 162, 165, 179, 182, 189, 190, 192, 194, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 

203, 210, 220 numaralı meseller tercüme edilirken baĢka kaynaklardan alınan hikâye 

ve Ģiirlerle geniĢletilmiĢtir. AĢağıdaki on üç numaralı meselin tercümesi buna örnek 

gösterilebilir: 

Tablo 3:Örnek 

Meydânî Mehmed ġâkir 

 (13) سَغْهَبءُ طاَد ٤ِٗوَخ  

م ك٢ الأٓو، أ١ رؤٗن ك٤ٚ،  َّٞ مِ، ٣وبٍ: رََ٘  ٞ َ ا٤ُِّ٘وَخ: كِؼِْخَ ٖٓ اُزَّ٘

م ٣ٝوٍٞ: اٗٔب ٛٞ رؤٗن ّٞ ُْٜٚ ٣ٌ٘و رََ٘ .ٝثؼ  

 

 

(…) 

 

 

 

 ٣ٚوة ُِغبَٛ ثبلأٓو، ٝٓغ مُي ٣َلَّػ٢ أُؼوكخ. 

(Meydânî, 1955, s. 237) 

(13) Ḫarḳā’ü Ẕātü Nīḳati 

En-Nīḳatü: Tenevvuḳ lüġatından fiʿledür yuḳālü 

teneveḳa fi‟l-emri ey te‟nneḳa fīhi ve baʿḍuhüm 

yünkiru tenevveḳa ve yeḳūlü hüve te‟nneḳa.  

 

Tenevvuḳ bir kimse ṭaʿām ve libās ḫuṣūṣunda 

ihtimām idüp dā‟imā nefīs ṭaʿām ekl ve fāḫir libās 

telebbüs ider olmaḳ maʿnāsınadur. 

nīḳa bundan ismdür baʿḍılar te‟ennuḳ didiler. 

 

Bu mes el emr nde cāh l olub maʿa-ẕālik daʿvā-yı 

maʿrifet iden ḥaḳḳında ḍarb olunur [111a]. 

 

2.3. Müvelled Mesellerin Açıklaması 

Müvelled meseller, Arapçaya baĢka dillerden veya türetme yoluyla 

kazandırılan mesellerdir. Bu tür meseller dil bakımından daha sade ve anlaĢılırdır. Bu 

yüzden Meydânî bu tür mesellerin açıklamasını yapmamıĢ, bunları her bölümün 

sonunda liste halinde vermekle yetinmiĢtir. Ancak Mehmed ġâkir, Meydânî‟den 
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bağımsız olarak bunların da açıklamasını yapmıĢtır. AĢağıdaki yüz on altı numaralı 

mesel buna örnek gösterilebilir: 

Tablo 4:Örnek 

Meydânî Mehmed ġâkir 

 (116) س٤َِِلخَُ ػُدََ

(Meydânî, 1955, s. 262) 

 

(116) Ḫalīfetü Züḫal 

Zuḫal zufer vezninde ġayr-ı munṣarıf olaraḳ 

ḫuhnes ıṭlāḳ olunan kevākib-i seyyāreden bir 

kevkeb ismidür ki felek-i sābiʿde olur baʿīd ve 

müteneḫḫī olduġīçün ıṭlāḳ olındı bu zāḫilden 

maʿdūldür Fārisīde Keyvān dinür ve umūr ve 

meĢāġilden ḳaçınıb kenāre-gīr olan ādeme daḫī 

d nür bu mes el s aḳīl ve girān-cān olan kimse 

ḥaḳḳında īrād olunur. [138A] 

 

2.4. Kelime Açıklamaları 

Cahiliye dönemine ait eski mesellerde çoğunlukla anlamı garip, açıklamaya 

muhtaç kelimeler bulunmaktadır. Bu yüzden de Meydânî eğer varsa önce bu tür 

kelimelerin anlamını vermiĢ daha sonra meselin açıklamasına geçmiĢtir. ġâkir Efendi, 

mesel maddesinde geçen ve okuyucu açısından anlaĢılması güç olduğunu düĢündüğü; 

fakat Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen kelimelerin de çözümlemesini 

yapmıĢtır. Bunun için genelde Mütercim Asım‟ın Kâmûsü’l-Mûhît tercümesinden 

istifade ettiği anlaĢılmaktadır. AĢağıda örnek olarak verilen meselde geçen “ṣabîha” 

kelimesi Meydânî‟de açıklaması yapılmazken, Mehmed ġâkir‟in bu kelimeyi 

açıkladığını görüyoruz. Yapılan açıklamanın da Mütercim Âsım‟dan alındığı 

anlaĢılmaktadır: 

 

Tablo 5: Örnek 

خ َٔ ِْ ٤َُِْخَِ اُظ  ج٤ؾَخِ  َٕ  ْٖ ِٓ تُ  َٖ  أفَْ

Aḫṣabü min ṣabīḥati leyleti’ẓ-ẓulmeti 

Meydânî Mehmed ġâkir Mütercim Âsım 

(…) 

(Meydânî, 

1955, s. 262) 

Eṣ-ṣabīḥatü evvel-i nehāra dinür 

Fārisīde bām-dād derler [162b]. 

Eṣ-ṣabīḥatü: Evvel-i nehâra denir ki Fârisîde 

bâm-dâd derler (Mütercim Âsım Efendi, 2013, s. 

1162). 

 

Bu örnek dıĢında da çok sayıda kelimenin bu Ģekilde açıklandığı görülmektedir. 

Tespit edilen örnekler Ģunlardır: 
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MeĢy-i ḫafīf: Ya„nī yavaĢ yürümek ma„nāsınasındadır. 

Eḍ-ḍa as ü: Ḳabḍatü ḥaĢīĢ muḫteliṭatü‟r-raṭb bi‟l-yābis ma„nāsınadır. 

el-ḫaṭbü muṭlaḳan: ĠĢe dinür Ģān ve emr ve kār ma„nāsınadır ṣaġīr ve gerek „aẓīm 

olsun cem„i ḫuṭūb ḍamm-ı ḫā ile ve Ģol bir emr-i „aẓīme denir. 

Beḳḳa: Beḳḳa bir mevḍi„iñ ismidir ve taḥta kehlesine denir. 

Tenevvuḳ: Tenvvuk bir kimse ṭa„ām ve libās ḫuṣūṣunda ihtimām edib dā‟imā nefīs 

ṭa„ām ekl ve fāḫir libās telebbüs eder olmaḳ ma„nāsınadır. 

ġarṭeyn ve ġarṭān: ġarṭıñ tes n yes dür menāz l-i Ḳamer‟den bir menzil adıdur ve ol 

ḥaml burcunda iki kevkebdür ki ḥaml ṣūret n ñ boynuzları mes ābes ndedür ve ānlarıñ 

cānib-i Ģimālīsinde bir kevkeb daḫī vardur ki baʿḍılar ānı da āndan ʿadd idüp üç 

kevkebden ʿibāretdür derler ve cemʿ bünyesiyle eĢrāṭ ıṭlāḳ iderler. 

el-Me’mūretü: Ma„mūreh vezn nde kes īretü‟n-netāc ve‟n-nesl ma„nāsınadır ki devlī 

dūĢī firāvān dimekdür. 

Mehre: Āt ḳulununa dinür kürre-i esb ma„nāsınadır. 

Sikke: sin‟in kesriyle ṣıravardı dikilmiĢ naḫlistāna dinür. 

Me’būret: Ebrehden ism-i mefʿūldür ve el-aṣl mü‟meretün ve innemā hüve li‟l-izdivāc 

ev laġyetün. 

Tefḳan: Dilenmek ve ḳalʿ ebr maʿnāsınadur. 

el-Ḫarrāretü: Ḫarīr ma„nāsınadır ki ṣu çaġıldısına denir. 

el-Ḫavāretü: Bir arḍ ismidir ki içinde līn ve sühūlet vardır. 

el-Ḫamr:  Ādeme sekr veren üzüm ṣuyuna denir ki Fārisīde bāde denir. 

el-Be‘l: Zevc ma„nāsınadır ki zevc ve zevceye iṭlāḳ olunur. 

el-Ḫanā: Fesād ve fuḥĢ ma„nāsınadır. 

el-Cenāze: Na„Ģ demekdir. 

el-FerāĢe: seḥābeh vezninde kelpek ta„bīr olunan perendeye denir ki Fārisī‟de pervāne 

derler. 

Ẕi’b: ya„nī ḳurd. 

Aṣfūr: ya„nī serçe. 
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er-Rufeti: ṣaman ḫardeline denir. 

Ḳatād: ya„nī gürgen aġacına denir. 

Ġurāb: ya„nī ḳarġadır Fārisīde zāġ dinür. 

el-Meẕāletü: cāriyeye ıṭlāḳ olunur. 

Erneb: ya„nī ṭavĢana. 

eẕ-Ẕübāb: Fārisīde meks ma„nāsınadır. 

Ḫaṭā’: ṣavābıñ ḍıddıdır. 

Ḫāṭıbü’l-leyl: gece ḳarañusunda oṭun devĢiren kimseye denir. 

el-Ḳırilī: ṣu ḳuĢalrından bir ḳuĢdur. 

Aḫleb: aḫde„ ma„nāsınadır. 

eṣ-Ṣabīḥa: evvel-i nehāra denir. 

Līf: Bir Ģeydir ki ziyāde ḫaĢūneti vardır. 

Ḫatel: mekr ma„nāsınadır. 

Ebī Ca‘de: ḳurduñ künyesidir. 

ġāt: Ya„nī ḳoyun  

Ebū’l-Ḥaṣīn: Dil-gūnüñ künyesidür. 

Dūdetü’l-ḳuz: ipek böceğine denir. 

 

2.5. Hikâyeler 

Birçok meselin ortaya çıkıĢ hikayesi vardır. Meydânî meselin açıklama 

kısmında bu hikayelere değinmiĢtir. ġâkir Efendi‟nin tercüme sırasında söz konusu 

hikâyeleri kimi zaman baĢka kaynaklardan istifadeyle daha ayrıntılı bir Ģekilde ele 

aldığı görülmektedir. Ancak yapılan incelemede bu hikâyelerin kaynağı tam olarak 

tespit edilememiĢtir. 

Mehmed ġâkir, hikâyelerin baĢlığını sayfa kenarına not etmiĢtir. Buna göre 

“Ḫā” harfiyle baĢlayan mesellerdeki hikayeler Ģunlardır: 
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Tablo 6: Örnek 

No Meseller Mesellerin Hikayeleri Varak 

ب اػَْطَبىَ  1 َٓ ٖ عِنعِ  ِٓ  فُنْ 

Ḫuẕ min ciẕʿi mā āʿṭāk 

Hikayet Cizʿi ibn-i ʿAmr el-Gassani [98a] 

به٣َِخ 3 َٓ  ٢َْٛ ْٞ ثِووُْ َُ َٝ  فُنُْٙ 

Ḫuẕhu ve lev bi-ḳurṭiy Māriyete 

Hikayet Mariye binti Zalim [99a] 

 فنُٙ ََُٝٞ ًبَ َٕ ثٖٖٔبٓخ َػْٔوٝ 9

Ḫuẕhü ve lev kāne bi-ṣamṣāmeti ʿAmrū 

Hikayet ʿAmr bin Maʿdi Kerb [101b] 

ًَو 11 ُِقْ رنُ  فب

Ḫālif tüẕker 

Hikayet ʿUteybe ve Hutay‟e Ģaʿir [104a] 

ًج٤وك٢ فطت  ت ٤َ٣وُ فطُ  12  

Ḫaṭbü yesīru fī ḫaṭb kebīrin 

Hikayet Cüzyemetü‟l-EbreĢ [105a] 

َٚؾذُ  98 َٗل٢َ ف٤وُ ه٤ََِ ٝكَ  

Ḫayru ḳalīl ve feḍaḥtü nefsī 

Hikayet Faḳire Mürretü‟l-esedi [129b] 

159  ْٖ ِٓ ٤ذِ اف٘شَُ  ِٛ  

Aḫnes ü m n hīt  

Hikayet Hit [141a] 

160  ٍِ ْٖ كلَا ِٓ  افَ٘شَُ 

Aḫnes ü m n delāl  

Hikayet Delal [143a] 

ََوُ  161 لوَخ   أف َٕ  ْٖ ِٓ  ْٜ َٓ ٤َّْٞـ   

Aḫseru ṣafḳate min Ģeyḫi mehvi 

Hikayet ġeyhi Mehu [144a] 

َٞ  افَْ٘شَُ  162 ٛ ْٖ ِٓ ٌِ ٣ِ  

Aḫnes ü m n Ṭuveysi 

Hikayet Tuveys [145a] 

165  ْٖ ِٓ ََوُ  بُخََ اُؾَطَتافَ ّٔ ؽَ  

Aḫseru min ḥammālete‟l-ḥaṭab 

Hikayet Ümmü Cemil [147a] 

ِغِْ 166 ُٓ  ِٖ ٖ اث ِٓ ََو   افََ

Aḫseru min Ġbn-i Mülcem 

Hikayet Ġbn-i Mülcim [147b] 

ْٖ ػُوهُٞةِ  174 ِٓ  افَِقَُ 

Aḫlefü min ʿUrḳūbi 

Hikayet ʿUrkub [150b] 

176  ْٖ ِٓ  َُ أثٞ الإٔجَؾافْغَ  

Aḫcelü min Ebū‟l-Eṣbaġ 

Hikayet Ebu‟l-Esbağ [151b] 

ْٖ ؽ٤َُْٖ٘ ٤تَُ أفْ  179 ِٓ  

Aḫyebü min Ḥuneyn 

Hikayet Huneyn [154a] 

ُِٜبافْوَمُ  192 ضخَِ ؿَي ًِ ْٖ ٗب ِٓ  

Aḫraḳu m n nāk s et  ġazl hā 

Hikayet Ümmü Ribta [157a] 

ج٤ؾخِ  210 َٕ  ْٖ ِٓ تُ  َٖ خِ  أفَ َٔ ِْ ٤َُِخَِ اُظ   

Aḫṣabü min ṣabīḥati leyleti‟ẓ-ẓulmet 

Hikayet Mehdi [162b] 

 

Mehmed ġâkir‟in ekleme yaptığı hikâyelerden bir tanesi Mâriye bint Zâlim‟in 

hikâyesidir. AĢağıdaki tabloda görüldüğü üzere Meydânî birkaç cümleyle hikâyeye 

atıfta bulunurken Mehmed ġâkir hikâyeyi ayrıntılı bir Ģekilde ele almıĢtır: 
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Tablo 7: Örnek 

Meydânî Mehmed ġâkir 

بع٣َخَ  َٓ َُٞ ثِوغُغ٢َ  َٝ  سُظُٙ 

ْ٘ل  ِٛ ْٛت، ٝأفزُٜب  َٝ ٢ٛ ٓبه٣خ ث٘ذ ظبُْ ثٖ 

وَاه  ُٔ َِ اُ ًِ ُُٜ٘ٞك آوأح ؽُغْو  آ اٌُ٘ل١، هبٍ اُ

َ٘خ، هبٍ ؽَبٕ : أثٞ ػج٤ل: ٢ٛ أّ ُٝل عَلْ

ُْ ... هجَْوِ اثٖ  ٍَ هجَْوِ أث٤ٜ ْٞ أٝلاكَُ عَلْ٘خََ ؽَ

 َِ ِٚ لْ ُٔ ُْ ِْ ا و٣ِ ٌْ ُْ  ٓبه٣ِخََ ا

٤َْٜٛب  ٣وبٍ: اٜٗب أٛلد ا٠ُ اٌُؼجخ هُوْ

 ًُ ز٢َ ؽٔبّ ُْ ٣و اُ٘ب َٚ ربٕ ًج٤ ٝػ٤ِٜٔب كهَُّ

.ٓضِٜٔب، ُْٝ ٣لهٝا ٓب ه٤ٔزٜٔب  

ا٢ُْء اُض٤ّٖٔ، أ١ لا ٣لٞرََّ٘يَ ٣ٚوة ك٢ 

.ثؤ١ صٖٔ ٣ٌٕٞ  

(Meydânî, 1955, s. 231) 

 

Ḫuẕhu velev bi-Ḳurṭay Māriyete 

Māriyetü bint Erḳam ʿalā ḳavlin bint Ẓālim bin Veheb el-Kindī 

bir ḫātūndur k  bu mes el ñ [99a] menĢe‟ dür. Aṣlı budur ki 

mezbūre ġām‟da Mülūk-i Kinde evlādından Ḥār s -i Ekber 

Ġassānī‟niñ zevcesi ve Ḥār s -i Eṣġar‟ıñ māderi olup mezbūreniñ 

māderi Ākil el-Murād‟ıñ zevcesi Hind el-Henūd‟dür Ebū 

ʿUbeyd ḳavlince mezbūre ümm-i veled-i Cefne‟dür niteki Ģāʿir 

Enṣārī bin Ḥassān b n S āb t raḍıyallāhu ʿanh dimiĢdür: 

 اٝلاك عل٘خ ؽٍٞ هجو اث٤ْٜ

ْ أُلَٚهجو اثٖ ٓبه٣خ اٌُو٣  

Yaʿnī memdūḥum olan kimselere evlād-ı Cefne dinür ki Māriye 

oġlı Kerīm ve Mufaḍḍal olan Ģaḫṣıñ mezārı onlarıñ pederleri 

mezārınıñ cānibindedür beyt-i meẕkūruñ evveli budur niteki ẕikr 

olunmuĢdur (…) Bir rivāyetde daḫī Māriye ʿAmr Maḥraḳa bin 

Ġmru‟ü‟l-Ḳays‟ıñ māderidür bu ʿAmr Maḥraḳa didikleri 

cebābire-i ʿArab‟dan olup baʿḍı ādemleri aḫẕ-i sār içün āteĢe 

yaḳdıġından nāĢī Maḥraḳa laḳabıyla müleḳḳab olmuĢdur ḥikāyet 

iderler ki mezbūre Māriye bint-i Ẓālim‟iñ bir çift ḳurṭası yaʿnī 

küpesi var idi ki ol vaḳit īcābınca iki yüz dīnār ʿalā ḳavl ḳırḳ biñ 

altun ḳıymetinde bir cevher girān-bahā yāḫud beyḍa-ı kebūter 

cirmünde iki dürr-i beyḍā olup m s l n  dīde-i naḳḳād rūzgār-ı 

köhne sāl görmüĢ değil idi ki ḳurṭa-  Mār ye deyü mes el ḍarb 

olunur ḫuẕhü ve lev kāne bi-ḳarṭī Ģunu ṭut ne ḳadar Māriye‟niñ 

küpeleri ile ise de dimekdür ḥikāyet olunur ki Māriye‟niñ pederi 

Ẓālim‟e mülūk-i Yemen‟den biriyle muḳātele ve muġālebe idüb 

aḫẕ-i ġanāyim ṣırasında naṣılsa ol ḳarṭeyne mālik [99b] 

OlmuĢidi baʿdehū mezbūreye iʿṭā mezbūre daḫī nefs ne īs ār  le 

ol küpeleri Kaʿbe-i Muʿaẓẓama‟ya ihdā eylemekle ḫāzin-i 

ḫazīne-i Kaʿbe daḫī alub Beyt-i ġerīf içre taʿlīḳ eylemiĢidi min 

baʿd bir nesneye terġīb ve ʿalā eyyi ḥāl iḥrāz ve istiḥṣāli 

ḫuṣūṣuna iġrā ve teĢvīḳ ḍımnında kelām-ı mezbūr mesel 

olmuĢdur beyān iderler ki bi-ḳarṭeyye Māriye terkībinde bā‟ 

ḥarfi muḳābele maʿnāsınadur olmaġla sen ānı aḫẕ ve taḥṣīl ile 

eğer muḳābilinde Māriye‟niñ küpelerini daḫī virmek iḳtiḍā 

iderse dimekdür rivāyet olunur ki bu küpeler ʿalā ṭarīḳı‟t-tevārüs  

melikden melike intiḳāl iderek āḫir kār ʿAbdülmelik bin 

Mervān‟a vāṣıl olup ol-daḫī duḫteri Fāṭıma‟yı ʿÖmer ibn 

ʿAbdülʿazīz‟e ʿaḳd ve tezvīc eylediği Fāṭıma‟ya hibe ve iḥsān 

eylemiĢidi baʿdehū ʿÖmer cenābları serīr-ārā-yı ḫılāfet olduḳda 

Fāṭıma‟ya yā Fāṭıma eğer benimle ḥüsn-i zindegānī itmek murād 

iderseñ ol ḳuaları ve sā‟ir cevāhiri ḫazīne-i beytü‟l-māle teslīm 

edesin zīrā beytü‟l-māl mülūküñ me‟keli değildür ve bizim māl-

ı müslimīn ile tezyīn ve tecemmül eylemeğe ḳaṭ ʿā ḥaḳḳımız 

yoḳdur ancaḳ beytü‟l-mālıñ vaḍʿı mesākīn içündür Ģeyāṭīn içün 

değildür diyerek naṣīḥat eyledikde Fāṭıma mūcibince ʿamel idüb 

der-ḥāl cümle-i ḥalli ve cevāhirīle berāber ol ḳuṭaları beytü‟l-

māle teslīm eyledi baʿḍı rivāyetde ġām‟da bir ḳaḥṭ ẓuhūr idüb 

ānıñ refʿi içün meẕkūr küpeler Fāṭıma‟dan alınub beyʿ ve fürūḫt 

 le es mānı ahālīye taḳsīm ve refʿ-i belā-yı ʿaẓīm idilmiĢdür 

baʿḍılarıñ beyānına göre bu ḳaḥṭ ve ġılāda fürūḫt olunan ʿÖmer 

cenāblarınıñ zīb-efzā-yı engüti olan nikīni idi ki Ģāʿir bu vechle 
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ḥikāyet eylemiĢdür: (…) Mervīdür ki baʿde zamān cenāb-ı 

ʿÖmer bin el-ʿAzīz vefāt idüb cānĢīni olan Yezīd bin 

ʿAbdülmelik mecmūʿ ḥalli ve gūĢvāreleri Fāṭıma‟ya iʿāde 

eylediyse de Fāṭıma ḳabūlden imtināʿ idüb iʿāde ve zevceme 

ḥayātında iṭāʿat eylediğim gibi memātında daḫī muḫālefet 

eylemem cevābını ferstāde eylemiĢdür ʿÖmer ibn-i ʿAbdülʿazīz 

ʿafīf ve zāhid ve müteverriʿ ve ʿābid ve ṣādıḳ ve mü‟min 

müttaḳī ve ṣāḥib-i menfaʿat meveddet ve ẕī-ʿināyet ve iṭāʿat bir 

zāt idi ḥattā ḫalīfe olduġu zamān iĢbu beyt lisān-ı hātifden 

istimāʿ olunmuĢdur (...) Ḫulefādan ibtidā müsāfir-ḫāne inĢād 

iden ve ebnā-yı sebīle vaẓīfe taʿyīn eyleyen [100b] Ve Emīru‟l-

mü‟minīn ve Ġmāmü‟l-müttaḳīn ʿAlī kerreme Allāhu vechehū ve 

raḍıye Allāhu ʿanh Efendimiz ḥaḍretleri ḥaḳḳında minberlerde 

ḳırā‟et olunan kelimāt-ı nā-revāyı refʿ ve ilġā idüp tertīb-i ḫuṭbe 

eyleyen ve inne Allāhe ye‟muru bi‟l-ʿadli ve‟l-iḥsān āyet-i 

kerīesiniñ ḳırā‟etini āḫirde ḫuṭbede tecvīz eyleyen oldur niteki 

denmiĢdür. [99a-100b] 

 

2.6. Arapça ġiirler 

Meydânî konuya açıklık getirmek için Arapça Ģiirlerden de istifade etmiĢtir. 

Mehmed ġâkir tercüme sırada bunların dıĢında çok sayıda Arapça Ģiire yer vermiĢtir. 

Yazarı tespit edilen Ģairlerin isimleri metin kısmında dipnot olarak verilmiĢtir. Söz 

konusu Ģiirlerden bir tanesi aĢağıda örnek olarak verilmiĢtir: 

 ؿٚت اُلز٠ لاثٖ ػٔٚ

  هأً اُلز٠ ك٢ ؽوآٚ

Yiğide kızgınlık Hz. Ali ve amcasının oğlu içindir.  Çünkü yiğitlerin başı onun 

hareminde ve maiyetindedir. 

 

2.7. Farsça ġiirler 

ġâkir Efendi, Meydâni‟nin eserini tercüme ederken yer yer Farsça örneklerden 

de yararlanmıĢtır. Bu Ģiirleri hikayesiyle birlikte bilhassa Sadî, Hâfız-ı ġirâzî, gibi Fars 

edebiyatının önde gelen isimlerin eserlerinden yararlandığı görülmektedir. Söz konusu 

alıntılardan bir tanesi de Sadî‟nin Bostan adlı eserinden alınan aĢağıdaki örnektir: 

 ٣کی اى ثيهگبٕ اَٛ ر٤ٔي

 ؽکب٣ذ ک٘ل ى اثٖ ػجلاُؼي٣ي

 کٚ ثٞكُ ٗگ٤٘ی كه اٗگْزوی

 كوٝ ٓبٗلٙ كه ه٤ٔزِ عٞٛوی

 ثٚ ّت گلزی اى عوّ گ٤زی كوٝى

 كهی ثٞك اى هّٝ٘ب٣ی چٞ هٝى

ْک ٍبٍهٚب ها كهآٓل ٣کی ف  
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 کٚ ّل ثله ٤ٍٔبی ٓوكّ ٛلاٍ

 چٞ كه ٓوكّ آهاّ ٝ هٞد ٗل٣ل

 فٞك آٍٞكٙ ثٞكٕ ٓوٝد ٗل٣ل

 چٞ ث٤٘ل کَی ىٛو كه کبّ فِن

 ک٤ِ ثگنهك آة ٤ّٖٞٗ ثٚ ؽِن

 ثلوٓٞك ٝ ثلوٝفز٘لُ ثٚ ٤ٍْ

 کٚ هؽْ آٓلُ ثو ؿو٣ت ٝ ٣ز٤ْ

 ثٚ ٣ک ٛلزٚ ٗولُ ثٚ ربهاط كاك

 ثٚ كه٣ِٝ ٝ َٓک٤ٖ ٝ ٓؾزبط كاك

كه ٝی ٓلآذ ک٘بٕكزبكٗل   

 کٚ ك٣گو ثٚ كٍزذ ٤ٗب٣ل چ٘بٕ

گلذ ٝ ثبهإ كٓغ ٤ّ٘لّ کٚ ٓی  

ك٣ٝلُ ثٚ ػبهٗ چٞ ّٔغ كوٝ ٓی  

ٗگ٤ٖ ٓوا ّب٣ل اٗگْزوی ثی  

 ْٗب٣ل كٍ فِوی اٗلٝٛگ٤ٖ

 ف٘ک إٓ کٚ آٍب٣ِ ٓوك ٝ ىٕ

 گي٣٘ل ثو آها٣ِ ف٣ْٞزٖ

 ٗکوكٗل هؿجذ ٛ٘وپوٝهإ

 ثٚ ّبكی ف٣ِٞ اى ؿْ ك٣گوإ

ِٓک ثو ٍو٣و اگو فُٞ ثقَجل  

 ٗپ٘لاهّ آٍٞكٙ فَجل كو٤و

 ٝگو ىٗلٙ كاهك ّت ك٣و ثبى

 [99a-100b] ثقَج٘ل ٓوكّ ثٚ آهاّ ٝ ٗبى

“Akıl ve irfan sahibi büyüklerden biri, Ömer bin Abdülâziz‟e dair bir hikâye 

nakletmiĢtir. Hikâye Ģudur: Ömer‟in parmağında, Bir yüzük taĢı vardı ki, cevahirciler 

ona kıymet takdirinde âciz kalmıĢlardır. O dünyayı aydınlatan yıldızı geceleyin görsen, 

gündüz aydınlığından yapılmıĢ bir inci zannedersin. Bir sene kuraklık oldu. Ġnsanların 

bedir gibi yüzleri hilâle döndü. Ömer insanlarda rahat, kuvvet kalmadığını görünce, 

kendisinin rahat içinde olmasını, mürüvvete münafi gördü. Evet, halkın ağzında zehir 

gören bir insanın boğazından nasıl tatlı su geçer? Ömer gariplere, yetimlere acıdı. O 

yüzüğü gümüĢ para ile sattırdı; parasını fakirlere, muhtaçlara verdiler. O para onları bir 

hafta idare etti. Yüzüğün satıldığını duyanlar, Ömer‟e: “Böyle bir Ģey bir daha ele 

geçmez. Niçin sattırdın?” diye itirazda bulundular. ĠĢittim ki, Ömer ağlamıĢ ve 

gözyaĢları, balmumu gibi sararmıĢ yanağından aĢağı akarken Ģöyle demiĢ: Ben taĢsız 

bir yüzük taksam olur; fakat gönlünün mağmum, mahzun olması münasip değildir.” 

Erlerin, kadınların rahatını kendi rahatına tercih eden kimseye ne mutlu ne saadet... 

Vicdanlı insanlar, baĢkalarını kederlendirerek elde edilen zevke rağbet etmezler. 
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PadiĢah tahtında rahat uyursa, fakirin rahat uyuyacağını aklım kesemez. Bilâkis, 

padiĢah geceleri uyanık kalırsa, halk rahat ile, safa ile uyurlar.” (ġeyh Sâdî-i ġîrazî, 

1980, ss. 48-49). 

 

2.8. Türkçe ġiirler 

ġâkir Efendi tercüme sırasından çok sayıda Arapça ve Farsça Ģiirden istifade 

ettiği görülmektedir. Türkçe Ģiirlerden ise sadece Fuzûlî‟ye ait aĢağıdaki Ģiire yer 

vermiĢtir:  

Ḳandedür böyle bir Ģerefli neseb 

Maʿden-i fażl ü ʿizz ü ʿalem ü edeb 

 

Ṣıfat-ı ḥażret-i Ḥüseyn ü Ḥasan 

Cümle-i kāʾinâtadur rūĢen 

 

Ol biri naḳd-ı pāk-i Muṣṭafavī 

Bu biri nūr-ı çeĢm-i Murtażavī 

 

Ol biri bedr-i āsumān-ı kemāl 

Bu biri serv-i cūy-bār-ı cemāl 

 

Ol biri āfitāb-ı evc-i yaḳīn 

Bu biri gül-bün-i ḥadīḳa-i dīn 

 

Ġkisi reh-nümā-yı cilve-nümā 

Refeʿallāhu iḳtidārehümā [100b-101a]. (Fuzûlî) 

 

2.9. Türkçe Atasözleri 

Mehmed ġâkir tercüme sırasında kimi yerde Arapça atasözünü benzer Türkçe 

atasözüyle de karĢılaĢtırmaktadır. Eserin genelinde böyle bir yöntem takip etmiĢ olsa 

da bizim incelediğimiz bölümde yani “ḫa” harfiyle baĢlayan bölümün tercümesinde 

sadece bir örneğe rastlanmıĢtır. AĢağıdaki örnekte görüldüğü üzere Mehmed ġâkir 

Arapça “Ḫuẕi‟l-liṣṣa ḳable en ye‟ḫuẕeke” (Hırsız seni yakalamadan sen hırsızı yakala.) 

atasözünün “Hırsız seni tutup soymadan önce sen onu tut” manasına gelen Türkçe 

atasözüyle eĢdeğer olduğunu belirtiyor. 
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ُِِصَ هَجَ إٔ ٣أسُظىََ   سظ ا

Ḫuẕi’l-liṣṣa ḳable en ye’ḫuẕeke 

Bu mes el sārıḳ seni ṭutub ṣoymazdan muḳaddem sen ānı aḫẕ eyle mes el-i Türkīsine 

muvāfıḳdur. [138a] 
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3. TRANSKRĠPSĠUONLU METĠN 

 

3.1. Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Yöntem 

Metnin hazırlanmasında eserin Ġstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi‟nde NEKTY00167 demirbaĢ numarasıyla kayıtlı müellif nüshası esas 

alınmıĢtır. Nüshanın varak numaraları eksik ve hatalı verildiği için çeviri sırasında 

varakların dijital numaraları değerlendirilmeye alınmıĢtır. 

Eserin metni hazırlanırken mesel maddelerinin Arap harfleriyle yazılıĢı 

verildikten sonra hemen altında maddenin çeviri yazısı yapılmıĢ, ardından eserin 

metnine geçilmiĢtir. 

Metnin kaynağı Arapça bir eser olması hasebiyle içinde çok sayıda ayet ve 

hadis, Arapça ve Farsça Ģiir ve mütercim tarafından tercümesi yapılmamıĢ ibareler 

bulunmaktadır. Metin aralarına serpiĢtirilen Arapça ibarelerin çeviri yazısı yapılmıĢtır. 

Ancak metin içinde geçen Arapça ve Farsça Ģiirler Arap harfleriyle dizilmiĢtir. 

Çeviri yazıda ünlü ve ünsüz seslerin yazımında seslerin metindeki yazılıĢ 

Ģekline bağlı kalınmıĢtır. Metinde geçen özel isimler büyük harflerle yazılmıĢ, metin 

içerisinde noktalama iĢaretleri kullanılmamıĢtır. Sadece bölüm sonlarına nokta 

konulmuĢtur.
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 A, a, Ā, ā, E, e ا, آ

 ‟ ء

 B, b ة

 P, p پ

 T, t د

  S , s س

 C, c ط

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ػ

 Ḫ, ḫ ؿ

 D, d ك

 Ẕ, ẕ م

 R, r ه

 Z, z ى

 J, j ژ

ً S, s 

ُ ġ, Ģ 

ٓ Ṣ, ṣ 

ٗ Ẓ, ẓ, Ḍ, ḍ 

ٛ Ṭ, ṭ 

 Ż, ż ظ

 ʿ ع

 Ġ, ġ ؽ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ م

 G, g, K, k, Ñ, ñ ى

ٍ L, l 

ّ M, m 

ٕ N, n 

ٝ Ū, ū, Ü, ü, V, v 

ٙ H, h, e 

ٟ Ī, ī, I, ı, Ġ, i, Y, y 

 

[98a] El-Bābü’s-Sābiʿ
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3.2. Fīmā Evveluhu Ḫā 

ب اػَْطَبىَ  .1 َٓ ٖ جِظعِ  ِٓ  سُظْ 

Ḫuẕ min ciẕʿi mā āʿṭāk 

“Ciẕʿ” cīmiñ kesriyle Ġassān ḳabīlesinden Ġbn ʿAmr‟dur ki nisbetde Ġassānī 

d nür. B r maʿrūf k msedür. Mes el-i mezbūrüñ menĢe‟idür. Aṣlı budur ki Ġassān 

ḳabīlesi Yemen‟de Selīḥ ḳabīlesiniñ emirine be-her sene ādem baĢına iki altun baĢ 

ḫarcı nāmıyla virgü virür idi resm-i meẕkūrun taḥṣildār-ı Sabṭa bini‟l-Munẕiri‟s-Selīḥ 

[98b] Nām bir kimse olup bir gün emīr-i mezbūr ṭarafından aldıġı emr mūcibince 

Sabṭa aḫẕ resm ḍımnında marḳūm Cizʿiñ ḳapusına gelüp mükellef oldıġı dīnārları 

muṭālebe eyledikde Ciẕʿ bilā teveḳuḍf hemān ḫānesie girüp seyfini eḫẕ ile ṭaĢra çıḳdı 

ve seyf-i meẕkūr ile bir kere Sabṭa‟ya nasıl çaldıysa baĢından ayaġına dek iki pāre 

eyledi pes Ciẕʿ mezbūrüñ lāĢesine ḫiṭāben, ḫuẕ min Ciẕʿi mā a‟ṭāk d mekle kelāmı 

beyne‟l-Arap mes el olarak irsāl olunmuĢdur. Bī-çāre Sabṭa baĢ ḫarcı alayım dirken 

baĢı cerḥ olunup gitdi. Baʿḍılar ḳavlince Ciẕʿ bir kimsedür ki baʿḍı mülūk ṭarafına 

varup ḳılıcını bir miḳdār meblaġ bedeli irhān eyledi. Sonra fekk-i rehn eylememekle 

melik-i mezbūr Ciẕʿa ḫiṭāben “ĠĢbu ḳılıcı māderiñ fercine idḫāl eyle baña ne lāzım 

benim aḳçemi vir” diyü Ģetm ü seb eyledikde Ciẕʿ hemān sell-i seyf idüp mezbūrı ḳatl 

ve kelâm-ı merḳūmı īrād eylemekle mes el olmuĢdur ki beḫīliñ cūd u iʿṭā eylediği 

nesneyi hemān ġanīmet bilüp almaġa terġīb mevḳiʿinde īrād olunur. 

بػ٤ََِٜب  .2 َٓ ظلَخِ  َٖ اُغَّ ِٓ سُظ   

Ḫuẕ mine’r-reḍfeti mā ʿaleyhā 

Er-raḍf Ģol ḳızġın ṭaĢa dinür ki bādiye ʿArabları südüñ içine bıraḳmaġla südi 

ḳızdırırlar yuḳālü evğir el-leben bi‟r-raḍf ve‟l-mürḍāfetü ve hiye el-ḥicāretü el-muḥmāt 

yūġaru bihā el-leben fe-yuḳāl Ḫuẕ mā ʿaleyhā fe- nne terküke  yyāhü lā yenfeʿu bu 

mes el baḫīlden bir nesne iġtinām olındıġı zamān ḍarb ve īrād olunur. 

بع٣َخَ   .3 َٓ َُٞ ثوِغُغ٢َ  َٝ سُظُٙ   

Ḫuẕhu ve lev bi-ḳurṭay Māriye
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Māriyetü bint Erḳam ʿalā ḳavlin bint Ẓālim bin Veheb el-Kindībir ḫātūndur k  bu 

mes el ñ [99a] menĢe‟idür. Aṣlı budur ki mezbūre ġām‟da Mülūk-i Kinde evlādından 

Ḥār s -i Ekber Ġassānī‟niñ zevcesi ve Ḥār s -i Eṣġar‟ıñ māderi olup mezbūreniñ māderi 

ākil el-Murād‟ıñ zevcesi Hind el-Henūd‟dür Ebū ʿUbeyd ḳavlince mezbūre ümm-i 

veled-i Cefne‟dür niteki Ģāʿir Enṣārī Ḥassān b n S āb t raḍıyallāhu ʿanh dimiĢdür: 

 اٝلاك عل٘خ ؽٍٞ هجو اث٤ْٜ

 هجو اثٖ ٓبه٣خ اٌُو٣ْ أُلَٚ

Yaʿnī memdūḥum olan kimselere evlād-ı Cefne dinür ki Māriye oġlı Kerīm ve 

Mufaḍḍal olan Ģaḫṣıñ mezārı onlarıñ pederleri mezārınıñ cānibindedür beyt-i 

meẕkūruñ evveli budur niteki ẕikr olunmuĢdur. 

 لله كه ػٖبثخ ٗبكٓزْٜ

 ٣ٞٓب ثغِن ك٢ اُيٓبٕ الاٍٝ

 اٝلاك عل٘خ ؽٍٞ هجو أث٤ْٜ

ٓبه٣خ اٌُو٣ْ أُلَٚهجو اثٖ   

 ٣ـْٕٞ ؽز٠ ٓبرٜو ًلاثْٜ

 لا٣َؤُٕٞ ػٖ اَُٞاك أُوجَ

 ث٤٘ اُٞعٞٙ ًو٣ٔخ أؽَبثْٜ

ّْ الأٗٞف ٖٓ اُطواى الأٍٝ
7

 

Bir rivāyetde daḫī Māriye ʿAmr Maḥraḳa bin Ġmru‟ü‟l-Ḳays‟ıñ māderidür bu ʿAmr 

Maḥraḳa didikleri cebābire-i ʿArab‟dan olup baʿḍı ādemleri aḫẕ-i sār içün āteĢe 

yaḳdıġından nāĢī Maḥraḳa laḳabıyla müleḳḳab olmuĢdur ḥikāyet iderler ki mezbūre 

                                                 
7
 Hassân bin Sâbit (ö. 60/680). 
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Māriye bint-i Ẓālim‟iñ bir çift ḳurṭası yaʿnī küpesi var idi ki ol vaḳit īcābınca iki yüz 

dīnār ʿalā ḳavl ḳırḳ biñ altun ḳıymetinde bir cevher girān-bahā yāḫud beyḍa-ı kebūter 

cirmünde iki dürr-i beyḍā olup m s l n  dīde-i naḳḳād rūzgār-ı köhne sāl görmüĢ değil 

idi ki ḳurṭa-i Māriye deyü mes el ḍarb olunur ḫuẕhü ve lev kāne bi-ḳarṭī Ģunu ṭut ne 

ḳadar Māriye‟niñ küpeleri ile ise de dimekdür ḥikāyet olunur ki Māriye‟niñ pederi 

Ẓālim‟e mülūk-i Yemen‟den biriyle muḳātele ve muġālebe idüb aḫẕ-i ġanāyim 

ṣırasında naṣılsa ol ḳarṭeyne mālik [99b] OlmuĢidi baʿdehū mezbūreye iʿṭā mezbūre 

daḫī nefs ne īs ār  le ol küpeler  Kaʿbe-i Muʿaẓẓama‟ya ihdā eylemekle ḫāzin-i ḫazīne-i 

Kaʿbe daḫī alub Beyt-i ġerīf içre taʿlīḳ eylemiĢidi min baʿd bir nesneye terġīb ve ʿalā 

eyyi ḥāl iḥrāz ve istiḥṣāli ḫuṣūṣuna iġrā ve teĢvīḳ ḍımnında kelām-ı mezbūr mesel 

olmuĢdur beyān iderler ki bi-ḳarṭeyye Māriye terkībinde bā‟ ḥarfi muḳābele 

maʿnāsınadur olmaġla sen ānı aḫẕ ve taḥṣīl ile eğer muḳābilinde Māriye‟niñ küpelerini 

daḫī virmek iḳtiḍā iderse dimekdür rivāyet olunur ki bu küpeler ʿalā ṭarīḳı‟t-tevārüs  

melikden melike intiḳāl iderek āḫir kār ʿAbdülmelik bin Mervān‟a vāṣıl olup ol-daḫī 

duḫteri Fāṭıma‟yı ʿÖmer ibn ʿAbdülʿazīz‟e ʿaḳd ve tezvīc eylediği Fāṭıma‟ya hibe ve 

iḥsān eylemiĢidi baʿdehū ʿÖmer cenābları serīr-ārā-yı ḫılāfet olduḳda Fāṭıma‟ya yā 

Fāṭıma eğer benimle ḥüsn-i zindegānī itmek murād iderseñ ol ḳuaları ve sā‟ir cevāhiri 

ḫazīne-i beytü‟l-māle teslīm edesin zīrā beytü‟l-māl mülūküñ me‟keli değildür ve 

bizim māl-ı müslimīn ile tezyīn ve tecemmül eylemeğe ḳaṭ ʿā ḥaḳḳımız yoḳdur ancaḳ 

beytü‟l-mālıñ vaḍʿı mesākīn içündür Ģeyāṭīn içün değildür diyerek naṣīḥat eyledikde 

Fāṭıma mūcibince ʿamel idüb der-ḥāl cümle-i ḥalli ve cevāhirīle berāber ol ḳuṭaları 

beytü‟l-māle teslīm eyledi baʿḍı rivāyetde ġām‟da bir ḳaḥṭ ẓuhūr idüb ānıñ refʿi içün 

meẕkūr küpeler Fāṭıma‟dan alınub beyʿ ve fürūḫt  le es mānı ahālīye taḳsīm ve refʿ-i 

belā-yı ʿaẓīm idilmiĢdür baʿḍılarıñ beyānına göre bu ḳaḥṭ ve ġılāda fürūḫt olunan 

ʿÖmer cenāblarınıñ zīb-efzā-yı engüti olan nikīni idi ki Ģāʿir bu vechle ḥikāyet 

eylemiĢdür: 

 ٣ٌی اى ثيهًبٕ اَٛ ر٤ٔي

ؽٌب٣ذ ک٘ل ىثٖ ػجلاُؼي٣ي
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 کٚ ثٞكُ ٤ٌٗ٘ی كه اٌْٗزوی

 كوٝ ٓبٗلٙ كه ه٤ٔزِ ْٓزوٟ

 ثْت ًلزی اىعوّ ٤ًزی كوٝى

 [100a] كهی ثٞك اى هّٝ٘ب٣ی ثوٝى

 هٚبكا كه آٓل٠ٌ٣ فْي ٍبٍ

 ًٚ ّل ثله ٤ٍٔبی ٓوكّ ٛلاٍ

 چٞ كه ٓوكّ آهاّ ٝ هٞد ٗل٣ل

 فٞك آٍٞكٙ ثٞكٕ ٓوإد ٗل٣ل

 چٞ ث٤٘ل ًَی ىٛو كه کبّ فِن

 ک٤ِ ثٌنهك آة ٤ّو٣ٖ ىؽِن

 ثلوٓٞك ٝ ثلوٝفز٘لُ ث٤َْ

 کٚ هؽْ آٓلُ ثو كو٤و ٝ ٣ز٤ْ

 ث٤ٌٜلزٚ ٗولُ ثزبهاط كاك

 ثله٣ِٝ ٝ ٤ٌَٖٓ ٝ ٓؾزبط كاك

 كزبكٗل كهٝی ٓلآذ ک٘بٕ

 کٚ ك٣ٌو ثلٍزذ ٤ٗب٣ل چ٘بٕ

ًلذ ثبهإ كٓغ  ٤ّ٘لّ ًٚ ٓی  

 كو٤ٓٝل ٣ٝلُ ثؼبهٗ عٞ ّٔغ

٤ٌٖٗ  ّب٣ل اٌْٗزوی ثی ٓوا  

 ْٗب٣ل كٍ فِن اٗل ٤ٌٖٛٝ

 ف٘ي آکٚ آٍب٣ِ ٓوك ٝىٕ

ًي٣٘ل ثو آٍب٣ِ ف٣ْٞزٖ
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 ٌٗوكٗل هؿجذ ٛ٘وپوٝهإ

 ثْبكی ف٣ِٞ اى ؿْ ك٣ٌوإ

 اًو فُٞ ثقَجل ِٓي ثو ٍو٣و

 ٗٚ پ٘لاهّ آٍٞكٙ فَجل كو٤و

 ًٝو ىٗلٙ كاهك ّت ك٣وثبى

ىثقَج٘ل ٓوكّ ثآهاّ ٝ ٗب  

Mervīdür ki baʿde zamān cenāb-ı ʿÖmer bin el-ʿAzīz vefāt idüb cānĢīni olan Yezīd bin 

ʿAbdülmelik mecmūʿ ḥalli ve gūĢvāreleri Fāṭıma‟ya iʿāde eylediyse de Fāṭıma 

ḳabūlden imtināʿ idüb iʿāde ve zevceme ḥayātında iṭāʿat eylediğim gibi memātında 

daḫī muḫālefet eylemem cevābını ferstāde eylemiĢdür ʿÖmer ibn-i ʿAbdülʿazīz ʿafīf ve 

zāhid ve müteverriʿ ve ʿābid ve ṣādıḳ ve mü‟min müttaḳī ve ṣāḥib-i menfaʿat meveddet 

ve ẕī-ʿināyet ve iṭāʿat bir zāt idi ḥattā ḫalīfe olduġu zamān iĢbu beyt lisān-ı hātifden 

istimāʿ olunmuĢdur. 

 ٖٓ الإ هل ٛبثذ ٝهو ٝهوٛب

 ػ٠ِ ػٔو أُٜل١ هبّ ػٔٞكٛب

Ḫulefādan ibtidā müsāfir-ḫāne inĢād iden ve ebnā-yı sebīle vaẓīfe taʿyīn eyleyen 

[100b] Ve Emīru‟l-mü‟minīn ve Ġmāmü‟l-müttaḳīn ʿAlī kerreme Allāhu vechehū ve 

raḍıye Allāhu ʿanh Efendimiz ḥaḍretleri ḥaḳḳında minberlerde ḳırā‟et olunan kelimāt-ı 

nā-revāyı refʿ ve ilġā idüp tertīb-i ḫuṭbe eyleyen ve inne Allāhe ye‟muru bi‟l-ʿadli ve‟l-

iḥsān āyet-i kerīesiniñ ḳırā‟etini āḫirde ḫuṭbede tecvīz eyleyen oldur niteki denmiĢdür. 

 ٤ُٝذ ُْٝ رَجت ػ٤ِب ُْٝ رقق

 ثو٣ب ُْٝ روجَ ٓوبُخ ٓغوّ

 ٕٝلهذ ثبُوٍٞ اُلؼبٍ ٓغ اُن١

ار٤ذ كب٠َٓ ها٤ٙب ًَ َِْٓ
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هٗ ٝاُـوة ًِٜبكٔب ث٤ٖ ّوم الا  

 ٖٓ ك٤ٖؼ ٝاػغْ ٓ٘بك١ ٣٘بك١

 ٣وٍٞ ا٤ٓو أُئ٤ٖ٘ٓ ظِٔز٢٘

 ثؤفنى ك٣٘به١ ٝلافن كهْٛ 

 كبهثؼ ثٜب ٖٓ ٕلوٚ ُٔجب٣غ

ٝاًوّ ثٜب ٖٓ ث٤ؼخ صْ اًوّ
8

 

ِٖ  رغََمَ سَجوَّخٌ سَجوَّخٌ  .4 ثوَّخ ػ٤َْ  

Ḫabbeḳatün ḫabbeḳatün tereḳḳa ʿayni beḳḳatün 

Burada tereḳḳa kelimesi teraḳḳīden emrdür bu mes el ḥazzeḳatün ḥazzeḳatün tereḳḳa 

ʿayni beḳḳatün ʿunvānıyla daḫī mervīdür ki Seyyid-i ʿālem Resūl-i Muḥterem 

ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri. 

 هوح ًَ ػ٤٘له ؽ٤َٖ

اؽ٤َٖ اؽ٤َٖ كه ؽ٤َٖ   

عَٔ٘لٙٓور٠ٚ أٍبٕ   

ثو ٤ٙب ٗجو٣٘له ؽ٤َٖ   

 ٍبه٠ ثوًخ هؽ٤ن ٛلا 

 ؽ٤َٖ كه ؽ٤َٖ كه ؽ٤َٖ

Ḥażrātını ṭıfl-ı nevresīde iken āġūĢ-ı iltifāta alub böyle buyurarak maẓhar-ı nevāriĢ ve 

ikrām ve ḳader-i ʿālīlerin iĢāʿa ve iʿlām iderler idi ve minhü‟l-Ḥadīs  “ennehū ʿaleyh ‟s-

selām yürḳıṣu el-Ḥasan ve Ḥüseyn ve yeḳūlü ḥazzeḳatün ḥazzeḳatün tereḳḳa ʿayni 

beḳḳatin” Ģiʿr: 

Ḳandedür böyle bir Ģerefli neseb 

Maʿden-i fażl ü ʿizz ü ʿalem ü edeb 

                                                 
8
 Kuseyyir ʿĠzzet el-Huzaʿî (ö. 105/723 ). 
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Ṣıfat-ı ḥażret-i Ḥüseyn ü Ḥasan 

Cümle-i kāʾinâtadur rūĢen 

[101a] Ol biri naḳd-ı pāk-i Muṣṭafavī 

Bu biri nūr-ı çeĢm-i Murtażavī 

Ol biri bedr-i āsumān-ı kemāl 

Bu biri serv-i cūy-bār-ı cemāl 

Ol biri āfitāb-ı evc-i yaḳīn 

Bu biri gül-bün-i ḥadīḳa-i dīn 

Ġkisi reh-nümā-yı cilve-nümā 

Refeʿallāhu iḳtidārehümā
9
 

ْٜ٘بَ ٓبَ هَطَغَ اُجطَْذبءََ  .5 ِٓ  سُظْ 

Ḫuẕ minhā mā-ḳaṭaʿa‟l-baṭḥā’e 

Ḳavlühū “minhā” ey mine‟l-ibl “el-baṭḥā‟” ebṭaḥuke te‟nīs dür Ģol vās ‟ ṣu aḳıntısına 

dinür ki ānda ḫurde cāy ve çaḳıl taĢları ola ebṭaḥın cemʿi ebāṭiḥ keẕālik onun ve 

beṭḥānun cemʿleri ġayrı ḳıyās üzere kitāb vezninde biṭāḥ ve baṭīḥanıñ beṭāyiḥ gelür 

ebṭaḥ fī‟l-aṣl gerçi ṣıfat olup lāk n  sm menz l ne tenzīl olunmuĢdur mü‟eddā-yı mes el 

yaʿnī her ne ḳadar ḳavī iĢdesin andan aḫẕ ile dimekdür bi-evlā‟l-ḳuvvet istiʿānetde 

ḍarb ü īrād olunur. 

غَ سُظِ   .6 ْٓ ِِٚ الأَ ثوَِٞاثِ  

Ḫuẕi’l-emre bi-ḳavābilihī 

Ey bimuḳaddimātihī yaʿnī Debbirhü ḳable en yefūtüke tedbīruhū ve‟l-bā‟ü bimaʿnā fī 

ey fīmā yesteḳbilüke minhü yuḳālü Ḳebel‟eĢ-Ģey‟u ve eḳbel. imdi ḳavābil ḳabīleniñ 

cemʿidür bir nesneniñ evā‟iline ve mebde‟ ve muḳaddimātına dinür teḳūl Eḫaẕtü‟l-

emre bi-ḳavābilihī ey evā‟ilihī ḳāble müfreddür baʿḍılarıñ beyānına göre fiʿl taṣarruf 

olunur baʿḍılar ḳabiltü ve eḳbeltü derler ve baʿḍılar inkār iderler ve minhü yuḳālü 

                                                 
9
 Fuzûlî (ö. 963/1556). 
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Ḳabbeḥa Allāhu minhü mā ḳabbele ve mā debbere yaʿnī Ḥaḳ Teʿālā onuñ öñünü 

ṣoñunu bīḫayr eylesün mes el-i meẕkūr istiḳbāl-i emrde ḍarb ü īrād olunur. 

 سُظْ ٓبغََقَّ ُيَ ٝاؿْزطََقَّ  .7

Ḫuẕ mā ṭaffe leke ve‟s-steṭaffe 

[101b] el-Ṭaff irtifāʿ maʿnāsınadur yuḳālü ṭaffe‟Ģ-Ģey‟ü yeṭiffü ṭufūfen iẕā irtefeʿ ve 

yaḳīn olmaḳ maʿnāsınadur yuḳālü ṭaffe‟Ģ-Ģey‟ü minhü iẕā denā ve istiṭfāf 

maʿnāsınadur ki bir nesneniñ sühūletle mürtefiʿ olması tevellüke gelup ḳolayını 

bulmaḳ maʿnāsınadur teḳūlü “ḫuẕ mā ṭaffe leke ve‟s-steṭaffe” ey ḫuẕ mā irtefeʿe leke 

ve emkene ve denā ve yuḳālü eyḍan. 

 سُظ ٓبصََفَّ ٝاؿْزضََفَّ  .8

Ḫuẕ mā deffe ve‟s-stedeffe 

Ey mā teheyye‟e Ebū Zeyd ḳavlince. Baʿḍı ḥācetle ḳanāʿat eyleyen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb olunur mes eldür. 

َٕ ثصٔصبٓخ  .9 َ َُٞ ًب َٝ غٝسُظُٙ  ْٔ ػَ  

Ḫuẕhü ve lev kāne bi-ṣamṣāmeti ʿAmrū 

Bu mes  el ḫuẕhü ve lev kāne bi-ḳurtaī mār yete mes el  ḳabīlindendür ʿAmru bin Maʿdī 

Kerb bin ʿAbdullāh ez-Zübeydī‟dür künyes  Ebū S evr el-Fārisī‟dür fersān ve bihā 

dırān-ı ʿArab‟dan olup zamān-ı cāhiliyyet ve islām‟da nice nice vaḳāyiʿ kendüsinden 

sırr-ı berāverde-i ẓuhūr olmuĢdur Ġazve‟t-Tebūk‟den ʿavdet-i seniyye-i Risālet-

penāhīde ḥuḍūr-ı ʿālīde mes ūl yyet Ģeref ne nā‟ l olduḳda “ebeytü el-laʿne ve ünʿimü 

ṣabāḥan” kelimātıyla edāyı tahiyyet eyledikde Ḥaḍret-i Hādī-i ümem ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve sellem Yā ʿAmr eslim teslem ve yü‟minüke Allāh mine‟l-fezaʿi el-keber 

buyumuĢlardur ki der-inḥāl ʿAmr islām‟ı ḳabūl edup. Ḥaḍret-  ʿOs mān raḍıyallāh 

zamānına değin muʿammer olmuĢdur mezbūruñ baʿde‟l-islām veḳāyiʿinden beri Kūfe 

ḳurbünde vuḳūʿ bulan vaḳʿa-i Fārisiyye‟de fīliñ ḫorṭumunu ḍarb eylemekle leĢker-i 

ʿacemī perīĢān eylemiĢdür keẕālik on üç sene-i hicriyyesinde Yermük‟de leĢker-i 

Rūm‟uñ inhizāmına sebeb-i ḳavī olmuĢdur. Ḳādisiye fetḥinden ṣoñra taḳsīm-i 

ġanāyimden faḍla ḳalan ḫumusüñ ḥamele-i Ḳur‟ān‟a taḥṣīṣ olındıġı cihetle ol vaḳt ser-

ʿasker-i ẓafer-peyker 
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olan.[102a] Saʿd bin Ebī Vaḳḳāṣ ḥāfıẓ-ı Ḳur‟ān olmadıḳları cihetle ʿAmr bin Maʿd 

Kerib‟e ve BiĢr bin Rebīʿa‟ya bu ḫumusdan nasīb yoḳdur didikde ʿAmr iĢbu Ģiʿri inĢād 

eylemek üzere mervīdür. 

 ٝاما هزِ٘ب ٝلا٣ج٠ٌ ُ٘ب اؽل

 هبُذ هو٣ِ الا رِي أُوبك٣و

ٗؼط٠ ا٣َُٞٚ ٖٓ ٛؼٖ ُٚ رؼٔل

ٝلا٣ٍٞخ ام  ٗؼط٠ اُلٗب٤ٗو
10

 

Saʿd bu sözüñ taʿrīḍ-āmīz olduġunu istifhām ve ḫalīfe-i vaḳt olan Ḥaḍrt-i Fārūḳ‟dan 

baʿde‟l-istiʿlām ānlara daḫī ḥıṣṣa ifrāz eylemiĢdür ḥikāyet iderler ki ʿAmr bir vaḳtde 

MecāĢiʿ bin Mesʿūd ḥuḍūruna dāḫil olup münāsib bir feres ile bir silāḥ ṭaleb eyledikde 

MecāĢiʿ kendüsine maṭlūbunu iʿṭā eyledi baʿdehū ʿAmr es nā-yı rāhda Ḫanẓala ḳabīlesi 

yurduna uġradıḳda ve Benī Ḫanẓala Yā Ebā S evr MecāĢ ʿi nice bulduñ didiklerinde 

ʿAmr bu vechle zebān-küĢā-yı s enā olmuĢdur. 

 لله ث٘ٞ ٓغبّغ ٓب اّل ك٢ اُؾوة ُوبٛب

 ٝاعيٍ ك٢ اٌُوثبد ػطب ٛب 

 ٝاؽَٖ ك٢ أٌُوٓبد ص٘بٛب

 ٝالله ُول ربِٓزٜب كٔب اعجزٜب

 ٝٛغٞرٜب كٔب اهؾٔزٜب

Ġmd  mes el-i meẕkūrda ẕikri sebḳat eyleyen Ṣamṣame ʿAmr‟ıñ ẕātına maḫṣūṣ olan 

seyf-i meslūldür ʿAbdülmelik bin ʿUmeyr rivāyeti üzere Ṣamṣame Belḳıs‟ıñ Süleymān 

ʿaleyhi‟s-selāma irsāl ve ihdā eylmeiĢ olduġu syef ḫumusdan biridür ki bunlar Ẕü‟l-

fiḳār Ẕe‟n-nūn maḫẕem resūb Ṣamṣame‟dür Ẕü‟l-fiḳār peyġamber ʿaleyhi‟s-selāma ve 

Maḫẕem ile Resūb Ḥār s  b n Cebletü‟l-Ġasānī‟ye ve Ẕe‟n-nūn ve Ṣamṣame mezbūr 

ʿAmr‟a intiḳāl eylemek üzere rivāyet olunur ḥikāyet iderler ki Ṣamṣame Ḥaḍret-  

ʿOs mān‟ıñ Ģehīd olduġu gün ki āña Yevmü‟d-Dār dinür ḍāyiʿ olup baʿdehū yine 

bulunub Benū ʿāṣ yedinde ḳalmıĢdur mu‟aḫḫaran ʿAbbāsiyyūnden Mehdī ḫalīfe 

10
 ʿAmr bin Maʿdī Kerb ez-Zübeydī   ) ö. 113/642). 
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olduḳda [102b] Elli ʿaded seyf gönderüp Ṣamṣame‟yi Benū ʿāṣ‟dan almıĢdur murūr-ı 

vaḳt ile Mūsā el-Hādī ḫılāfetle mübeccel olduḳda Ṣamṣame‟yi ḫazīneden iḫrāc ve 

Ģuʿarādan her birine medḥini irāde eylemiĢlerdür ki ez-cümle Ṣamṣame ḥaḳḳında olan 

iĢʿārdan biri budur. 

 ؽبى ٕٖٔبٓخ اُيث٤لٟ ػٔوٝ

٠ٍٞٓ الا٤ٖٓ  ٖٓ ع٤ٔغ الاٗبّ

ٓب٣جب٠ُ ٖٓ اٗزٚبٙ ُٚوة 

ثٚ اّ ٤ٔ٣ٖأّبٍ ٍطذ 
11

 

Baʿdehū mezbūr Ṣamṣame‟yi Mütevekkil ḫalīfe Yaġız nāmında Türkī bir ġulāma iḥsān 

eylemiĢidi ġulām bir müddet ṣoñra Mütevekkili ol seyf-i ḳāṭıʿ ile ḳatl baʿdehū 

Ṣamṣame ḳande ḳaldıġı maʿlūm olmamıĢdur ḳatl-i Mütevekkil bu vechledür mezbūr 

Ģīr ġāye-, lā-fetā ve maẓhar-ı tekrīm-i Hel etā ʿAliyyü‟l-Mürteḍā Ḥaḍretlerine ez-derūn 

buġḍ-ı ʿadāvet ider idi bir gün meclis-i Mütevekkil‟de ol ḥaḍretiñ ẕikr-i celīli ve vaṣf-ı 

cemīli sebḳat eyledikde Mütevekkil göz yumub ṣūret-i inḳıbāḍ ʿarḍ eylediğine oġlı 

Meḥmed el-Muntaṣır bī-ḥuḍūr oldı pes Mütevekkil oġlunuñ ḥāline muṭṭaliʿ olduḳda 

meclisde Muntaṣır‟a sebb ve düĢmān-āġāz eyledi Muntaṣır daḫī vicāhen iĢbu Ģiʿri 

söyledi: 

 ؿٚت اُلز٠ لاثٖ ػٔٚ

هأً اُلز٠ ك٢ ؽوآٚ
12

 

Yaʿnī yiğide Ģetm ve ġaḍab Ḥaḍret-i ʿAlī veliyyüllāh ve ibn-i ʿamm-i 

Rasūlillāh içündür zīrā Merdān‟ıñ Ģāhı Ḥaḍret-i ʿAlī‟niñ ḥareminde ve 

maʿiyyetindedür baʿdehū Muntaṣır pederine ʿadāvet eyleyüp ḳatline muntaẓır 

oldı bir gece Mütevekkil mest olup yanında Fetḥ-i ibn-i Ḫāḳāndan mā-ʿadā 

kimse olmadıġı Muntaṣır‟ıñ maʿlūmu olduḳda ḳatl içün tarġīb ve dā‟ire-i 

ittifāḳına aldıġı kimseler ile mezbūr Yaġız‟a ḫaber gönderüp maṣlaḥatı te‟kīd 

eyledi ānlar daḫī ellerine seyf alup Mütevekkil‟iñ olduġu maḥalle dāḫil ve 

11
 Ġbn-i Yammin el-Basrî (ö.?/?). 

12
 Mütevekkil-Alellah Ebu Caʿfer b. Muhammed (ö. 247/861). 
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üzerine hācim ve nāzil olduḳlarında Fetḥ bin Ḫāḳān māniʿ olmaḳ istediyse de 

kārgir olmayup [103a] Yaġız maʿhūd seyf ile urub Mütevekkil‟i ve ḳurtarmaḳ 

i,çün üzerine düĢmüĢ olan mezbūr Fetḥ‟i iki pāre eyleyüp cezā-yı sezāsını virdi 

ḥikāyet iderler ki mezbūr Mütevekkil zamān-ı ḫılāfetinde baʿḍı sünen-i 

seniyyeyi iḥyā ve Muʿtezilī ṭā‟ifesiniñ ilġāsına cehd ve iʿtinā eylemiĢ ise de 

baʿḍı bī-cürm ve günāh kimseleri iĢkence ile ḳatl eylemek içün teymürden bir 

tennur yapdırmaġla ānı ḳızdırup baʿḍı kimseleri içine ataraḳ iḥrāḳ-ı bi‟n-nār 

eyler ve ẓulm ve taʿaddī ile sīne-i bī-kīne-i reʿāyāyı tennür cevr ve iʿtisāfda 

sūzān ve büryān ider ʿāḳıbet bu deyr-i mücāzātda ekdiğini biçdi ve Yaġız‟ıñ 

Ṣamṣame-i intiḳāmı çeĢmesinden zehr-āb-ı mevti içdi ve. 

 اٟ عٌوٛب كاؿلاه اى ر٤ؾ ثو إ روا

 چبًٜبٟ كٍ ر٘ٞه ٗبه ٍٞىإ روا 

NaḳĢ-ı seng-i mezārı olup ḳalmıĢdur zīrā bu ʿālem mükāfāt-sezādur ki bunda herkes 

cezāsını bulsa sezādur niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 اًو ثل ٠ً٘ چْْ ٌٗغَٔلاه

 ًٚ ف٘ظَ ٠ٔٗ آهك اٌٗٞه ثبه

ٓضَ ا٣ٖ ع٤ٖ٘ ًلذ آٞى ًبه
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ٌٖٓ ثل ًٚ ثل ث٤ٖ اىهٝىًبه

ٓجزلاه اٟ كه فوإ ًْزٚ عٞ

ً٘لّ ٍزبٗٚ ثٞهذ كهًٝٚ   

٠ًَ ٤ٗي ث٤٘ل ثٜوك ٝ ٍواٟ

 ًٚ ٠ٌ٤ٗ هٍبٗل ثقبُن فلاٟ

Maʿlūmdru ki bu kār-ḫāne-i ʿālemde feyrūzī-i ṭāliʿ-i ferḫunde meṭāliʿıyla birḳaç gün 

menṣa-i neĢīn-i ʿizz ve iḳbāl olanlarıñ ḥuḳūḳ-ı enbā‟ cinse ʿadem-i raġbetleri ve bu 

salṭanat-ı fānī bāḳīdür zuʿm-ı bāṭılıyla ṣūret-i müteġallibānede ḫalḳa eẕā ve cefāya 

vuḳūʿ bulan himmetleri ʿāḳıbet kendülerini Ve men esā‟e fe-ʿaleyhā çāhına ilḳā eylese 

gerekdür. 

 اٟ ٛبُت فِٞك ثوب ٝ كٝاّ ػٔو

 ثبه٠ ثنًو ف٤و ثٞك ٗبّ آك٠ٓ

 ٤ٛغذ هله ٝ ؽْٔذ ٝٓبٍ ٝٓبٍ ٝ عبٙ

ػبهجذ ك٘ب ٍزٚ ٍو اٗغْ آك٠ٓ چٕٞ  

 ٛو ع٘ل كٌوٓٚ ًْ٘ اىٛو عٚ كهع٤ٜبٕ

 [103b] ٗبّ ٌٍٗٞذ ؽبَٕ ا٣بّ آك٠ٓ 

ُِذجَبَُخِ  .10  سَشَّ طؤُاَُخَ ثبِ

ḪaĢĢe Ẕüv’ālete bi’l-ḥibāleti 

Ẕ üvālet ḳurduñ ismidür ki ẕe‟elāndan müĢtaḳḳdur ve maʿrifedür meĢy-i ḫafīf yaʿnī 

āheste yürümek maʿnāsınadır ḳurduñ bu nām ile tesmiye olunmasına sebeb ṣalınaraḳ 

meĢy-i ḫafīf ile yürüdüğüdür Ḥaḍret-i Rasūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bir siyāh 

cāriyeniñ yanından geçerler idi ki ol cāriye veledini ḳucaġından ḳoymuĢ olduġu ḥālde 

Ẕ üvāl yā ibne‟l-Ḳarem yaʿnī ey ʿAr kimseniñ oġlı ṣalınaraḳ āheste yürü der idi Ḥaḍret-

i Rasūl cevābında Lā teḳūlī ẕüvāl fe-innehū Ģerru‟s-sibāʿ yaʿnī ey cāriye ẕüvāl lafẓı 

canavarıñ Ģerrlisiniñ adıdır pes ẕüvāl deyü buyurmuĢlardır ki ẕüvāl züvāleniñ terḫīm 

dür bu mes el tehdīd ve tevʿīde mübālāt 
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eylemeyen kimse ḥaḳḳında ammā Ebū ʿŪbeyde ḳavlince tebrīḳ ve ibʿād emr eyleyen 

Ģaḫṣ içün ḍarb ve īrād olunur niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٠ُ ًَ ٣ّٞ ٖٓ مٝاُٚ 

 ٙـش ٣ي٣ل ػ٠ِ اثبُٚ

 كلؤؽْؤٗي ْٓوٖب

 اٍٝب ا٤ٌُٝ ٖٓ اُٜجبُخ

Eḍ-ḍaġas ü ḳabḍatü ḥaĢīĢ muḫteliṭatü‟r-raṭb bi‟l-yābis maʿnāsınadır ki bir demet otlaġa 

dinür yaĢı ḳurusu ḳarıĢıḳ ola cemʿi eḍġās  gelür ḳarıĢıḳ rūyāya eḍġās  ve aḥlām didikleri 

bundan me‟ḫūẕdür ḥāṣılı taʿbīr ve te‟vīle ṣıḥḥat ve ṣalāḥiyyeti olmayan ru‟yādan 

ʿibāretdür Ḍaġas e ʿalā  bālet n ḳavl  mes eldür yaʿnī b r baġ otlaḳ yükünüñ üzerine bir 

ṭutam otlaḳ daḫī vaḍʿ ve taḥmīl olundı murād-ı s ıḳlet kemāl nde  ken b r s ıḳlet daḫī 

ʿārıḍ oldı balye balye üzerine ʿārıḍ olduḳda ḍarb olunur bānıñ taḫfīfiyle cā‟izdür ve 

übālih ücānih vezninde bir baġ otlaġa dinür ki götürülür [104a] ġiʿr-i meẕkūrda olan 

FeleaḥĢe‟enneke ḳavli ḥā-i mühmele ve Ģīn-i muʿacceme iledür el-müĢeḳḳaṣ yaṣṣı 

temrine ʿalā ḳavl yaṣṣı temrenlü oḳa dinür yuḳālü eṣābehū bi‟l-müĢeḳḳaṣ ey en-

naṣlü‟l-ʿarīḍ evi‟s-sehm fīhi ẕālike ve üveys evs‟iñ taṣġīridür ki ḳurduñ adıdır niteki 

Hüzelī iĢbu Ģiʿrinde dimiĢdür: 

 ٣ب٤ُذ ّؼوٟ ػ٘ي ٝالآو ػْٔ

ٓبكؼَ ا٤ُّٞ ا٣ٌٝ ثبُـٖ
13ّ  

Yaʿnī emīr ne olaydı seniñ aḥvāline benim ʿilmim lāḥiḳ olaydı ki seniñ bizim 

üzerimize olan ḥükūmetiñ tāmm mıdır yoḫsa nāḳıṣ mıdır bugün ḳurd ḳoyuna ne iĢledi 

yaʿnī emīr-i ḳavm olan kimse āgāh u mütenebbih ve bahādır ve nāfiẕü‟l-kelām ve 

eʿālī-perver ve esāfil-keĢ olmaḳ ve reʿāyānıñ her ḥāli üzere muṭṭaliʿ bulunmaḳ 

gerekdür ḥālbuki seniñ zamanında nice ferv-māyeler ve esāfil-i dūn-perverler fırṣatyāb 

olmaġla gūyā Ḳurd olup Ḳoyun maḳāmında olan reʿāyāya ne muʿāmele iderler. 

ٍوًوى ثب٣لْٛ اٍٝ ثو٣ل

                                                 
13

 ‘Amru zu‟l-kelb el- Huzeli (ö.?/?). 
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 ٗٚ چٕٞ ًٍٞل٘لإ ٓوكّ كه٣ل

ُلظ٠٘ ثٞ ٝعِٜٚ اٍزؼٔبٍ ا٣ِْٔلهٝ ٤ًٔذ ٗبّ ّبػو كف٠ ّؼوٗلٙ ا٠ٍٝ   

 كِٔب ؽبٓود ك٠ ؽ٤ٜٚب اّ ػبٓوٟ

اُنٟ اُغجَ ؽز٠ ػبٍ ٝا٠ٍ ػ٤ِٚ  

غْ  .11 ًَ ُِقْ رظُْ  سب

Ḫālif tüẕker 

Mufaḍḍal bin Seleme ḳavl nce  bt dā bu mes el  tekellüm  den Ḥuṭay‟e nām Ģāʿirdür 

mezbūruñ ismi Cervel bin Evs bin Mālik el-ʿAbesī‟dür ki Ģuʿarā-yı Muḫaḍramīniñ bir 

zekvārı olup zamān-ı cāhiliyyet ricālinden olmaġla mu‟aḫḫaran islām‟ı ḳabūl eylemiĢ 

deniyyü‟n-nefs gedā çeĢm bir Ģāʿir olup eks er Ģ ʿr  h cvden ʿ bāretdür r vāyet  derler k  

Ḥuṭay‟e bir vaḳtde Kūfe‟ye gidüp ʿUteybe bin en-Nühās el-ʿAcelī‟ye mülāḳī olup 

[104b] Es nā-yı muṣāḥabetde Ḥuṭay‟e ḥālā eĢʿar-i nās kimdür deyü su‟āl eyledikde 

ʿUteybe sizsiz didi Ḥuṭay‟e ḫālif tüẕker d d  m n kelāmī beyne‟l-ʿArab mes el olaraḳ 

irsāl olundı baʿdehū Ḥuṭay‟e belki benden eĢʿar olan kimse bu Ģiʿriñ ḳā‟ilidür didi: 

 ِٚ ِٙ ؼوٝفَ ٖٓ كٕٝ ػَو َٔ ٖ ٣َغؼََ اُ َٓ ٝ 

 َْ ٣ُْزْ ٣لوٙ ٖٝٓ لا٣زَنِ اُْز  

 ِٚ َِ ك٤َجقََ ثلَِِٚ  ٖٝٓ ٣ي ما كَٚ

ٚ ٣َزـَٖ ػ٘ٚ ٣ٝنُْٓ ِٓ  ػ٠ِ هَٞ

Pes ʿUteybe söze āġāz edup Yā Ḥuṭay‟e ḳavlinde ṣādıḳsın ʿarḍını ṣıyānet içün saña 

ihsān iden kimse sebb ve deĢnāmend maṣūn olur imdi bu Ģiʿr seniñ muḳaddime-i 

efʿāliñdür imdi benden maṭlūb ve ḥācetiñ nedür didikde Ḥuṭay‟e ben seniñ beni iʿcāb 

iden ve el-ān üzerinde bulunan ḫazv ve dībāc ve ḥarīrden olan elbise ve ʿimāmeñi 

isterim didikde ʿUteybe defv-i belā ḍımnında hemen arḳasından elbisesini iḫrāc ve 

mezbūra iʿṭā ile kendüsi diğer elbise getürüb giydi baʿdehū ey Ḥuṭay‟e mā ḥācetüke 
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eyḍan didikde Ḥuṭay‟e ehl ü ʿiyāli içün daḫī temr ve sā‟ re m s  llü baʿḍı nesneler daha 

ṭaleb eyledi pes ʿUteybe ānları daḫī iʿṭā eyledikde Ḥuṭāy‟e el-ʿūdü aḥmedü diyerek 

ʿUteybe ʿindinden bī-rūn olup iĢbu Ģiʿri ḳırā‟et eyledi: 

ِٜ ٛبئِلا   ٍئِذ كِْ رجَقَ ُْٝ رؼُ

ّّ ػ٤ِي ٝلا ؽٔلُ   ك٤َبٕ لام

Ḥuṭāy‟e‟niñ bu ḳıṣṣası ṣūret-i āḫarla daḫī mervī olup niteki Bābü‟l-Hemze‟de ẕikri 

sebḳat eylemiĢdür. 

 سطتُ ٣ـ٤غُ ك٢ سطت ًج٤غ   .12

Ḫaṭbü yesīru fī ḫaṭb kebīrin 

Bu mes el Ḳuṣayr bin Saʿd el-laḥmī ḳavlindendür ki Cüẕeyme bin Mālik bin Naṣr 

ḥaḳḳında īrād eylemiĢdür el-ḫaṭbü muṭlaḳan iĢe dinür Ģān ve emr ve kār maʿnāsınadır 

ṣaġīr ve gerek ʿaẓīm olsun cemʿi ḫuṭūb ḍamm-ı ḫā ile ve Ģol bir emr-i ʿaẓīme dinür ki 

ānıñ ḥaḳḳında [105a] Teḫāṭub-  nās kes īr ola bu ṣūretde eḫaṣṣ olur mezbūr 

Cüẕeyme‟ye Cüẕeymetü‟l-EbreĢ ve Cüẕeyme el-Vaḍḍāḥ daḫī derler Ġbn-i Külebī ve 

Mufaḍḍal ve Ebū ʿUbeyde‟den naḳl olunur ki merḳūm Cüẕeyme irsāl-i seyl-i ʿarim 

ʿalāmātı ẓuhūrunda müteferriḳ olan ḳabā‟il-i Yemen‟den Mālik bin Teym el-Ezdī ʿalā-

ḳavl Mālik bin Teym el-Ezdī oġludur ki nisbeti Tenevvüḫ‟a yāḫud Ezd‟e olmaġla 

Tenevvuḫī ve Ezdī derler ki ErdeĢir bābıñ ṭarafından ʿArab‟a ibtidā Cüẕeyme melik 

olmuĢdur ki ṭā‟ f-  mülūkde b ʿs et-i ʿĠsā ʿaleyhi‟s-selām zamānlarıdır ve ġāṭī‟il-

Fırāt‟da vāḳiʿ Ḥayre ve Ḳuḍāʿa nām sevādda altmıĢ sene ve rivāyeti āḫarda ṭoḳsan beĢ 

sene ḳāʿid ṣandelī-i salṭanat olan efḍal ve aʿẓam mülūk-i ʿArab‟dan idi ṣāḥib-i beraṣ 

olmaġla ʿArab iʿẓāmen leh Cüẕeymetü‟l-EbreĢ ve Cüẕeymetü‟l-Vaḍḍāḥ derler idi arḍ-ı 

ʿIrāḳ‟a ve ʿAmāliḳa ḳavminden Ṭasm ve Cüdeys ḳabīleleri üzere ʿazv idüp ebnā-yı 

mülūkden aṣḥāb-ı ḥüsn ve cemāl olan maḥbūbānı istiṣḥāb ve ḫıdmetinde istiḫdām 

eylemekle devrinde ḫayli eyyām-ı idāre-i kāsān-ı merām 
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eylemiĢidi bir zamānda ḫiyūl tebʿiñ Cüẕeyme‟niñ ʿaskerini iġāre eyledi maʿlūmu 

olduḳda Cüẕeyme dimiĢdür. 

 هثٔب أٝك٤ذ ك٢ ػِْ

 روكؼٖ صٞث٠ ّٔبلاد

 ك٢ كٕ٘ٞ أٗذ ًبُئْٛ

ٖٓ ثلا٣ب ؿيٝح ٓبرٞ

٤ُذ ّؼوٟ ٓبأٓبرْٜ

ٗؾٖ أٍو٣٘ب ْٝٛ ثبرٞ
14
ا

Rivāyet iderler ki mezbūr EbreĢ laḳabından müte‟ellim olmayup Yā Cüẕeymetü‟l-

EbreĢ deyü kendüye nidā idenlerden ıẓhār-ı memnūniyyet eyler idi beyān olındıġı 

üzere mezbūr Ġāliye ve Ġāze‟den sāde ḥüsn-i Ḫudā-dāde-i dilberi temāĢā eylemeğe 

ḫavāhiĢkār olup ḥattā bir vaḳt Benī Eyād üzerine ʿazv idüp cemʿiyyetlerini perīĢān 

edicek [105b] Benī Eyād Cüẕeyme‟niñ ḥayre betḫānesinde olan ḍayreteyn nāmında iki 

ṣanemlerini ki hengām-ı pür-ḫāĢ ve rezmde ānlardan istinṣār eyler ve eyyām-ı bezmde 

ānlarla neĢve-dād olur idi ber-taḳrīb ānları sirḳāt etdirüp min-baʿd üzerlerine 

gelmemek üzere ʿahd ü Ģarṭ itmedikce redd ü iʿāde eylemediler faḳaṭ Cüẕeyme 

ānlardan ṣanemleri aldıḳdan ṣoñra ʿAdiyy bin Naḍr nāmında bir ġulā laḫmı daḫī aldı ki 

mezbūr ġulām zamānınıñ ecmeli ve ẓurefā-yı ʿArab‟ıñ ekmeli olmaġla Naḍr‟dan gelen 

mülūk buña nisbet olunmuĢdur pes Cüẕeyme ʿAdiyy‟yi kendüsine nedīm-i ḫāṣṣü‟l-

ḫāṣṣ ittiḫāẕ eyledi ammā Cüẕeyme‟niñ RaḳḳāĢ nām bir hemĢīresi olmaġla ʿudʿiye 

dildāde olup bir gün ʿAdiyy‟yi tenhā bulub derd-i derūnunu tefhīm eyledikden ṣoñra 

birāderim mest-i Ģarāb iken tezevvücümü ṭaleb eylesek me‟mūldür ki muḫālefet 

eylemez didikde ʿAdiyy naṣılsa bir gece Cüẕeyme mest-i ḫarāb iken maṭlūbu ʿarḍ edu 

Cüẕeyme daḫī ıẓhār-ı rıḍā ile erbāb-ı meclis Ģehādetiyle RaḳḳāĢ‟ı dā‟ire-i nikāḥına 

alup hemān ol gece icrā-yı zifāf olundı ferdāsı ʿAdiyy libās-ı fāḫir ile ḥuḍūr-ı 

Cüẕeyme‟ye dāḫil 

14
 Cezime el-EbraĢ (ö.286/899). 
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olduḳda Cüẕeyme bu tezeyyünüñ sebebinden su‟āl ve ʿAdiyy daḫī vuḳūʿ-ı ḥāli beyān 

eylemekle Cüẕeyme hemān sāʿat ṣūret-i ġaḍab ve iġbirār ıẓhār ile sırr-ı ferv-perde-i 

te‟emmül oldı pes ʿAdiyy beni ḳatl tevehhümüyle men necā bi-re‟sihī fe-ḳad rebiḥa 

ṭarīḳasından firār eyledi imdi Cüẕeyme ʿAdiyy‟niñ firārından ḫaberdār olup taʿḳīb 

etdirdi ise de aḫẕ ve girifti mümkin olamayup baʿdehū bu Ģiʿri inĢād ve RaḳḳāĢ‟a irsāl 

eyledi. 

 ؽلص٢٘٤ ههبُ لارٌنث٢٘٤ 

 أثؾو ى٤ٗذ أّ ثٜغ٤ٖ

 أّ ثؼجل كؤٗذ اَٛ ُؼجل

 أّ ثلٕٝ كؤٗذ أَٛ ُلٕٝ

Yaʿnī ey ḫavāhir beni ḫaberdār eyle ve dürūġ ve kiẕb irtikāb eyleme ki ḥurr-i ḥasīb ve 

nesīb ile mi yoḫsa ferv-māye ve bed-aṣl ile mi yāḫud ʿabdden bir ednā ile mi zinā 

eylediñ ki [106a] āña daḫī sezāsın didikde RaḳḳāĢ tebri‟e-i ẕimmet ḍımnında ey 

birāder seniñ emriñle ümerā-yı ʿurebādan bir emīre ʿaḳd u nikāḥ eylediler diyerek iĢbu 

Ģiʿri inĢād eyledi: 

 أٗذ ىٝعز٢٘ ٝٓبً٘ذ اكه١

 كؤرب٢ٗ اَُ٘بء ُِزي٤٣ٖ

 ماى ٖٓ ّوثي أُلآخ ٕوكب

 ٝرٔبك٣ي ك٢ اُٖجب ٝاُغٕ٘ٞ

Pes Cüẕeyme RaḳḳāĢ‟dan keff-i yed ile nüdemāsını ṭard ve ibʿād ve ḳadını kendüye 

nedīm ittiḫāẕ eyledi Firḳadān maʿlūm olan iki yıldızıñ ismidür rivāyet iderler ki 

RaḳḳāĢ ʿAdiyy‟den ol gece ḥāmile olup baʿde-zamān bir pesr vücūda geldi ki nāmını 

ʿAmr tesmiye eylediler vaḳtā ki ʿAmr resīde-i sinn-i temyīz oldı RaḳḳāĢ ānı bir gün 

ḥuḍūr-ı Cüẕeyme‟ye gönderdi Cüẕeyme ʿAmr‟ı görünce meyl-i derūnīsi ḥāṣıl olmaġla 

ʿAmr‟a kemāl derece muḥabbet eyledi naḳl olunur ki bir gün Cüẕeyme tenezzüh 
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ḍımnında baġa naḳl-i bisāṭ eyledikde ʿAmr ve Cüẕeyme‟niñ evlādıyla mantar ictināsı 

ḍımnında eṭrāfa gitdiler evlād-ı üẕeymemantarıñ aʿlāsını bulduḳlarında ekl ve belʿ 

lākin ʿAmr hemyānına vaḍʿ eyler idi vaḳtā ki ḥuḍūr-ı Cüẕeyme‟ye ʿavdet eylediler 

ʿAmr ictinā eylediği mantarları Cüẕeyme‟ye ihdā ve bu beyti inĢād ve imlā eyledi. 

بٟ ٝف٤بهٙ ك٤ٚٛنا ع٘  

ام ًَ عبٕ ٣لٙ ا٠ُ ك٤ٚ
15

 

Yaʿnī benim ictinā eylediğim mantarıñ aʿlāsı ve muḫtārı bu hemyāndadur ve her 

mantar dū-Ģīrān-ı fem ve duhānına tefrīḳ ve ekl eyledi didi Cüẕeyme bundan maḥẓūẓ 

olup ʿAmr‟ı der-kenār ve gerdenine bir muraṣṣaʿ ṭavḳ vaḍʿ ile ḥaḳḳında iltifāt-ı besyār 

eyledi ol vaḳte gelince ʿArab ṭavḳ lābis olmayup bu vaḍʿ ibtidā ʿAmr‟da müĢāhede 

olunmuĢdur Ve hāẕā cünnāy ve ḫıyāruhū fīh mes el olup b r k mse kendü nefs ne fā‟ de 

mülāḥaẓa eylemeyüp taḥṣīl eylediği mālı ḫudāvīne teslīm eylese īrād olunur baʿde 

zamān ʿAmr ṣaḥrāda geĢt ü güzār ider iken naṣılsa nā-bedīd olmaġla baʿde‟t-teftīĢ 

bulunamadıġından nāĢī [106b] Cüẕeyme elem-nāk olup bunuñ üzerine nice zamān 

güzerān eyledi baʿdehū Feḍāʿa ḳabīlesinden Mālik ve ʿUḳayl ibney Fāric bin Mālik bin 

Kaʿb bin el-Ḳays bin Ḥumeyr ibn-i Ḳuḍāʿa bir miḳdār hediyye ile gelirler idi ki 

yanlarında Ümmü ʿAmr kīnesi meknī bir ḳıynete daḫī var idi yaʿnī bir muġīne-zen 

istiṣḥāb eylem Ģler  d  es nā-yı rāhda bunlar bir çay kenārına nüzūl idüp nūĢ-i bāde 

eyler iken mezbūr ʿAmr ẓuhūr idüp bunlar olduġu maḥalle geldi bunlar ʿAmr‟a naẓar 

idüp gördiler ki bir Ģaḫṣ ʿurbāndan istikrāh idüp ṭaʿāmlarından bir miḳdārıñ ʿAmr‟a 

v rd ler bu es nāda  çd kler  Ģarābdan ʿAmr‟a virmediklerinde ve Ümmü ʿAmr 

ʿAmr‟dan teġāfül eyledikde ʿAmr irticālen bu ebyātı inĢād eylemiĢdür. 

ٕلكد اٌُؤً ػ٘ب أّ ػٔوٝ

15
 ʿAmru ibn-i ʿAdiyy el-Lehmi (ö. 295/907). 
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 ًٝبٕ اٌُؤً ٓغواٛب ا٤ُ٘ب

 ٝٓبّوا اُضلاصخ اّ ػٔوٝ 

 ثٖبؽجي اُن١ لارٖؾج٤٘ب

 كٔب ّوة اُْواة ًٔضَ ػٔوٝ

 ٝٓب ٗبٍ أٌُبهّ كبٕجؾ٤٘ب

 كبلا رٌ٘وٟ ػٔو اكب ك٢

٠ ػوك٤٘بأٗب اثٖ ػلٟ ؽوب ك  

 ٝفبُي لا أثبُي مٝ أُؼبٍ

عن٣ٔخ ٤ًق ٣ٝؾي رٌ٘و٣ٖ
16
ا  

Vaḳtā ki Mālik ve ʿUḳayl ʿAmr‟ıñ bu ebyātını istimāʿeylediler ve ʿAmr‟ıñ Ġbn-i 

ʿAdiyy olduġunu añlayup bundan aʿlā hediyye olmaz diyerek eẓfārını taḳlīm ve baĢını 

traĢ ve elbise ilbās ile maʿa‟t-tekrīm ḥuḍūr-ı Cüẕeyme‟ye getürdiler Cüẕeyme ʿAmr‟ı 

gördükde mesrūr olup tekrār mülūkāne libāslar ilbās eyledi ve keẕālik ṭavḳ rezīn ile 

muṭavvaḳ eylemek murād eylediyse de ṭavḳ gerden-i ʿAmr‟ı bir miḳdār ḍayḳ ve tenk 

gelmekle Cüẕeyme kebüra ʿAmr ʿani‟ṭ-ṭavḳ ʿalā rivāyetin Ģebbe ʿAmr mine‟ṭ-ṭavḳ 

yāḫud celle ʿAmr mine‟ṭ-ṭavḳ d mekle kelāmı beyne‟l-ʿArab mes el olaraḳ irsāl olındı 

ṭavḳ gerden bend maʿnāsınadur ʿAmr Ģābb ve tuvāna olup ṭavḳ gerdenine ḍayyiḳ 

olmuĢ dimekdür baʿdehū Cüẕeyme [107a] Kemāl-i surūrundan Mālik ile ʿUḳayl‟e 

murādıñız her ne ise icrā iderim didikde ānlar daḫī nedīm olmaġı der-ḫavāst eylediler 

Cüẕeyme daḫī recālarına müsāʿade ile bunlar ḳırḳ sene nedīm-i ḫāṣṣ olup Ģöyle ki bir 

meclisde tekellüm eylediklerini meclis-i āḫarda lisāna almadılar ki kend-mānī 

Cüẕeyme beyne‟l-ʿArab mes el olmuĢdur mervīdür k  Cüẕeyme bir gece mest olup ḥāl-

i srḫūĢīde Mālik ve ʿUḳayl‟i ḳatl ve seḥeri‟ṣ- ṣaḥve geldikde nādim mezbūrlara türbe 

binā etdürdi niteki Mütemmim bin Nüveyre birāderi Mālik bin Nüveyre mers  yes nden 

dimiĢdür. 

 ًٝ٘ب ً٘لٓب٠ٗ عن٣ٔٚ ؽوجٚ

 ٖٓ اُلٛو ؽز٠ ه٤َ ُٖ ٣زٖلػب

16
 ʿAmr b. Külsum el-Teğlebi (ö. 584/1188). 
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 كِٔب رلوهب ًؤ٢ٗ ٝٓبٌُب

ذ ٤ُِخ ٓغُطٍٞ اعزٔبع ُْ ٗج
17
ا

Rivāyet olunur ki ʿāyiĢe raḍıyallāhu ʿanhā bu iki beyt ile birāderi ʿAbdurraḥmān 

ḳabr nde temes s ül eylem Ģlerdür ve Ebū ḪarrāĢ el-Hüẕelī b rāder  mers  yes nde 

dimiĢdür. 

٤بروٍٞ أهاٙ ثؼل ػوٝح لاٛ  

 ٝمُي ىهء ُٞ ػِٔذ ع٤َِ

 كلا رؾَج٠ إ هل ر٘ب٤ٍذ ػٜلٙ

 ٌُٖٝ ٕج٠ ٣ؤ٤ْٓ ع٤َٔ

 أُْ رؼ٠ِٔ إٔ هل رلوم هجِ٘ب

ف٤ِلا ٕلؤء ٓبُي ٝػو٤َ 
18

Ġbnü‟l-Külebī ve Cerīr‟den menḳūldür ki mezbūr Cüẕeyme ʿAmāliḳa‟dan melk-i 

ceẕīre olan ʿAmr bin eẓ-ẓarb bin Ḥassān bin Üẕeyne eṣ-Ṣumeydaʿ el-ʿAmelīḳī üzerine 

ġazv eyleyüp ʿAmr‟ıñ cüyūĢünü münhezim ve perīĢān ve ʿAmr‟ı ḳatlĢ ile ḳavmini 

müḍmeḥall etmiĢidi niteki Ģāʿir bu bābda dimiĢdür. 

ًبٕ ػٔوٝ ثٖ ثوهب ُْ ٣ٌٖ ٌِٓب

ُْٝ رٌٖ ؽُٞٚ اُوا٣بد رقزلن

17
 Mütemmim bin Nüveyre (ö. 30/650). 

18
 Ebû HırâĢ el-Hüzeli (ö. 15/636). 
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 لاه٠ عن٣ٔخ ك٠ ّؼٞاء ْٓؼِخ

ك٤ٜب ؽواّق ثب٤ُ٘وإ رورْن
19

 

Mezbūr ʿAmr ḳavm-i Ḥumeyr‟den olup ceẕīre ve Ḥaḍar memleketlerinde pādiĢāh idi 

beyne‟l_Dicle [107b] ve‟l-Fırāt iki sevād-ı aʿzamdur mezbūr ʿAmr‟ıñ ḳatlinden ṣoñra 

Nā‟ile nāmında bir ḳızı cānĢīni oldı Ģöyle ki mezbūre vücūh ile niʿme ḥüsn ve cemāl 

ve tamāmī-  kemāle nā‟ le  d  kes ret-i müvev ve fert-i kīsev sebebiyle Zibā ismi ile 

müsemmā ḳılınmıĢ idi muḥārebede müteferriḳu‟Ģ-Ģimel olan cünūd ve sā‟ireyi tekrār 

celb ve cemʿ idüp giderek ʿulüvv-i himmet ve simv-i ḳudret ile meĢhūre-i āfāḳ 

olmaġīn beyne‟l-ʿArab Eʿazzü mine‟z-Zibā‟ deyü mübālaġa  le ʿ zzet  çün mes el 

olmuĢdur vaḳtā ki emr-i salṭanatı istiḥkām bulmaġla pederiniñ intiḳāmını aḫẕ içün 

Cüẕeyme‟niñ ḳahr u tedmīri ḫuṣūsunda hemĢīresi Zübeybe kāhine ile hemīĢe meĢveret 

eyler idi Zübeybe muḥārebeye rıḍā virmeyüp ḥīle ṭarafını iḫtiyār eyler idi pes 

Zübeybe‟niñ re‟y ve tedbīriyle Zibā Cüẕeyme sefīr irsāl idüp zdivāca ṭālibe olduġu ve 

kendi mülkünde zifāf içün nefsini Cüẕeyme‟ye ʿarḍ eyledi çünkü Cüẕeyme bu 

ḫaberden āgāh oldı der-ḥāl erkān-ı devleti cemʿ eyleyüp bu ḫuṣūṣda istiĢāre eyledi 

herkes kelleme‟n-nāsü ʿalā kadri ʿuḳūlihim tāb-ḫānesinde baĢ gösterüp sözleri 

müvāzene olunduḳda Cüẕeyme‟niñ memleket-i Zibā‟ya gitmesine dā‟ir olup lākin 

Ḳuṣayr bin Saʿd muḫālefet idüp hāẕā re‟yün fātirun ve ġadrun ḥāḍırun d mekle kelāmı 

beyne‟l-ʿArab mes el oldı zīrā Ḳuṣayr lebīb ve ʿāḳıl bir kimse olmaġla Cüẕeyme‟niñ 

ḫāzini ve ʿamīd-i devleti idi pes Cüẕeyme Ḳuṣayr‟dan ḫılāf-ı re‟yde bulunduġunuñ 

sebebinden su‟āl eyledikde Ḳuṣayr melik tezevvüc murād eyledikde ebā ʿan ceddin 

ribātü‟l-ḥicālden birini alabilir böyle pederini ḳatl eylemiĢ olduġuñ bir ḫātūnu izdivāc 

içün ayaġına varmaḳ lāyıḳ ve kār-ı ʿāḳıl değildür diyerek Ed-demü lā yenām didi bu 

daḫī mes el oldı pes Cüẕeyme Ḳuṣayr‟ıñ bu sözlerini istimāʿdan ṣoñra müĢāveresinden 

iʿrāḍ eyledikde Ḳuṣayr [108a] iĢbu beyti inĢād eylemiĢdür. 

19
 Aʿvar ibn ʿAmru‟l-ezedi (ö.?/?). 
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 ا٠ٗ آوإ لاث٤َٔ اُؼغي رو٠٘٣ٝ

 اما ارذ كٕٝ ٢ّء ٓوح اُٞمّ

Pes Cüẕeyme Ḳuṣayr‟a naẓaran Leüvekkilenneke imru‟ün re‟yeke fī‟l-kinni lā fī‟ḍ-

ḍıḥḥi dimekle bu daḫī mes el olmuĢdur ve re‟y-i Ḳuṣayr‟a ʿadem-i muvāfaḳatle Ġnne‟n-

nefse ilā mā tüḥibbü tevāḳḳatün ve ilā mā tüḥibbü müĢtāḳḳatün demes yle mes el 

olmuĢdur baʿdehū Cüẕeyme ʿAmr bin ʿAdiyy‟i ḥuḍūruna daʿvetle bu bābda meĢveret 

eyldikde ʿAmr sā‟irleriniñ re‟yini tervīc eyledikde yine Ḳuṣayr ayıtdı Eyyühā el-

melikü küllü ʿazmin lā yü‟eyyidü bicürmi fāḫ r hī  lā fesād bu söz mes el oldı ğes 

Cüẕeyme ayıtdı Yā Ḳuṣayr müdebbirān-ı umūruñ cümlesi bu bābda yek-dil ve yek-

cihetdür Er-re‟yü maʿa‟l-cemāʿah īcābınca bu bābda sen yalñızsıñ didikde Ḳuṣayr Ey 

melik bu emrde ḳadriñ ḥaẕẕ üzerine görünüyor ol eclden Lā yuṭāʿ li-Ḳuṣayr emr 

didikde bu kelām daḫī mes el olmuĢdur Cüẕeyme Yā Ḳuṣayr in kāne el-ḳadru cerā bi-

Ģey‟in fe-lā müfirre ʿanhü dimekle bu daḫī mes el olmuĢdur ḥāṣılı Cüẕeyme ʿAmr bin 

ʿAdiyy‟i istiḫlāf idüp kendisi muḳārribān-ı devletiyle zāmile-bend dāʿiye-i zifāf olup 

gitdi ve ʿAmr bin ʿAbdülcenn nām kimesne daḫī Cüẕeyme ile berāber idi vaḳtā ki taḫt-

gāh-ı Zibā‟ya ḳarīb oldı Zibā ṭarafından el-ān ḥarbe müteferriḳ ʿasker-i bī-ḥesāb 

Cüẕeyme‟yi istiḳbāl eyleyüp Zibā‟nıñ muntaẓır olduġuñ ʿarḍ eylediler Cüẕeyme 

memnūn olup Ḳuṣayr‟a ʿaṭf-ı naẓarla Yā Ḳuṣayr ʿavāḳıb-i ḥāli naṣıl müĢāhede idersin 

didikde Ḳuṣayr hāẕā ḫaṭbün yesīru fī ḫaṭb n kes īr d mekle mes el oldı bundan ṣoñra 

Zibā‟nıñ ḥaḳḳında sözüñ nedür didikde Ḳuṣayr El-ḳavlü ridāfün ve‟l-ḥazmü ʿas rāteh 

teḫāf d mekle mes el olmuĢdur ve d d  k  Ey mel k ferdā  st ḳbāle gelen cünūduñ bir 

ṭaḳımı ʿavdet idüp baʿḍısı daḫī taʿẓīmen rikāb-ı melikde ḳalırlarsa ʿars-i kirāmī 

ḳavlinde ṣādıḳdur ve eğer teḳaddüm iden [108b] CüyūĢ istilām rikāb resmini icrādan 

ṣoñra eṭrāf-ı meliki iḥāṭa-i birrle erkān beynine ḥaylūlete teṣaddī iderler ise iĢ baĢḳadur 

necāt mümkin değildür Elā hāẕā el-ʿaṣā fe-innehū lā yeĢüḳḳu ġubāruhā ʿalā ḳavl Ve 

hāẕā el-ʿaṣā fe-innehū lā yüsbeḳu ġubāruhā d mekle mes el olmuĢdur zīrā ʿaṣā 

Cüẕeyme‟niñ ġāyet serīʿu‟s-seyr olan 
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feresi ismidür anasına ʿaṣıyye tesmiye olunmaġla Ġnne‟l-ʿaṣā mine‟l-ʿaṣıyyet  beyne‟l-

ʿArab mes eldür ḥāṣılı ertesi Cüẕeyme ḳonduġu maḥallden nehḍat idüp gider iken 

ʿasker-i Zibā ẓuhūr eyledi ve keyfiyyet Ḳuṣayr‟ıñ taʿrīf eylediği gibi oldı yaʿnī 

Cüẕeyme ile erkānı beynine ḫaylūlet iderler Cüẕeyme ḥāli gördükde neye uġradıġıñ 

bilüp Ḳuṣayr‟a Ģimdi tedbīr nedür didikde Bibeḳḳatin ḫulliḳat er-re‟y didi bu daḫī 

mes el oldı yāḫud Terektü‟r-re‟ye bi-beḳḳatin didi beḳḳa bir mevḍiʿiñ ismidür ve taḥta 

kehlesine dinür baḳḳa da emr tamām oldı dimekden ʿibāretdür ammā Ḳuṣayr ʿaṣāya 

süvār olmuĢidi bu ḫılālde Ḳuṣayr ile Cüẕeyme beynine bir bölük ādem ḫaylūlet 

itmeleriyle Cüẕeyme uzaḳdan ẓahr-ı ʿaṣāda Ḳuṣayr‟ı görüb Veylün ümmühū ḥazmen 

ʿalā metni‟l-ʿaṣā didi bu daḫī mes el oldı ammā Ḳuṣayr Cüẕeyme‟den me‟yūs olup 

irḫā-yı ʿinān iderek gitdi ol gün ġurūbu‟Ģ-ġems‟e dek sürʿat eyleyip ḥattā ʿaṣā ġurūba 

dek otuz mīl mesāfeyi ḳaṭʿ edince bir yerde ṭurmayup baʿdehū bir maḥallde ṭurub bevl 

eyledi ol mevḍiʿa bir burc binā olunub Burc-ı ʿAṣā dimekle meĢhūr oldı bu ḳavl 

Usmuʿī‟den mervīdür ve beyne‟l-ʿArab Ḫayru mā cā‟e bihī el-ʿaṣā mes el olmuĢdur 

vaḳtā ki Cüẕeyme maḫṣūran bi‟l-ḫayūl ḳaṣr-ı Zibā‟ya vuṣūl bulub içerüye duḫūl eyledi 

Zibā çārbāĢ-ı niĢīn erīke-i ʿazv-i ḥaĢmet olup ke-iḥāṭati‟n-nücūm bi‟l-ḳamer ḳabīlinden 

olaraḳ yüz miḳdārı civārı Zibā‟yı iḥāṭa eylemiĢler idi Cüẕeyme yaḳīn vardıḳda Zibā 

ḳaṭʿā ḥareket eylemeyüp veṣāyife yaʿnī tercümāna emr eyledi ki seyyidiñiz 

Cüẕeyme‟yi mebsūṭ olan naṭʿ üzerine [109a] iclās ediñiz tercümān daḫī ṭavʿan li-

emrihā Cüẕeyme‟yi naṭʿ-ı maʿhūd üzere oṭurtdı baʿdehū Zibā müvācehe-i Cüẕeyme‟de 

ḥall-i nekt-i serāvīl eyleyüp Ve kesse ṭūlühā Ģebire ʿaleyhā Ģiʿr-i menġūĢ ḳavliniñ 

mevy-i peyçābīç fercini ki arḳasına baġlanacaḳ ḳadar uzatmıĢ idi Cüẕeyme‟ye irā‟et 

eyledi veyā Cüẕeyme Ede‟bü ʿarūsin terā ʿalā ḳavl EĢüvār ẕāte ʿarūs d d  mes el oldı 

Cüẕeyme daḫī Beleġa el-medyü ve ceffe es -s erā ve emra ġadr n erā d d  mes el oldı 

Zibā ayıtdı Vallāhi mā ẕāke min ʿademi‟l-mevāsī ve lākinnehā Ģeymetü enāsī bu daḫī 

mes el olaraḳ irsāl olındı ḳavl-i meẕkūr. 

لا ٖٓ ػلّ ٓٞا٠ٍ
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 ٝلا ٖٓ هِخ ٝا٠ٍ

ٔخ اٗب٠ٍٝلاً٘ٚ ٤ّ  

Terkībi ile mervīdür rivāyet eylerler ki Zibā veṣāyide eyledi Cüẕeyme‟yi ṣırf ḫamīr ile 

isḳā ve tamām mertebe iskār eyledikden ṣoñra bir ṭaĢt-ı zerrīn iḥḍār ve Cüẕeyme‟niñ 

iki ḳullarından feṣd etdürdi ve dem-i meliḳ muḥāfaẓat ḍımnında ihtimām ediñiz zinhār 

ṭaĢtdan ṭıĢara bir damla ḫūn-i teḳāṭur eylemesin ki muṭālebe olunması muḳarrerdür 

deyü te‟kīd eyledi ammā giderek Cüẕeyme‟ye ḍaʿf ṭārī olup ḳulları eyādī-i veṣāyifden 

sāḳıṭ olmaġla deminden birḳaç ḳaṭre ḳan cereyān eylediğini Zibā göricek veṣāyife 

ḫıṭāben Lā teḍīʿū deme‟l-meliki inne dimā‟e‟l-mülūk Ģifā‟ün mine‟l-kelbi didi 

Cüẕeyme daḫī ol ḥāl-i ḍaʿfda Deʿav demen ḍayyeʿahū ehlühū ʿalā ḳavl Lā yaḥzünüke 

demün ḍayyeʿahū ehlühū diyerek iʿṭā-yı cevāb eyledi bunlar daḫī mes el oldı ḥāṣılı 

Zibā Cüẕeyme bu üslūb üzere ḳatl ve dem yle berāber defn etdürd  ve peder n ñ s ārını 

Cüẕeyme‟den bu vechle aḫẕ eyledi bu vechle ḳatl evā‟ilde mülūke maḫṣūṣ idi zīrā sā‟ir 

gūne ḳatllerden be-ġāyet ehvendür [109b] Rivāyet olunur ki Zibā Cüẕeyme‟yi ḳatl 

eyleyüp ḫūnıyla maʿan defn etdürdikden ṣoñra ʿAmr bin ʿAdiyy‟den emīn olamayup 

ismi ẕikr olunan kāhineden kendüsiniñ ḥatf ve helāki ne yüzden olacaġıñ su‟āl 

eyledikde kāhine seniñ helākiñ bir ġulām-ı mühīn-i ġayr-ı emīn elindedür lākin 

mücerred ol ġulāmıñ eliyle değil belki bi‟ẕ-ẕāt kendü yedinde olsa gerekdür didi pes 

Zibā Nehr-i Fırāt üzere birbirine muḳābil iki ḳalʿa-i müstaḥkeme binā ve ḳalʿalar 

meyānında laġm peydā idüp düĢmenden girīz içün serdāblar inĢā ve kendüyi dā‟imā 

muḫāfaẓat idüp ricālden ictināb eyler idi Zibā bu ḥālde olsun çünki Cüẕeyme‟den 

ḫayran ve Ģerran b r es er ve mülkünden ayrıldıġı günden berü nīk ü bed b r ḫayr ẓuhūr 

eylemesiyle ʿömr ve ḫāli Cüẕeyme ḥālini istiṭlāʿdan ḫālī olmaz idi bir gün Ģehrden 

ṭaĢra bir mesīrede oṭurur iken bir ġubār ẓāhir oldı yaḳlaĢdıḳca Ḳuṣayr olduġuñ 

muʿāyene edicek ʿinde Cüzheynetü‟l-ḫayr el-yaḳīn miṣdāḳınca istiḳbāl idüp Mā 

verā‟eke yā Ḳuṣayr didi Ḳuṣayr ayıtdı El-ḳadru saʿyünbi‟l-meliki ilā ḥatefihī yaʿnī 

ḳadr-i melikiñ helākine dek sāʿī oldı ammā sen elbette Zibā‟dan aḫẕ ve s ār ve  nt ḳām 

eylemek gereksin ʿAmr ayıtdı Zibā‟dan nice aḫẕ ve s ār olunab l r k  Ve h ye emnaʿu 

minʿiḳābi‟l-cevv didi Ḳuṣayr 
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mādemki merġ-ı cānım ḳafes-  kālb rdedür ya s ār-ı meliki Zibā‟dan aluram yāḫud bu 

yolda fedā-yı cān iderim feecdeʿu enfī ve evceʿu ẓahrī ve raʿanī ve iyyāhā yaʿnī 

burnumu ḳaṭʿ et ve ẓahrımı ḍarb ile v beni Zibā ile terk eyle ben iĢimi bilirim didikde 

ʿAmr be saña bu iĢi edemem didi pes Ḳuṣayr Ḫille ʿannī eẕẕin ve ḫallāk ẕemm d d  

cümles  mes el olaraḳ irsāl olındı çünki Ḳuṣayr ʿAmr‟ıñ bu tereddüdünü gördi hemen 

teĢmīr-i sāʿid-i ġayretle enfini üẕününü cedʿ ve ẓahrını ās ār-ı ḍarb-ı Ģedīd  le 

müte‟es s  r  tmeğ n beyne‟l-ʿArab Li-mekri mā cedeʿa Ḳuṣayr enfehū ve ʿalā ḳavl 

Liemri mā cedeʿa Ḳuṣayr enfehū [110a] mes el olmuĢdur n tek  Ģāʿ r Mütelm s 

dimiĢdür: 

 ٝك٠ ِٛت الاٝربه ٓبؽي أٗلٚ

 ه٤ٖو ٝ هاّ أُٞد ثب٤َُق ث٤ٌٜ

Baʿdehū Ḳuṣayr bu ḥāl  le mecdūʿu‟l-enf ve möüt e‟es s  ru‟ẓ-ẓahr Ġbn-i ʿAdiyy 

ḫalvetinden ṭaĢra çıḳub gūyā ʿAmr kendüsini ol ḥāle ḳoymuĢ gibi cezʿ ve fezʿ iderek 

memleket-i Zibā‟ya dek gitdi ve ber-taḳrīb Zibā‟ya ilticā ve ʿAmr‟ıñ bi-ġayr-ı ḥaḳḳ 

etdiği ḳaṣdı ifāde ve ʿAmr‟dan iĢtikā eyledi Zibā Ḳuṣayr‟ıñ tebeṣbuṣuna iʿtimād ile 

yārelerine etdürüp ve Ḳuṣayr ise fī ḥadd-i ẕātihī ḥekīm-i nādireden olmaġla Zibā 

kendüsinden maḥẓūẓ olup Ḳurṣayr ile ülfet ve iḫtilāṭ ve Ḳuṣayr giderek müdebbirān-ı 

memleket üzerine taḳdīm ve tercīḥ olunmaġla Zibā kemāl-i emniyyetle terk-i daġdaġa-

i iḥtiyāṭ eyledi Ḳuṣayr daḫī ez-cümle Zibā‟ya ṭarīḳ-ı ticāreti irā‟e ve kesb-i emvālde 

olan meziyyeti beyān ve ḥikāye iderek Zibā‟yı ticārete heveskār eyledi ḫulāṣa-i kelām 

Ḳuṣayr Zibā ṭarafından bir nice zamān ve eyyām-ı ticāret eyleyüp Zibā‟yı ḫayliden 

ḫayli memnūn ve Ģīrīnkām eyleyüp ḥattā bu es nāda  k  defʿa ʿIrāḳ‟a gidüp ʿAmr‟a 

mülāḳī oldı vezīr-i kelīm ḫafāde ne vechle ṭabl-ı füsūn çaldıġını beyān idüp Yā ʿAmr 

aḫẕ-  s āra fırṣat zamānı teḳarrub eyled  es ās  ru ente d d  ʿAmr bel s ās  r ve sā‟ r ḳul 

esmeʿu ve merran feʿale fe-ente ṭabīb hāẕā el-ḳarḥah bu söz  daḫī mes el oldı yaʿnī yā 

Ḳuṣayr bu ḫuṣūṣda re‟y-i iṣābet-ḳarīniñ ne yüzden olduġunu sö yle gūĢ edeyim ve emr 

ile mü‟temer olayım bu yāreniñ ṭabībi sensin didi Er-ricāl ve‟l-māl demiĢidi nihāyet 

mülāḳātında ʿAmr ile bi‟l-ittifāḳ iki biñ ṣandūḳ iʿdād ve her 
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biriniñ derūnuna ecnād-ı ʿAmr‟dan muʿtemedün-bih bir merd-i delīri ḳoyub aġızlarını 

vaḳt-i ḥācetde ḫāricden iʿānete muḥtāc olmamaḳ üzere dāḫilden meĢdūd ve merbūṭ etdi 

ve biñ re‟s eĢtire taḥmīl ve ʿAmr‟ı daḫī bir ṣandūḳa [110b] taʿbiye idüp cemelleri sūḳ-ı 

ceẕīreye sevḳ idüp gitdi medīne-i Zibā‟ya ḳarīb olduḳda Ḳuṣayr ādem gönderüp tebĢīr-

i ticaret etdi Zibā mesrūr olup ne maḥalle vāṣıl olduḳlarını istifhām eyledikde BeĢīr-i 

Ġavīr nām menzile nüzūl eylediklerin ayıdıcek Zibā ʿAsā el-Ġavīr ebūsā didi bu daḫī 

mes el oldı ertes  gün Ḳṣayr ḳaṣr-ı Zibā‟ya dāḫil olup bu seferinden getürdiği eĢyāyı 

taʿdād iderek küllī nemā ḥāṣıl olduġuñ tebĢīr eyledi Zibā daḫī kiāfileyi temāĢā içün 

Ḳuṣayr ile bir ḳaṣr-ı muʿallāya irtiḳā eyleyüp seyre meĢġūl oldular bu es nāda ḳāfile 

ẓuhūr  düp s ıḳal-i aḥmālden ḳuvā-yı ḳavāyim-i ḥamūlāt sāḳıṭ olup fersūde pāy-i zemīn 

olaraḳ gelürler Zibā Ḳuṣayr‟a baḳup. 

ٓب ُِغٔبٍ ٤ْٜٓب ٝئ٤لا

 اع٘للا ٣ؾِٖٔ اّ ؽل٣لا

ĠĢbu Ģiʿri gūyā oldı Ḳuṣayr daḫī ḳalb nden bel ‟r-r cāl ces men ḳaʿūdā dīyüp lisānen 

getirdiği eĢyānıñ rezānetini vaṣf eyledi pes Zibā dönüp yanında olan civār ʿayn-ı ḫıṭāb-

ı kenān Ġnnī erā el-mevte illā ḥamr fī el-ġarā‟ir es-sūd didi bu daḫī mes el oldı vaḳtā ki 

bi‟l-cümle cimāl ve devābb bāb-ı medīne-i Zibā‟dan duḫūle ruḫṣatyāb oldı bu ebiñ 

birisi ʿādet-i cāriyeden olduġu üzere iḥmāl-i cemālde ne olduġuñ bilmek içün elinde 

bulunan seyḫi bir ġırāra ṣapladıḳda içinde olan Ģaḫṣıñ ḫāsiresine yaʿnī boĢ böğrüne 

iṣābet itmeğin ḥerīf müdfiʿa-i üstünden bir ḍarṭa-i ḥadīdetü‟ṣ-ṣavta küĢād virdi ki 

mihre-i ḥuḳbe ṭaĢ ṣamāḫ bevāba ṭanīn endāz olıcaḳ bevāb bi-Ģenbi sāḳan yaʿnī Ģerefī 

el-cevāliḳ ʿalā ḳavl EĢ-Ģerefī fī‟l-cevāliḳ ve ʿalā rivāyetih EĢ-ĢerāĢir feryād ü fiġāna 

geldi bevābıñ bu sözü daḫī mes el oldı bevābıñ bu velvelesinden ahālī-i Ģehr hücūm 

göstermezden muḳaddem derūn-i ṣanādīḳda olan ricāl ve ebṭāl [111a] ḫurūc ve ẓuhūr 

idüp sell-i seyf-i intiḳām eylediler hemen Zibā serīrinden nüzūl idüp āmāde etdürmiĢ 

olduġu kārīze firār eyledi lākin delālet-i Ḳuṣayr ile ʿAmr bin ʿAdiyy rāh-ı medḫalde 

Ģedd-  s elme-i vülūc olup ṭurmuĢidi Zibā ʿAmr‟ı göricek muḳaddemen aldırmıĢ olduġu 

taṣvīrinden bilüp feṣṣ-ı nekīninde taʿbiye 
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eylediği semmü‟s-sāʿayı maṣṣ eyleyüp Biyedī lā bi-yedi Ġbn-i ʿAdiyy didi bu kelām 

daḫī mes el oldı ḥāṣılı Zibā Ģ ddet-  te‟s īr-i zehrden zemīne sāḳıṭ olıcaḳ Ḳuṣayr ile 

ʿAmr ellerinde olan seyf-i meslūl ile birer ḍarb yetiĢdirüp Zibā beyne‟s-simm ve‟s-seyf 

hālike oldı baʿdehū Zibā‟nıñ kāffe-i memālikini ʿAmr istīlā eyledi rivāyet iderler ki 

ʿAmr‟ıñ silsile-i nesli surūr-ı kā‟ināt ʿaleyhi efḍalü‟ṣ-ṣalāt ve‟t-taḥiyyāt ḥaḍretleriniñ 

zamān-ı saʿādet-iḳtirānlarını idrāk iden Nuʿmān bin el-Münẕir‟e müntehī olup ānda 

tīġ-, ġadr kisrā-yı ʿAcem ile fayṣal peẕīr olmuĢdur ve Zibā‟nıñ pederiniñ ḳatl olındıġı 

ʿīsā ʿaleyh ‟s-selām zamān-ı b ʿs et ndedür deyü naḳl olunub niteki bu bābda Ġbn-i 

Derīd iĢbu Ģiʿri inĢād eylemiĢdür: 

 ٤ٍٝق ػٔوٝ اٍزؼِذ ثٚ ٛٔزٚ

 ؽز٠ ه٠ٓ اثؼل ّبٝ ٝأُور٠ٔ

 كبٍز٘يٍ اُيثبء هَوا ٠ٛٝ ٖٓ

 ػوبة ُٞ اُغٞ أػ٠ِ ٓ٘ز٠ٜ

 سَغهَبءُ طادُ ٤ِٗوَخِ  .13

Ḫarḳā’ü ẕātü nīḳati 

En-Nīḳatü: Tenevvuḳ lüġatından fiʿledür yuḳālü teneveḳa fi‟l-emri ey te‟nneḳa fīhi ve 

baʿḍuhüm yünkiru tenevveḳa ve yeḳūlü hüve te‟nneḳa. Tenevvuḳ bir kimse ṭaʿām ve 

libās ḫuṣūṣunda ihtimām idüp dā‟imā nefīs ṭaʿām ekl ve fāḫir libās telebbüs ider olmaḳ 

maʿnāsınadur. Nīḳa bundan ismdür baʿḍılar te‟ennuḳ didile. Bu mes el emr nde cāh l 

olub maʿa-ẕālik daʿvā-yı maʿrifet iden ḥaḳḳında ḍarb olunur. [111b] 

جَضَد صٞكب   .14 َٝ  سَغهَبءُ 

Ḫarḳā’ü vecedet ṣūfen 

Baʿḍılar bu mes el  ḫarḳā‟ü vecedtü s  lleten ʿunvānıyla ḳırā‟et  derler k  s  lletün daḫī 

ṣūf maʿnāsınadur yaʿnī oġuz ḳārī peĢm yaʿnī yüñ buldı yüñe dā‟ir elinden ʿamel 

gelmeyen ʿavret yüñü eline aldıḳda  fsād ve t bāh eyled ğ nden nāĢīdür mes el-i mezbūr 

bir māla iṣābet  düp mīrās -ı ḫavārāt gibi idāresini bilmemekle telef ve tibāh iden kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur beyne‟l-aʿcām der kef rū sitāyī bāz üftād derler eline giren 

mālıñ ḳadrini bilmeyen kimse ḥaḳḳında ve teḳūlü Eḫaẕtü bi-ṣūfi raḳabetin ey bi-
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cildihā ev bi-Ģaʿrihā el-mütedellī fī nefrihī ḳfāhü ev bi-ḳafāhü cemʿan ev eḫaẕtühū 

ḳahran ṣāf daḫī ṣūf maʿnāsına müstaʿmeldür niteki ṭavf ṭāf ve ḳavf ve ḳāf bunuñ 

gibidür ṣā‟ifden daḫī muḫaffef olmaḳ muḥtemeldür mübāleġaten  st ʿmāl olunur ve 

mü‟eddā-yı m s āl ben ānıñ boyununuñ der s nden ḳavrayup ṭutdum yāḫud ḳafası 

çuḳurunda olan ṣarḳıḳ ṣaçından yapıĢdım yāḫud mecmūʿ ḳafāsından ṭutdum yāḫud 

ḳahr ve ʿanf ile ṭutdum dimekdür bu kelāmı bir kimseniñ ardından yetiĢmek mümkin 

değil iken nā-gāh yetiĢildikde istiʿmāl iderler gerek boyununuñ derisinden ṭutsun ve 

gerek sā‟ir maḥallinden yapıĢsın ve ʿArablar Aʿṭāhü bi-ṣūfi raḳabetin derler cümleten 

virdi dimek maḥallinde yāḫud meft ve meccānen virdi mevḳiʿinde īrād iderler. 

 سَغهَبءُ ػ٤بثَخ .15

Ḫarḳā’ü ʿuyyābeten 

Bu mes el ḥadd-i ẕātında aḥmaḳ olub maʿa-ẕālik ġayrı taʿyīb eyleyen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb ü īrād olunur el-ḫarḳā‟ü ṣaḥrā‟ü vezninde aḫraḳ lafẓından mü‟ennes  olur hīç ve 

çolpa bī-maġz ve nādān ʿavrete d nür ve fī‟l-mes el lā-taʿdüm el-ḫarḳā‟ü ʿilletün ey el-

ʿilel [112a] Kes īretün taḥsünühā el-ḫarḳā‟ü faḍlen ʿani‟l-kīs. 

َٛب ثِؼَبثِٜبَ رلَشَغُ  .16  آسْجغِ

Aḫbirhā bi-ʿābihā tafḫaru 

Ey aḫb rhā b -ʿayb hā l -teks ra m n cerā‟et hā el-ʿāb ʿayb maʿnāsınadur bu mes el 

mer‟etü‟l-Cürey‟e ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

غ .17 ِٔ َّ ػَ غِٟ اُ ِٓ  سَب

Ḫāmirī Ümme ʿāmir 

Ümmü ʿĀmir ve Ümmü ʿAmru ve Ümmü ʿUveymir yeleli Ḳurduñ künyesidür ki 

ḥamāḳatle ḍarb-ı mes eldür ve Ḥaḍret-i Ġmām ʿAlī raḍıyallāhu ʿanh efend m zden 

mervīdür k  lā ekūnü m s le‟ḍ-ḍabʿi buyurub ḥamāḳatden nehy eylemiĢlerdür ve 

ʿArablar ānı ṣayd eylemek murād eylediklerinde uṭuḳī Ümme Ṭarīḳ Ḫāmirī Ümmü 

ʿĀmir ebĢir bi-cerād ʿaẓāl ve kemr rirāc diyerek elini ayaġını muḥkem bend iderler ol 

daḫī aṣlā ḥareket eylemez cerād ʿaẓāl baʿḍısı baʿḍısınıñ üzerine binmiĢ çeker ki 

maʿnāsınadur ve aṣlü‟l-ʿaẓāl sefādü‟s-sibāʿ maʿnāsınadur ki ḥayvānātıñ çatıĢmasına 

dinür yuḳālü ʿaẓalet el-kilāb ve ʿaẓale ʿaẓlen mine‟l-bābi‟l-evvel ve‟r-rābiʿ iẕā rakibe 

baʿḍuhā baʿḍan me‟ālinde ʿaḍale 
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el-kelb daḫī derler ʿArablar zuʿm iderler ki ḍabʿ bir ḳatīl bulduġu zamān cerdānını 

yaʿnī ẕikrini nefḫ eyledikden ṣoñra ḳafāsı üzere yatırub üzerine biner imiĢ ki kemr-i 

ricālden murād budur niteki ʿAbbās ibn-i Merdās es-Sülemī dimiĢdür: 

ٖٓ عوؽ٘ب لإجؾذُٝٞ ٓبد ْٜٓ٘   

 ٙجبع ثؤػ٠ِ اُوهٔز٤ٖ ػوائب

ب رذُبطِعُ  .18 َٓ غِٟ دَعَبجَغ أربَىِ  ِٓ  سب

Ḫāmirī ḫaḍācir etāki mā tüḥāẕiru 

[112b] “Ḫaḍācir” ḍibāʿdan ẕükūr ve  nās a d nür n tek  y ne mes elde müsecceʿan vār d 

olmuĢdur Lem teraʿ yā ḫaḍācir kefāke mā tüḥāẕir ḍabārimu muḫāṭir terhebühū el-

ḳasāvir yaʿnī el-esved ve yine ʿArablar ḍabʿı ṣayd murād eylediklerinde baʿḍı ḳavle 

göre Yā Ümmü ʿAmr ebĢirī bi‟l-büĢrā mevt derīʿ ve cerād ʿaẓlī derler ḥāṣılı mü‟eddā-

yı mes el ey ṣırtlan sen pinhān ol ki ḥaẕer eylediğiñ nesne saña geldi dimekdür baʿḍı 

ḳavle göre mes el-i mezbūr yānıñ ḥaẕfiyle ḫāmir ḥaḍācir yāḫud  s bāt-ı nūn ile tüḥāẕirīn 

olmaḳdur zīrā ḥḍācir bünye-i cemʿ üzere müfreddür ve maʿrife ġayr-ı munṣarıfdur zīrā 

vāḥidiñ ʿalemidür bünye-i cemʿ  üzere ve aṣl lüġatda ḳarnı büyük ve vāsiʿ olan ḥayvān 

ve insāna dinür ve ṣırtlan ʿaẓīmü‟l-baṭn olduġundan nāĢī tesmiye olunmuĢdur 

kāfiye‟niñ ġayr-ı munṣarıf bahs  nde mufaṣṣaldür ḳāle el-Mü‟ell f ve k lā el-mes eleyn 

yüḍrabü elleẕī yertāv min külli Ģey‟in cübnen ve ḳīle cuʿ lā mes elen lem ʿar fe ed-

dünyā fī naḳḍihā ʿuḳūdü‟l-umūr bi-īrādi‟l-bā‟i ʿaḳībe‟r-riḫā‟  s ümme yüskenü maʿa-

mā ʿulime min ʿādetihā ke-mā taġterra eḍ-ḍbʿ bi-ḳavli‟l-ḳā‟il ḫāmirī Ümmü ʿāmir. 

زُْٜ .19 َٓ  سَلَّذ َٗؼب

Ḫaffet neʿāmetühüm 

ʿArablar Ģālet neʿāmetühüm daḫī derler nehlden ṭaġılup müteferriḳ olduḳları zamān ve 

Ģālet neʿāmetühū derler bir ādem öyklenüp ḫıffet eyledikden ṣoñra sākin ve ermīde 

olduḳda yeḳūlūne Ģālet neʿāmetühū fülān ey ḫaffe ve ġaḍıbe s ümme sekene zīrā deve 

ḳuĢu uçmaḳ hevāsıyla bir miḳdārca yerden ayaġı kesilüb lākin ḳuvvet-i ṭayerānı 

olmamaġla yine fī‟l-ḥāl mütenezzil olur ve teḳūlü el-ʿArabü Ģālet neʿāmetü‟l-ḳavm iẕā 

ḫaffet menāzilühüm minhüm yaʿnī ḳavm-i mezbūr göçüb yurdları ḫafīf yaʿnī tenhā ve 

ḫālī ḳaldı ve baʿḍılar teferraḳat kelimetühüm ḳavliyle tefsīr eyledi sözleri biribirine 
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muvāfıḳ olmayup müteferriḳ oldı deve ḳuĢu sürüsünüñ [113a] teferruḳleri gibi ve 

baʿḍılar ẕehebe ʿizzühüm ḳavliyle tefsīr eyledi ki ol ḳavmiñ ʿizz ve Ģevketleri ve 

revnaḳ ve ḥays  yyetler  zā‟ l oldı d mekdür bunda nuʿāme cemāʿat maʿnāsından 

me‟ḫūẕdür. 

اصَلِغِٟ .20 َٝ ُٞ كج٤َِع٠   سَلا ُيَِ اُجَ

Ḫalā leki elcüvv fe-bīaḍa ve ıṣfara 

Ġbt dā bu mes el ñ ḳā‟ili Ģuʿarā-yı ʿArab‟dan Ṭarfetü Ġbnü‟l-ʿabd olmaḳ üzere mervīdür 

aṣlı budur ki mezbūr Ṭarfe henüz ṣabī iken ʿammiyle berāber bir maḥalle sefer 

eylem Ģler  d  es nā-yı rāhda bir ṣu kenārına nāzil olduḳlarında Ṭarfe ʿammīsinden 

taḫṣīl-i ruḫṣat iderk olḥavālīyi geĢt ü güzār ider iken ḳanābir-i ṣaydī bir tuzaḳ naṣb 

olunmuĢ gördi yāḫud kendüsi ṣayd-ı ḳanābir ḍımnında bir feḫḫ vaḍʿ eyledi ve bütün 

gün muntaẓır olduysa da bir ḳanbere ṣayd ve ḳaḍḍ edemedi baʿdehū tuzaġı yüklenüp 

ʿammi ṭarafına ricʿat eyledi pes oradan ḥareket idüp giderken yolda dökülen nesneleri 

iltiḳāṭ ider bir ṭaḳım ḳanābir gördükde kemāl-i muḥabbetinden nāĢī iĢbu Ģiʿri dimiĢdür: 

 ٣بُي ٖٓ ه٘جوح ثٔؼٔوٙ

 فلا ُي اُغٞ كج٤٘ ٝإلوٟ

 ٝٗووٟ ٓبّئذ ٕ ٗووٟ

 هل هؽَ ا٤ُٖبك ػ٘ي كبثْوٟ

 ٝهكغ اُلـ كٔبما رؾنهٟ

وٟلاثل ٖٓ ٤ٕلى ٣ٞٓب كبٕج  

Teḥaẕẕerī kelimesinden nūn ḥaẕf olunmuĢdur ḳāfiyeniñ vifāḳı yāḫud iltiḳā‟ü‟s-

sākineyn içün ammā baʿḍılarıñ ḳavl nce bu mes el Küleyb-i Vā‟ilī aḳvālindendür ki 

tafṣīl-i ḥāli bābü‟l-ʿayn‟da eʿazzü min ḥamā el-Küleyb mes el  zeyl nde ẕikr olunur in-

Ģā‟Allāh Teʿālā Ebū ʿUbeyd Ġbn-i ʿAbbās raḍıyallāhu ʿanhümādan rivāyeten naḳl ve 

ḥikāyet ider ki zīver-i efrāzı miḥrāb-ı imāmet ve gül-deste-i bostān-ı Ģehādet Ḥaḍret-i 

Ḥüseyin Ġbn-i ʿAlī raḍıyallāhu ʿanhümā ahālī-i Kūfe‟niñ berā-yı bīʿat vāḳiʿ olan 

daʿetleri üzere cenāb-ı ʿIrāḳ‟a [113b] 
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zāmile bend ve ʿazīmet olduḳları es nāda Ġbn-i ʿAbbās raḍıyallāhu ʿanhümā ḥīn-i 

vedāʿda kūĢe-i çeĢmiyle ʿAbdullāh Ġbn-i ez-Zübeyr‟e naẓar idüp Ḫalāleki el-cüvv fe-

bīḍī ve eṣferī mes el yle temes s ül ve taʿarruḍ eylemiĢdür ṣıḥḥat üzere mervīdür ki ahālī-

i ʿIrāḳ‟ıñ daʿveti üzerine Ḥaḍret-i Sulṭān Kerbelā‟yı ʿIrāḳ seferine teĢvīḳ ve taḥrīk 

idenlerden ez-cümle biri Ġbn-i ez-Zübeyr idi zīrā Ġbni‟z-Zübeyr Ḥaḍretleri bilürler idi 

ki elbette Ḥaḍret-i Ḥüseyin Irāḳ‟a sefer ede Yezīd la‟in āña muṣallaṭ olub meydān 

virmeyerek Ģehīd ider pes kendüsi emrinde bī-māniʿ ve münāziʿ olub mesned-i 

ḫılāfetde mütemekkin olur Ġbn-i ʿAbbās Ḥaḍretleri ḍamīr-i Ġbni‟z-Zübeyr‟den āgāh 

olmaġla ʿalā ṭarīḳı‟l-k nāye mes el-  mezbūr  le temes s ül eylem Ģdür yaʿnī ey Ġbn ‟z-

Zübeyr iĢte dilḫāhıñ vechle Ḥüseyin ʿIrāḳ‟a gider ve ḳalbinden murūr iden ḳaḍāya 

dūçār olur böyle bir ḳaḍā-yı vāsiʿ-i ʿālem seniñ içün tenhā ve ḫālīdür hemān ḳanbere 

gibi bīḍalar tevellüd ile ve ḫôĢ ṣadā ile terennüm-sāz ol ve murādıñca bu çerāgāh-ı 

ʿālemde ḥubūb ve dāneler iltiḳāṭ idüp eklĢ ve tenāvül ile ve emrinde münāziʿiñ yoḳdur 

müstaḳill ve mütemekkin ol demeği murād etmiĢdür fī‟l-ḥaḳīḳa Ḥaḍret-i Ḥüseyin 

raḍıyallāhu ʿanh ol seferden ʿavdet eylemeyüp Kerbelā‟da nūĢ-i cihā-yı Ģehādet 

eylemiĢ ve tīġ-ı ġadr-ı Yezīd ile ʿāzim-i dār-ı āḫiret olmuĢdur. 

 ٣ب هة إ ًبٕ ٣ي٣ل هل اًَ

 ُؾْ اُٖل٣ن ػ٤ِلا ثؼل َٜٗ

 كبهله ُٚ إِٚ ٖٓ إَ

٤َُب ًبُووٕخ اٝ فلق عَٔ
20

Ve Ġbnü‟z-Zübeyr Ḥaḍretleri daḫī fī‟l-vāḳiʿ ḍamīr-i münīrlerinde cereyān iden daʿvā-yı 

ḫılāfeti Ḥaḍret-i Ḥüseyin‟iñ Ģehādetinden ṣoñra ḳuvveden fiʿle iḫrāc eylemiĢ olub 

altmıĢ dördüncü sene-i hicriyyesinde Receb-i Ģerīf evāḫirinde Mekke‟de ḫılāfet ile ser-

efrāz olub ḫalḳ kendüsine bīʿat eyledi ve ehl-i ġām daḫī Mervān‟a bīʿat etdi 

baʿdehū.[114a] ʿAbdülmelik ḫalīfe olduḳda Ġbni‟z-Zübeyr üzere ḥuccāc-ı bed-mizācı 

musallaṭ idüp ol vücūd-ı kāmili ṣaḥīfe-i ʿālemden ṭayy eylemiĢdür. 

 ٣ظٖ أُوء ك٢ اُل٤ٗب فِٞك

فِٞك أُوء ك٢ اُل٤ٗب ٓؾبٍ
21

 

20
 Asmaʿi  ) ö. 216/831). 
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Mes el-i meẕbūr emrinde münāziʿ olmayup müstaḳill ve mütemekkin olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

الَاؿَض .21 َٝ َٖ اُؼثب٠َٗ  ٤ََُِخ ث٤َ  س٤َْغَ ٤ََُِْخِ ثبِلاثَضَ 

Ḫayra leyleti bi’l-ebedi leyletün beyne’z-zebānī ve’l-esed 

El-ebed Mü‟ellif ḳavlince dehr maʿnāsınadur ve keẕālik Mü‟ellif ve ẕālike ʿinde 

ṭulūʿi‟Ģ-Ģarṭeyn ve suḳūṭı‟l-ġafr ve mā kāne fīhi maṭarun fe hüve mine‟r-rebīʿi ve kānet 

el-ʿArabü terāhā mine‟l-leyālī es-suʿūd iẕā nezele bihā el-Ḳamer ʿ bāres yle tefsīr-  

mes el eylem Ģdür Ģarṭeyn ve Ģarṭān Ģarṭıñ tes n yes dür menāz l-i Ḳamer‟den bir menzil 

adıdur ve ol ḥaml burcunda iki kevkebdür ki ḥaml ṣūret n ñ boynuzları 

mes ābes ndedür ve ānlarıñ cān b-i Ģimālīsinde bir kevkeb daḫī vardur ki baʿḍılar ānı da 

āndan ʿadd idüp üç kevkebden ʿibāretdür derler ve cemʿ bünyesiyle eĢrāṭ ıṭlāḳ iderler 

yuḳālü nezele el-Ḳameru ilā eĢ-Ģarṭeyn ve hümā necmāni mine‟l-ḥaml ve hümā ḳarnāh 

ve ilā cānibi‟Ģ-Ģimālī kevkeb-i ṣaġīr ve minhüm men yeʿuddühū maʿahā ve fe-yeḳūlü 

hāẕā el-menz l s elās etü kevāk b ve yüsemmīhā el-eĢrāṭ ve ġafr menāzil-i Ḳamer‟den 

keẕālik bir menzil adıdur ki üç kevkeb-i ṣaġīri müĢtemildür menzil-i mezbūr Mīzān 

burcunda ve ḳavs-ı ʿacemī niẓāmındadur. 

ّٞ ًو٣ٔبٕ  ا٤ٌٗقزٚ ؿلو چ

ِّ هوٙٚ مًبّٚ ٣ز٤ٔبٕ

Mü‟eddā-yı mes el dehrde ḫayrlı gece ol bir gecedür ki Ģarṭayn ṭulūʿ eyleyüp ġafr suḳūṭ 

eyleye ki ol zamāna ibtdā-yı mevsim-i rebīʿ dinür bi‟l-ebed ḳavlinde olan bā fī 

maʿnāsınadur. 

طِ  .22 ْٝ ِْغ اُضِععِ ث٤ِضَِ أُؼَ سَ

21
 Muhammed el-Furati (ö. (ö.1978/2540). 
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Ḫalʿi’d-dirʿi biyedi’z-zevci 

[114b] Ed-derʿ nisvāna maḫṣūṣ olan gömleğe ıṭlāḳ olunur mufaḍḍal ḥikāyet eyler k  

mes el-i mezbūr RaḳḳāĢ bint-i ʿAmr bin Teġallüb bin Vā‟il nām ḫātūndan ṣudūr 

eylemiĢdür aṣlı budur k  mezbūrey  Kaʿb b n Māl k  bn-  Teymullāh b n S aʿlebe 

tezevvüc eylemiĢidi ḥīn-i zifāfda merḳūm Kaʿb mezbūreye ḫıṭāben üḫlüʿī derʿake 

didikde ḫātūn cevābında ḫaleʿa‟d-derʿ bi-yedi‟z-zevci dimiĢdür pes merḳūm Kaʿb yine 

üḫlüʿīhi lienẓura ileyki demesiyle mezbūre RaḳḳāĢ tekrār Et-tecerrüdü li-ġayri‟n-nikāḥ 

mes eletün d mekle  k s  daḫī beyne‟l-ʿArab mes el olaraḳ irsāl olunmuĢdur ki bir nesne 

mevḍiʿiñ ġayrına vaḍʿ olunduḳda ʿArablar ḫaleʿa ed-derʿu bi-yedi‟z-zevc ve et-

tecerrüdü biġayri‟n-nikāḥ mes eletün mes ellerini ḍarb iderler. 

َّصِ  .23  اسزَِػََ اَُشبصغِ ثِبُؼثب

Ġḫtālaṭa’l-ḫās  r b ’z-zebādi 

El-ḫās  r südden yoġurd  ʿmāl eyleyen k mseye d nür ez-zibād ve ez-zebed kere yaġına 

dinür ki ḳoyun ve keçi maḳūlesiniñ südünden yayıḳla iḫrāc olunur mü‟eddāsı ḳoyu süd 

veyāḫud yoġurd kere yaġına ḳarıĢdı dimek olur ki taḫlīṭ emrde vāḳiʿ olan ḳavm 

ḥaḳḳında ʿalā ḳavl bir mādde çepārizlenüp Ģūrīde ve mübhem olduḳda ḍarb olunur. 

َُ ثِبُزغاةِ  .24  اسزَِػََ ا٤َُِ

Ġḫtālaṭa’l-leylü bi’t-türābi 

Bu mes el ṣmuʿī‟den mervīdür gece ṭoz ve ṭopraġa ḳarıĢdı bir ḳavm ḥaḳḳında ansızın 

bir fesād īḳāʿ olunduḳda ḍarb ü īrād olunur. 

25.  َِ َٔ َٜ ُِ  اسزَِػََ أَُغػ٠ُِ ثب

Ġḫtālaṭa’l-merʿiyyü bi’l-hemeli 

Çobanlı sürü müsebbiblere yaʿnī leylen ve nehāran kendi baĢına ṣalıma terk olunan ve 

teḳayyüd [115a] Ve ihtimām olunmayan develere ḳarıĢdı dimekdür ki medenī bi‟ṭ-ṭabʿ 

olan cemāʿat ile bedevī mizāc olanlar beyninde Ģer ve Ģūr vāḳiʿ olduḳda ḍarb olunur. 

َّ٘بثَِ .26 َُ ثِبُ  اسزَِػََ اَُذبثِ

Ġḫtālaṭa’l-ḥābilü bi’n-nābili
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El-ḥābil duzaḳ naṣb iden ādeme dinür ve minhü ḳavlühüm S āre ḥābilühüm ʿalā 

nābilihim ey evḳadü ve eĢerru beynehüm ve nābil oḳ atan kimseye dinür ṣayde aġ naṣb 

iden kimse oḳ atan kimseye ḳarıĢdı dimekdür ve ḥāb l bez ñ arĢına ve nāb l  rġācına 

d nür Fār sī‟de tād ü pūd d nür mes el-i mezbūr bu maʿnādan daḫī aḫẕ olunur ʿArablar 

ḥavvele ḥābilühū ʿalā nābilihī derler zīr u züber eyledi diyecek maḥallde īrād iderler. 

َٗلَؼيََ  .27 ب َٓ ُِيَ  ب َٓ  س٤َغُ 

Ḫayru mālike mā nefeʿake 

Bu kelām Ḫayru‟l-māli mā nüfiḳa fī sebīlillāh terkībi ḳabīlindendür yaʿnī mālınıñ 

ḫayrlısı saña nefʿ virendür ki ḥayātında ekl ve ṣarf eylediğindür fī‟l-ḥaḳīḳa ḫayrlı māl 

ṣāḥibini infāḳ ider ve ḫalefe ḳalmaz ve yāḫud ḫayrlı māl fī sebīlillā infāḳ olunandur 

ḫalefe intiḳāl iden mālda bir gūne ḫayr ve menfaʿat yoḳdur ki ġulāmı hūrd pes beyāzī 

rūd mıṣrāʿı sırrı āĢikār olur ḳāle Ebū ʿUbeyd el-ʿāmmetü teẕhebü b -hezl ‟l-mes el  lā 

enne ḫayra‟l-māl mā enfeḳahū ṣāḥibühū fī ḥayātihī ve lem yaḫlüfühū baʿdehū ve kāne 

Ebū ʿUbeye yete‟evvelühū fī‟l-māli yüḍīʿu er-racül fe-yeksibü bihī ʿaḳlen yete‟eddebü 

bihī fī ḥıfẓi mālihī fī-mā yestaḳbilü ke-mā ḳālū lem yüḍiʿ min Mālik mā vaʿaḍake. 

28.  ٍِ ب َٓ َٝ  َِ ب عُصَ ك٠ اَٛ َٓ  س٤َغُ 

Ḫayru mā rudde fī ehli ve māli 

Seferden ḳādim olan ḥaḳḳında īrād olunur ey ceʿale Allāhü mā ci‟te bihī ḫayru mā 

raceʿa [115b] bihī el-ġā‟ib ve yervī ḫayrun bi‟n-naṣbi ey cevale Allāhü reddeke ḫayru 

reddin fī ehlin ve mālin ve bi‟r-refʿi ʿalā taḳdīri reddin ḫayru reddin ve fī bi-maʿnā 

maʿa. 

َـَِخِ  .29  اُشََِّخُ رضَػُٞ ا٠ُِ اُ

el-Ḫalletü tedʿū ilā’s-selleti 

El-ḫalletü faḳr ve fāḳah ve es-seletü seriḳat maʿnāsınadur yaʿnī faḳr ve fāḳa denā‟et-i 

mükessebi daʿvet eyler ve baʿḍılara göre seleden murād selü‟s-süyūfdur ki cesāreti īmā 

ider lākin ḳavl-i evvel müraccaḥdur fī‟l-ḥaḳīḳa faḳr ve ḍarūret denā‟et-i mükessebi 

daʿvet eylediğinden mā-ʿadā küfrü daḫī netīce virür niteki ḫaberde Kāde el-faḳru en 

yekūne küfran vārid olmuĢdur kendüsini her bār ʿaẓīm ve muḫavvef olan iĢlere ilḳā 

iden ve hiçbir nesne perhīz eylemeyen ve ʿuḳūbet-i āḫiretden nā-herās ve ḥalāl ve 

ḥarāmı nā-Ģinās olan faḳīrdür. 
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 ٠ٌٍ هاًو ًِٞف٠ ثوٍوآ ٣ل

 ىّبهٟ ثو عٜل ٤ًٖ اٍزقٞاٗذ

 ًٝو ٗؼ٠ْ كٝ ًٌ ثوكُٝ ٤ًوك

 ُئ٤ْ اُطجغ ث٘لاهك ًٚ فٞاَٗذ

30.  ِٚ بَ دَعَغدَ ثِ َٓ  ِٚ  س٤غ اُلِو

Ḫayru’l-fıḳhi mā ḥaḍarte bihī 

Ey nefeʿa ʿilmüke mā ḥaḍareke fī vaḳti‟l-ḥāceti ileyhi. 

ُِذ٤ََبئيَ  .31  سَلَاؤىَ اه٠َ٘ 

Ḫalā’üke āḳnā li-ḥayā’ike 

Ey menzilüke iẕā ḫalvetün fīhi elzemü li-ḥayā‟ike burada eḳnā kelimesi elzem 

maʿnāsınadur ḥāsıl-ı maʿnā sen kendü menzilinde münzevī olduġunda nāsıñ Ģetr-i 

kerbe evḍāʿı ve sā‟ir gūne muʿāmelātı sebeble ʿārıḍ olan ġaḍabdan nāĢī mūcib-i Ģerm 

ve ḥayā olacaḳ rebḫ ve ʿārıḍadan sālim ve vāreste olursun zīrā nās ile iḫtilāṭ dāʿī-i 

[116a] envāʿ-ı mefāsiddür niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

ػطَذ ًضود ٛو ىٓبٕ كه ًوعٚ اى ٛٞكبٕ

 هطوح ٓب ٍبؿو كه٣بٟ ٝؽلد ٠ٓ ىٗل

 ٛوًٚ عٞ ػ٘وب ً٘بها اى ٓوكّ ػبُْ ًوكذ

ّٜود ٠ٓ ىٗل كه ُجبً ًُٞ ٤ًوٟ كبٍ

ٓضَ ٓيثٞه ٗبً ا٣ِٚ ٓقبُطٚ ٗي مّ ٝهل ؽ٠ ٓؼوٙ٘لٙ ٙوة ٝا٣واك اُٝ٘ٞه

 ثجوى فِن ٝى ػ٘وب ه٤بً ًبه ث٤ٌو

 ًٚ ٤ٕذ ًُٞ ٤ْٗ٘بٕ ىهبف رب هبكَذ

ٍِ دِلظُ  .32 ِٕ س٤َغُ اُذَلا َـب ُِ ا  

Ḫayru’l-ḥalāli ḥıfẓu’l-lisāni 

El-ḫılāl cidāl vezninde bir kimse ile ṣıdḳ ve ṣafvet üzere dostluḳ eylemek 

maʿnāsınadur bu mes el ṣamt ve sükūt üzerine ḥas s  ve  ġrā maʿraḍında ḍarb ve īrād 

olunur niteki Ģāʿir sükūt ḥaḳḳında dimiĢdür: 
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كوٝ ث٘ل اىكٍٖٞ ٓبٝ ٖٓرب رٞا٠ٗ ُت   

 هّزٚ ث٠ ٍبىٍذ ٗزٞإ ىؽٔذ ٓٚواة كاك

Ve yine Ģāʿir īrād eylemiĢdür: 

 كه ف٠ّٞٔ ث٠ علاكرٜب ٍذ اى٠ٗ ًٖ ه٤بً

 چٕٞ ٗٞاكه كٍ ًوٙ ًوك٣ل ٌّو ٠ٓ ّٞك

ًبٝ ٝفواى ٠ًٜ اَٗبٕ ٗقٞاٛل ٤ًْذ ٤ُي

 آك٠ٓ ًو اٗلًٚ ؿبكَ ّٞك فو ٠ٓ ّٞك

َٖ جَظعِ ٝسِصَبءِ  .33  س٤ُغَِّ ث٤َ

Ḫuyyire beyne ceẕʿi ve ḫıṣā’i 

Bu mes el ḫaṣleteny-i mekr ve hetīn beyninde vāḳiʿ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād 

olunur. 

 اس٠ََ٘ ػ٤ََِٜبَ اَُظ١ اس٠ََ٘ ػ٠ََِ ُجََضِ  .34

Aḫnā ʿaleyhā elleẕī aḫnā ʿalā lebedi 

Aḫnā ḳavlī ehlüke maʿnāsınadur lebed āḫir-i nüsūr-i Loḳmān‟dur ki ḳıṣṣası bābü‟Ģ-

Ģīnde meẕkūrdur niteki Lübeyd nām Ģāʿir bu bābda dimiĢdür: [116b] 

 ُٝول عوٟ ُجل كؤكهى هًٚٚ

 ه٣ت اُيٓبٕ ًٝبٕ ؿ٤و ٓضوَ

 ُٔب هأٟ ُجل اَُ٘ٞه رطب٣ود

 هكغ اُوٞاكّ ًبُلو٤و الاػيٍ

ِٖ اُوضُعَحِ  .35 َٕ ػَ ب ًَ ب َٓ  ِٞ  س٤َغَ اُؼلَُ

Ḫayra’l-ʿafvi mā kāne ʿani’l-ḳudreti 

Niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 اػق ػ٢٘ كول هلهد ٝاُق٤و اٍ

 ػلٞ ػلٞ ٣ٌٕٞ ثؼل اهزلاه

36. ُْٛ ُٞ ػا٣ُِِ َٝ ُِطُٞا اُ٘بَؽَ  سَب
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Ḫāliṭū’n-nāse ve zāyilūhüm 

Ey ʿāĢirūhüm fī‟l-efʿāli‟ṣ-ṣāliḥati ve zābilūhüm fī‟l-aḫlāḳı‟l-meẕmūmeti yaʿnī nās ile 

efʿāl-i ṣāliḥada muʿāĢeret ve muḫāleṭat eylemek ve aḫlāḳ-ı meẕmūme ḫuṣūṣunda 

ānlardan zā‟il olmaḳ gerekdür zīrā bunlarıñ biri yarın maʿnevī ve diğeri muḥibbān-ı 

ṣūrīdür pes yārān-ı maʿnevī ile hemīĢe ʿaḳd-i riĢte-i müvāneset ve yārān-ı ẓāhirīden 

ḳaṭʿ-ı ḥabl-i muʿāĢeret eylemek vācibe-i ẕimmet ḥazm ve iḥtiyāṭ ve muʿāĢerāt-ı 

maʿnevīye mūcib-i irtibāṭdur niteki yārān-ı ṣūrī ḥaḳḳında Ģāʿir-i ʿAcem dimiĢdür: 

 هطغ ٕؾجذ ًوك٣ٖ اى ٣بهإ ٕٞهٟ ؽٞ ّورَذ

ًي ؽٚٞه ٗبٓٞاكن ث٠ ؽٚٞهٟ فّٞورَذ

 ٛٔل٠ٓ ؽغزِ ؽوّ ٌٗوكك فبٛود

هٟ فّٞورَذاىفبٕ ٛٔلّ ثؼل ك٠ ٍ٘ي كٝ  

ٌَخُ ٓأثٞعحُ  .37 َٝ ؿِ أٓٞعَحُ  َٓ ٜٓغَحٌ   س٤َغ أَُبٍ

Ḫayru’l-māl muhretün me’mūretün ve sikketün me’būretün 

El-me‟mūretü maʿmūreh vezn nde kes īretü‟n-netāc ve‟n-nesl maʿnāsınadur ki devlī 

dūĢī firāvān dimekdür mehre āt ḳulununa dinür kürre-i esb maʿnāsına ve sikke sīniñ 

kesriyle ṣıravardı dikilmiĢ naḫlistāna dinür ve me‟būret ebrehden ism-i mefʿūldür ve‟l-

aṣl mü‟meretün [117a] Ve innemā hüve li‟l-izdivāc ev laġyetün yaʿnī fī‟l-aṣl teks īr-i 

nesl maʿnāsına olan īmārdan ism-i mefʿūl olub me‟būreye müĢākele ve izdivāc içün 

me‟mūre ʿunvānında īrād olındı yāḫud me‟mūr emrden lüġat-ı ḍaʿīfe olaraḳ ism-i 

mefʿūldür ve terkīb-i mezbūr ḥadīs -i Ģerīf olmaḳ üzere mervīdür. 

ٞعِ اَٝؿَبغُٜبَ  .38 ُٓ  س٤َغُ الاُ

Ḫayru’lumūri evsāṭuhā 

Bu mes el  ḳṭṣāda temessükde ḍarb ü īrād olunur yaʿnī umūrda ifrāṭ ve tefrīṭdan 

mücānebet eyleyüp her bār dā‟ire-i vasṭdan münfekk olmamaḳ içün maḳām-ı 

tenbīhdedür ḳāle Aʿrābī li‟l-Ḥasani‟l-Baṣrī ʿallemenī dünyā vüsūṭan lā ẕāhiben fürūṭan 

ve lā sāḳıṭan süḳūṭan fe-ḳāle aḥsente yā Aʿrābī ḫayru‟l-umūri evsāṭuhā. 

ـجَخََ  .39 َٓ َٛب  ضُ َٔ عِ ادَ ُٞ  س٤َغُ الأُٓ

Ḫayru’l-umūri āḥmedühā ma abbete
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Ey ʿāḳıbetühū bu mes el el-aʿmālü bi-ḫavātīmihā kelāmı ḳabīlindendür. 

لَقِ سَ  .40 ٌِ َِ ٝاُ بحَ اُـ٤َِ َٓ ق عُ  

Ḫaf rumāte’l- eyli ve’l-kifefi 

El-ġıyel ġayleniñ cemʿidür ki iğtiyālden ismdür el-kifef keffeh niñ cemʿidür 

ḥabāletü‟ṣ-ṣā‟ d maʿnāsınadur mes el-i meẕkūr ey ḫaffe el-iġtiyāl ve hüve el-ḳatl 

muġāfeṣatün ve ḫaffe keffetü‟l-ḥābil ʿibāresiyle müfesserdür ki maḳām-ı taḥẕīrde ve 

ḥazm ve iḫtiyāṭ ile vücūda gelen emrde ḍarb ve īrād olunur. 

شَغُ اُلَوْغِ اُشُعٞعُ  .41 َٝ  س٤َغُ اُـ٠َ٘ اُوُْ٘ٞع 

Ḫayru’l- inā el-ḳenūʿu ve Ģerru’l-faḳri el-ḫuḍūʿu 

Bu ḳavl Evs bin Ḥār s e‟n ñ aḳvālindendür Mālik nām oġlına ḫıṭāben maḳām-ı 

naṣīḥatde īrād [117b] EylemiĢdür ve merḳūm ḳunūʿ kelimesiyle ḳanāʿat ve rıḍā bi‟l-

ḳısmet murād eylemiĢdür pes ḳunūʿ lüġatda beġāyet ṣāḥib-i ḳanāʿat olan ādeme 

dendiği gibi ḍıdd olaraḳ teẕellül ve meskenetle su‟āl eylemek maʿnāsınadur yuḳālü 

ḳanaʿa bi‟l-fetḥi yeḳneʿu ḳunūʿan m ne‟l-bāb ‟s -s āl s   ẕā se‟ele ve teẕellele niteki 

Ģemmāḫ iĢbu Ģiʿrinde dimiĢdür: 

 كٔبٍ أُوء ٣ِٖؾٚ كوِذ ًلا

 ٓلبهوٙ أػق ٖٓ اُو٘ٞع

Yaʿnī min mes‟eleti‟n-nās ve min duʿā‟ihim Nes‟elülLāhe el-ḳanāʿate ve neʿūẕü 

billāhi mine‟l-ḳunūʿi ey es-su‟ālve teẕellül baʿḍı ehl-i ʿilmiñ beyānına göre ḳunūʿ bi-

maʿnā rıḍādur niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 كوبُٞا هل ى٤ٛذ كوِذ ًلا

 ٌُٖٝ أػي٠ٗ اُو٘ٞع

Ve rāḍī bi‟l-ḳısmeh ve ḫursend olan kimseye daḫī ḳunūʿ dinür niteki Lübeyd inĢād 

eylemiĢdür: 

 كْٜٔ٘ ٍؼ٤ل آفن ث٤ٖ٘جٚ

ْٜٝٓ٘ ّو٠ ثبُٔؼ٤ْخ هبٗغ
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Ve cā‟iz der sā‟il ḳalīl ve kes īr  ʿṭā olunan nesne ile kianāʿat eylediği eclden ḳunūʿ 

ḳunūʿ deniĢr ve maʿnā‟l-ḳanāʿati ve‟l-ḳunūʿ rāciʿan aṣl-ı ḳanāʿat naḥnü ḳasemnā 

maṭbaḫından taʿyīn olunan ḳısmete rāḍī olmaḳ maʿnāsınadur yuḳālü ḳanaʿa er-racülü 

ḳanāʿaten ve ḳanʿan ve ḳanʿānen mine‟l-bābi‟r-rābiʿ iẕā raḍıye bi‟l-ḳısmeh mü‟eddā-yı 

mes el ġınānıñ ḫayrlısı ḳanāʿatdür zīrā ḳanāʿat kenz-i bī-nihāyetdür ki Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٝإ اُو٘بػخ ً٘ي اُـ٠٘

 كٖود ثبم٣بُٜب ٓزَٔي

Erbāb-ı ḳanāʿat ʿindinde Süleymān ʿaleyhi‟s-selāmıñ sevād-ı mülkü bir ḳarıncanıñ 

sāye-i perrinden kemterdür ve ānlar nezdinde hesti ve nīseti müsāvī ve berāberdür 

niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

ِٔي ه٘بػذ ًٚ ًٔزوٍذ ا٣٘غبث٤ب ث  

ٍٞاك ِٓي ٤ٍِٔبٕ ىٍب٣ٚ  پو ٓٞه

 اىفوإ ك٘ب چٚ اى ثٜبه ثوب ٝچٚ

ٓواًٚ چٕٞ ًَ هػ٘ب ٣ٌجَذ ٓبرْ ٍٝٞه

[118a] Ve Ģerru‟l-faḳr ḫuḍūʿ ve ḫuĢūʿ ve irtikāb-ı ẕüll su‟āl ve ḳunūʿdur ki Ģāʿir ẕemm 

idüp dimiĢdür: 

 إ مٍ اَُئاٍ ٝالاػزناه

٠ِ الاؽواهفطخ ٕؼجخ ػ  

٤ٌُ ٖٓ ثبَٛ ٣وككٛب أُو

 ء ٌُٖٝ ٍٞاثن الاهلاه

 كبهٕٖ َُِبئَ ثنُخ ُِٝوب

هف مٗجب ثنُخ الاػزناه
22

 

 اَُشَبػثَبػِ اسَصَ  .42

22
 ʿAli ibn Cehm el-KuraĢi (ö. 249/863). 
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el-Ḫāzibāzi aḫṣab 

Ḫāzibāz bir neviʿ Zübāba dinür ki zamān-ı rebīʿde bağçelerde ve çimenistānda olur ki  

ḫaṣīb-i sāle delālet ider niteki Ġbn-i Aḥmer bir ravḍa vaṣfında dimiĢdür: 

 رٌَو كٞهٜب اُوِغ اَُٞهٟ

 ٝعٖ اُقبى ثبى ثٜب ع٘ٞٗب

Bu beyt tefḳan fevḳahū el-ḳalʿu‟s-süvārī ʿunvānıyla daḫī mervīdür ve‟l-cünūn pek 

uzun ḫurma aġacına ıṭlāḳ olunur yuḳālü naḫletün mecnūnetün ey ṭavīletün ve yuḳālü 

naḫletün mecnūnetün mā ṭāle ṭūlen Ģedīden fe-iẕā ṣāre keẕālik ḳīle cenne cünūnen ḳāle 

el-MuraḳḳıĢ. 

 ؽز٠ اما ٓب الاهٗ ى٣ٜ٘ب اٍ

 ٗجذ ٝعٖ هٜٝٙب ٝأًْ

Baʿḍılar tekessere fevḳahā beytiniñ mıṣrāʿ-ı evvelini tefḳan fevḳahū ʿunvānıyla rivāyet 

eyledikleri gibi mıṣrāʿ-ı s ānīy  daḫī ve hanne el-ḫāzibāz lehā ḥanūnen uslūbuyla beyān 

eylemiĢlerdi ki ḫulāṣası ānıñ baĢı üstündeki buluṭlar pārelenüp refʿ olduḳda sinekler 

āvāz eylemekle āvāz etdi dimekdür ki ānıñ baĢında zaḥmeti var idi Ģimdi defʿ oldı 

dimek murād olunur tefḳan dilenmek ve ḳalʿ ebr maʿnāsınadur ve Mütenebbī nām Ģāʿir 

daḫī ḫāzibāzı iĢbu Ģiʿrinde ẕikr eylemiĢdür: 

ًِٔب عبكد اُظٕ٘ٞ ثٞػل

 عبكد ٣لاى ثبلاٗغبى

ٖ اُ٘بً ٖٓ ٣ؾٞه ػ٤ِٚٝٓ  

ّؼواء ًبٜٗب اُقبى ثبى

 ٣ٝوٟ اٗٚ اُج٤ٖو ثٜنا

ٝٛٞ ك٠ اُؼ٠ٔ ٙب٣غ اُؼٌبى
23

 

23
 Ebu‟t-Tayyib el_Mutenebbi (ö. 354/965). 
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[118b] Cevherī ḳavlince Ḫāzibāz bir cins sinekdür bunlar aṣlında iki kelime idi faḳaṭ 

bir kelime hey‟etine vaḍʿ olunaraḳ kesr üzere mebnī ḳılındı bir ḥays  yyetle k  ḥālet-i 

rafʿında ve ḥālet-i naṣbında ve ḥālet-i cerrinde müteġayyir olmaz ammā Aṣmaʿī 

ḳavlince Ḫāzibāz sineġñ avāzından ḥikāye ve vızırdılarından kināyedür Ġbnü‟l-Aʿrābī 

ḳavlince Ḫāzibāz bir cins otuñ adıdur bu ḳavli taḳvīt içün Ġbn-i Nuṣayr iĢbu Ģiʿri inĢād 

eylemiĢdür: 

ػٞكا هػ٤زٜب اًوّ ػٞكا  

 اَُٖ ٝاُٖلَٖ ٝا٤ُؼ٤ٚلا

 ٝاُقبى ثبى اُ٘ؼْ أُغٞكا

ثؾ٤ش ٣لػٞ ػبٓو َٓؼٞك
24
ا  

Yaʿnī ben dābbemi bir ḫoĢ ota raʿy eyledim ki gūnā-gūn nebāt-ı muḫtelifesi vardur ḫoĢ 

niʿmetlerden olan ḫāzibāz otunu daḫī raʿy eyledim Ģol ḥays  yyet  le k  Ḫāzibāz otu 

ʿāmir ve mesʿūd olur ve yine Ġbnü‟l-Aʿrābī‟den mervīdür ki ḫāzibaz deveniñ boġazına 

ʿārıḍ olur bir maraḍdur niteki Rāciz iĢbu Ģiʿrinde dimiĢdür: 

 ٣ب فبى ثبى اهٍَ اُِٜبىٓب

ا٠ٗ افبف إ ٣ٌٕٞ ُٜب لاىّ
25
ا  

Yaʿnī ey ḫāzibāz merḍī boġaz yanında olan çeñe kemiklerini ṣalıver zīrā ber-ḳarār 

olmaḳdan ḫavf iderim Ebū Saʿīd ḳavlince Ḫāzibāz bir neviʿ kedi maʿnāsınadur intehā 

ḥāṣılı ʿArablar ucuzluḳ ve rā-yegān olan senede el-ḫāzibāzi aḫṣabü mes elini ḍarb ü 

īrād iderler. 

43. ر٤ـ٠ِ  َٝ ؼ٠  َٔ اسَ

Eḫmeʿī ve tīsī

El-ḫamʿ ṣırtlān-ı aġsak gibi yekdirerek yürümek maʿnāsınadur yuḳālü ḍameʿa‟ḍ-ḍabʿ 

iẕā meĢiye kāne bihī ʿarcā ʿArablar ḫāmiʿatü‟ḍ-ḍabʿ derler ṣırtlan meĢyinde [119a] 

24
 Musa ibn-i Nusayr (ö. 98/717). 

25
 el-ʿUmani‟r-Raciz (ö. 197/813). 
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Teḫammüʿ ve teʿāruc eyledikde ve ʿırcān-ı aġsaḳ ādemiñ yürümesinde istiʿmāl olunur 

ve aʿrec ṭopal ve aġsaḳ kimseye dinür niteki Ḥarīrī Ebū Zeyd lisānından iĢbu Ģiʿri 

dimiĢdür: 

 رؼبهعذ لاهؿجخ ك٠ اُؼوط

 ٌُٖٝ لأهوع ثبة اُلوط

 ٝأُو٠ ؽج٠ِ ػَ ؿبهث٠

ِي َِٓي ٖٓ هل عوػٝاٍ  

 كبٕ لا٢٘ٓ اُوّٞ هِذ اػنهٝا

ك٤ٌِ ػ٠ِ الاػوط ٖٓ ؽوط
26

 

Tīsī maʿnāsına keẕ bet d mekdür k  bu mes el ñ tafṣīl  bābü‟t-tāda murūr eylem Ģdür bu 

mes el m hzār olan yaʿnī dā‟ mā nā-becā ve herze ve hezeyān söyleyen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb olunur ki Yā veh ve der ve ġazn dimek murād olunur niteki Ģāʿir derūʿ-ı bī 

fürūġdan tahẕīr maḳāmında iĢbu Ģiʿri inĢād eylemiĢdür: 

 عبهح ٍوٓ٘يٍ ع٤ٔذ ٓب ها ٍز٤َذ

 چٕٞ ثوٕٝ اك٘ل فٜ اى٤ٓطو ثو٣ْبٕ ٠ٓ ّٞك

َـذُ ٗزَََ٘ذ  .44 ُٓ  اُشُ٘لَـبء اطِا 

el-Ḫunfesā’u iẕā müsset nete’et 

Ey cā‟et b ‟n-netn ‟l-kes īr bu mes el ḫabās et üzere munṭavī olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü 

īrād olunur ve ʿArablar lā tüfettiĢū ʿammā ʿinde fe-ennehū yü‟ẕẕīküm bi-netni 

meʿāyibihī derler el-ḫunfesā‟ü bi-fetḥi‟l-fā‟i memdūd ṭoñuzlan taʿbīr olunan devbiyeye 

dinür ki be-ġāyet münetten ve kerīhü‟r-rāyiḥadur niteki ānifen ẕikri sebḳat eylemiĢdür 

Fārisīde ḫarkes derler mü‟ennes   ḫunfüsedür imdi ḫunefā‟ ḫānıñ ḍammıyla el-ḫunfüs 

cündüb vezninde el-ḫanfes ḫandef vezninde el-ḫanfesetü ḳarṭafetün vezninde el-

ḫanfesetü ḳanbeʿah vezninde lüġatlardur ki ẕikr olunan devbiyeye dinür āña Türkīde 

oṣurġan böceği derler kerāhet maʿnāsından me‟ḫūẕdür.[119b] 

سُعَُِخُ رؼ٤َِجُٜبَ عَصُٞفٌ   .45

26
 Ebu Muhammed Kasım el-Hariri (ö. 516/1122). 
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Ḫuḍulletün teʿībühā raṣūfün 

El-ḫuḍulletü bedeni ter u tāze ve nāzik ḫātūna dinür yuḳālü imre‟etün ḫuḍulletün ey 

nāʿimetü‟t-tāreti er-raṣūf Ģol ʿavrete dinür ki ferci pek küçük olmaġla īṣāli mümkin 

olmaya ʿalā-ḳavl ferci pek ḍayyıḳ olanına dinür ki ālet-i racüliyye içün meslek olmaya 

bu maḳūlelere merṣūfe daḫī dinür yuḳālü imre‟etün merṣūfetün ey eṣ-ṣaġīretü‟l-

henneti lā yeṣılü ileyhā er-racülü ev eḍ-ḍīḳatühā ḥattā lā yekūnü li‟ẕ-ẕekeri fīhi 

meslekün bu ḳabīlden olana ʿArablar retḳā‟ daḫī derler ḥamrā‟ü vezninde ki ferci 

bitiĢik olup cimāʿı ḳābil olmaya ʿalā-ḳavl fercinde bevl menfeẕinden mā-ʿadā delik 

olmaya Türkīde āṣlaḳ taʿbīr olunur yuḳālü imre‟etün retḳā‟ü ey beyyinetü‟r-retḳ lā 

yüsteṭāʿu cimāʿuhā ev lā ḫarḳa lehā ilā el-mebāl ḫāṣṣaten ve aṣlü‟r-raṣfi bir maḥalle 

ḳaldırım döĢemek maʿnāsınadur yuḳālü raṣfü‟l-ḥicāreti fī seyl‟l-mā‟i raṣfen mime‟l-

bābi‟l-evveli iẕā ḍumme baʿḍuhā lehā baʿḍ yaʿnī enne hāzihī er-ruṣūf el-maʿyūbetü 

teʿayyebe hāzā en-nāʿimetü ḥāṣılı ẕāten maʿyūbe olan raṣūfuñ nāʿime ve nāzik olan 

ḫātūnu teʿyīb ider dimekdür ki kendisi elvi‟e-i vayb ve ve āk iken nāsı taʿyīb eyleyen 

kimse ḥaḳḳında bu mes el ḍarb ü īrād olunur. 

ِّ ثج٤ض اَٝهَصَ  .46 َـّب َٖ اُ ِٓ  سَٞمٌ 

Ḫavḳun mine’s-sāmi bi-cidi āvḳaṣa 

El-ḫavḳ altūndan yāḫud gümüĢden maʿmūl olan ḫalḳaya dinür ve es-sām sāmeh 

cemʿidür ki ʿarūḳu‟ẕ-ẕeheb maʿnāsınadur ki maʿdenlerde olan altūn ṭımarlarına dinür 

ve el-ceyyid el-evḳaṣ ḳaṣīr maʿnāsınadur k  bu mes el Ģerīfü‟l-ābā‟ olub lākin nefsinde 

denī olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur.[120a] 

غُ  .47 ٌِ َـذ رـُ هَبءِ ٤َُ ُٝ  سَٔغُ اث٠َ اَُغ

Ḫamru Ebī’r-Ravḳā’i leyset tüskiru 

Ebī er-Rvḳā‟i ricāl-i ʿArab‟dan bir Ģaḫṣ-ı baḫīl ñ  sm d r k  mes elde ebḫalü min Ebī er-

Ravḳā‟i vārid olmuĢdur yaʿnī Ebī er-Ravḳā‟nıñ ḫamrı sekr virici değildir me‟ālindedür 

ki ḫadd-i ẕātında ġanī olub lākin bir kimse üzere  faḍlı ve insān ḥakikiında iḥsānı 

olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

48.  َٟ ٌَ لَا ٣غُ ؿَٜ َٝ  ُٕ  اسَِلَيََ اَُٞػ

Eḫlefeke‟l-veznü ve sehlün lā yürā
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El-vezn bir yıldızıñ ismidür ki Süheyl Yıldızı maṭlaʿından ṭulūʿ eylemekle 

yāḫud Süheyl Yıldızı‟ndan muḳaddem ṭoġmaġla ve Süheyl Yıldızı‟na Ģebīh 

olmaġla ḫalḳ ānı Süheyl ẓann iderler ḳāle el-Mü‟ellif el-Veznü yeḫummü 

yeṭṭaliʿu min maṭlaʿi‟s-Süheyl yüĢbihü Süheylen fī‟ḍ-ḍav‟i keẕālike ḥaḍḍārun 

m s le ḳaṭṭām yuḳālü ḥaḍḍārun ve‟l-Veznü muḥallefāni yaʿnī ḥazḍārun 

ḳaṭṭāmün vezninde bir kevkeb adıdur bu kevkeb cenūbda Süheyl Yıldızı‟ndan 

muḳaddem ṭulūʿ ider ḥattā nās bunu Süheyl ẓann iderler sehl süheyliñ 

tekbīridür ḥaḍḍār el-Vezn muḥallefān mes eldür k  ẕikri sebkat eylemiĢdür ḳāle 

el-Mü‟ellif ve ẕālike enne külle vāḥidin minhümā yüẓannü ennehū Süheyl fe 

yaḥmilü küllü men ra‟āhü ʿale‟l-ḥalef ennehū hüve bi-ʿaynihī yüḍrabü li-men 

ʿaleḳa recāhü b -r cleyn  s ümme lāyef yān  b -mā emmele. 

َِٜيَ  .49 َٓ اص  ٤َُؾَ ك٤ِٜب  َٝ  سَجغَاءُ 

Ḫabrā’ü vādin leyse fīhā mehleke 

El-ḫabrā‟ü sedür aġacınıñ münbiti olan ṣaḥrāya dinür cemʿi ḥabārī gelür ḫānıñ ve rānıñ 

fetḥiyle ve cārī gelür rānıñ kesriyle ve ḫaberun ev āt [120b] Gelür ḫuḍūvāt gibi ve 

ḫabbār gelür ḫānıñ kesriyle ve ḫabrā‟ sedür aġacınıñ diblerinde olan küçük ḥavḍ gibi 

ṣu irkilecek yere dinür yaʿnī ḫabrā‟ sā‟ r vādīler g b  vādīd Ģr lāk n vād-  mühl k 

değ ldür bu mes el Ģol b r kerīm ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur ki cīrānını sū‟-i ḥālden ve 

ḍaġf-ı ʿīĢden te‟mīn ider ola. 

لاةَُ شُـَغُ  .50 ًِ  سَط٤ِطَخٌ ك٤ِٜبَ 

Ḫaṭīṭatün fīhā kilābü Ģü aru 

El-ḫaṭīṭatü sefīne vezninde Ģol arḍa dinür ki yaġmur ṭoḳunmuĢ iki arḍ beyninde olub 

lākin kendüsine yaġmur ṭoḳunmamuĢ olduġu ḥālde ḳuru ola ḳāle el-Mü‟ellif el-ḫaṭīṭatü 

el-erḍ elletī lem yüṣıbhā maṭarun beyne arḍeyni memṭūreteyn ve yuḳālü arḍun 

ḫaṭīṭatün iẕā kānet lem temṭur beyne memṭūreteyn ve‟Ģ-Ģaġru el-kelbü defeʿa iḥdā 

ricleyhi mine‟l-erḍı li-yebūle yaʿnī Ģaġr köğek ḳısmı bir ayaġını bevl içün yerden 

ḳaldırmaḳ maʿnāsınadur gerek bevl eylesin ve gerek eylemesin bu mes el bü‟s ve 

hemm ve miḥende vāḳiʿ olub maʿa-ẕālik nās üzerine müsteṭīl olan ḳavm ḥaḳḳında ḍarb 

ü īrād olunur. 

ٌٖ كَبصِحٌ  .51 ص٣َ َٝ  سََِخُ اػَْغَاةَ 

Ḫalletü Aʿrābi ve deynün fādiḥun
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El-ḫalletü meveddet ve meḥabbet ve ṣadāḳat maʿnāsınadur derūna müteḫallel olmaḳ 

mülāḥaẓasıyladur ve ʿan aṣl ḫall sirkeye dinür Ģıraya ḥamūḍat teḫallül eylediği 

taṣavvuruna mebnīdür ḳāle el-Mü‟ellif el-ḫalletü el-meḥabbetü ve‟l-muḥibbü eyḍan 

ve‟d-deynü‟l-fādiḥ el-müs aḳḳal yuḳālü fedeḥahū ed-deyn iẕā es ḳalehū ve ḫaṣṣa al-

Aʿrābü li-ennehā leḳıyte eĢ-Ģiddete fe-tekellefeke mā lā ṭāḳate leke bih yeḍribü men 

yülzimühū mā yükrihü ve lā büdde lehū men teḥammelehū.[121a] 

ِِذّ  .52 ُٓ َٛب  ْٕ اعَضِ صَوْغُ َ  سِغثب

Ḫirbān erḍi ṣaḳruhā mülit 

El-ḫırb ṭoy ḳuĢunuñ erkeğine dinür cemʿi ḫırāb ve aḫrāb ve ḫırbān gelür ḳāle eĢ-Ģāʿir: 

ٓبهأ٣ذ فوثب ٣وو اُج٤٘ ػ٘ٚ ٕلو

لا٣ٌٕٞ اُؼ٤و ٜٓوا لا٣ٌٖ أُٜو ٜٓو
27

 

Yaʿnī ben bir ṭoy ḳuĢu görmedim ki beyāḍ ṭoġān āndan firār ede görmez misin ki 

ḥımār ṭay olamaz zīrā ṭay ṭaydur ḥımār hımārdur bu beyt ems āl maḳāmında ḍarb ü īrād 

olunur Geh zengī be-Ģesten nebāĢed sefīd mıṣrāʿı ḳabīlindendür ḳālū el-ḫırbü ẕikru‟l-

cārī ve‟l-cemʿu ḫırbān ve ellet eṣ-ṣaḳar iẕā edḫale re‟sehū taḥte rīĢihī yeḍribü‟l-ḳavmü 

yeʿīĢūne fī erḍı ġafli ṣāḥibihā ʿanhüm. 

شضَطِ سَبثغَدُ ؿَؼْضَا ك٠  .53 ُٓ ٤ِػِ  َٓ  

Ḫābertü saʿdā fī melīṭı muḫdeci 

El-muḫābere müfāʿale vezninde tarladan ḥāṣıl olan ğialleniñ nıṣfı yāḫud s ülüs ü ve 

rubuʿu gibi ḥiṣṣe-i muʿayyene üzere ʿaḳd-i müzāraʿatla ekin ekmek maʿnāsınadur ve 

minhü‟l-ḥadīs  ennehū ʿalehi‟s-selām nehiye ʿani‟l-muḫābereti ve hiye el-müzāraʿatü 

ʿale‟n-nıṣfi ve nahvühū ve muḫābere müvākere maʿnāsınadur ki ẕirāʿat içün bir ādeme 

tarla taḫṣīṣ eylemekdür yuḳālü ḫāberehū iẕā ākerehū ve aṣlü muḫābere müĢāreket fī‟l-

müzāraʿah maʿnāsınadur maʿānī-i sā‟ire āndan müsteʿārdur ve el-melīṭ emīr vezninde 

henüz tüylenmedik ṭoġmuĢ deve yavrusuna dinür ve el-muḫdec nāḳıṣu‟l-ḫalaḳah 

olaraḳ küçük ṭoġuran nāḳaya dinür gerek müddet-i ḥamli tamām ve gerek nāḳıṣ olsun 

bu mes el yek-dil ve yek-cihet olmayup münāzaʿa olunmayacaḳ nesnede nizāʿ eyleyen 

27
 Yahya b. el-Mubarek el-Yezidi (ö. 202/817). 
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ḫayrsız kimseler ḥaḳḳında ḍarb olunur çünki her kimse içün nā-becā münāzaʿa muḍırr 

olduġu bedīhī olub seyyemā vükelā-yı devlet [121b] Beyninde nā-becā münāzaʿa 

cereyān eylediği taḳdīrde mülk ve millet içün mūcib-i perīĢānī ve iḍmiḥlāl olur niteki 

Ģāʿir bu bābda dimiĢdür: 

 چٕٞ ٣ٌلٍ ٗجبّ٘ل اػ٤بٕ ّبٙ

 ّٞك ًبهّبٙ ٝ هػ٤ذ رجبٙ

 ىاكًبٕ كُٝذ ٗي٣جل ٗياع

 ًٚ اٍز٤يٙ كاهك ػ٠ِ الاٗوطبع

ٍز٤يٙ ثغب٠ٓ هٍبٕ ٍقٖ

ًٚ ٣ٝوإ ّٞك فبرٔبٕ ًٜٖ

ِّ ؿَبصَْٛ دِوَبةٌ  .54 ِِقْ ثوَِٞ  اسَْ

Eḫlif bi-ḳavmi sādehūm ḥıḳābu 

Yuḳālü ḫalefe eĢ-Ģey‟ü yaḫlifü ḫulūfen iẕā fesede ve teġayyera el-ḫulūf el-ḫulūfetü 

aġız rāyiḥası müteġayyir olub baĢḳa rāyiḥa baġlamaḳ maʿnāsınadur yuḳālü ḫalefe 

femü‟ṣ-ṣā‟im ḫulūfen ve ḫulūfeten mine‟l-bābi‟l-evvel iẕā teġayyeret rāyiḥatühū 

baʿḍılarıñ beyānına göre rā‟iḥa-i fem-i ṣā‟ mde eks erīdür ve el-ḥıḳāb kitāb vezninde 

ʿArab nisvānına maḫṣūṣ bir neviʿ ḳuĢaḳdur ki bellerine ḳuĢanup ḥalbātlarını āña bend 

ve taʿlīḳ iderler cemʿi ḥuḳub gelür kütüb veznindedür ḳāle el-Mü‟ellif el-ḥıḳāb Ģey‟ün 

muḥallā telbisühū el-mer‟etü ve erāde ẕāte ḥıḳāb yaʿnī imre‟etün ve taḳdīruhū mā 

efsede emra ḳavm n melekethüm  mre‟etün bu mes el Ģerīf ñ māl k olduġu vaḍīʿ nesne 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

ءُىَ  .55 ْٞ  اسَْطَب َٗ

Aḫṭā nev’üke 

En-nev‟ü bir yıldız ismidür ġurūba mā‟il ve sāḳıṭ ola cemʿi envā‟ gelür aḥmāl 

vezninde ve nev‟ān gelür ʿabdān vezninde ve ʿalā ḳavl nev‟ yıldız düĢmeğe dinür ki 

menāzil-i Ḳamer‟den bir kevkeb fecr ṭulūʿ eylediği hengāmda maġribde ufuḳdan sāḳıṭ 

olub ānıñ raḳībi hemān ol sāʿat meĢriḳdan āña muḳābil ṭulūʿ eylemekden ʿibāretdür  
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[122a] baʿḍılar ḳavlince iĢbu nev‟ ḫuṣūṣunuñ beyne‟l-ʿArab on üç gün ḥükü vardur 

āndan ṣoñra menāzilden bir kevkebiñ daḫī nev‟ini iʿtibār iderler on üçer gün on üçer 

gün āḫar seneye varınca lākin menzil-i cebhede on dört gün muʿteberdür ve baʿḍılar 

ṭāliʿi ve baʿḍılar sāḳıṭı iʿtibār eylediler ve ʿArablar yaġmuru ve rūzgārı ve sā‟ir iḥdās āt 

ve evḍāʿ-ı cūy āña isnād iderler ve maʿnā-yı mezbūr nühūḍ maʿnāsından yāḫud ʿaṭıyye 

maʿnāsındandur yuḳālü nā‟ü‟n-necmi nev‟ün iẕā seḳaṭa ʿalā mā beyne ḳāle el-Mü‟ellif 

en-nev‟ü en-necmü yeṭṭaliʿu ev yesḳuṭu fe-yemṭuru yuḳālü maṭarunā bi-nev‟in keẕā bu 

mes el muḳtedür olmadıġı ḥāceti ṭaleb eyeleyn kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

 اسَْطَبدَِ أؿْزُُٚ اُذُلْغَحَ  .56

Aḫṭa’eti estühū el-ḥufrete 

Bu mes el b r nesney  mevḍiʿiniñ ġayrıya vaḍʿ idüp nā‟il-i merām olmayan ve bir 

nesneyi maṭlab ittiḫāẕ eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur mervīdür ki Muḫtār 

bin ʿUbeyd‟iñ Kūfe‟de iken ValLāhi le-edḫalenne el-Baṣrate lā ermī dūnehā b -kes āb 

s ümme le‟emlekenne es-Sened ve‟l-Hind ve‟l-bend ene vallāhi ṣāḥibü‟l-ḥaḍrā‟i ve‟l-

beyḍā‟i ve‟l-mescidülleẕī yenbiʿu minhü‟l-mā‟ü yaʿnī ḳasem ol Ḫudā-yı ẕū‟l-celāl‟e ki 

Baṣra‟ya duḫūl ve ḍabṭ idüp ṣıbyānıñ remy eyled ğ  kes āb taʿbīr olunan sehm-i ṣaġīri 

endāḫat eylemediñ Hind ve Sind‟e ve Ḳıbçāḳ-ı kebīre mālik olurum ve vallāhi ḫaḍrāya 

ve Baṣra‟da beyḍā nāmında olan ḫāneye ve menbaʿ-ı āb olan mescide mālik olurum 

didiği ḥuccāc-ı pür-lüccācıñ vāṣıl-ı semʿi olduḳda ḥuccāc aḫṭa‟et est Ġbnü ʿUbeyd el-

ḥafereh ene vallāhi ṣāḥibü ẕālike yaʿnī Ġbn-i ʿUbeyd ḫaṭā idüp esti ḥafreye iṣābet 

eylemedi ānıñ içün bilād-ı meẕkūreyi aḫẕ ve ẕabṭ mümkin değildür ānları ben ḍabṭ 

iderim [122b] Didi ve baʿdehū ḥuccācıñ iĢbu ḳavl  beyne‟l-ʿArab mes el olaraḳ irsāl 

olındı. 

اهِغُ  .57 َٞ َٗ ب  بََّٜٗ ًَ اغِ٘بَ  َٞ  سَ

Ḫavāṭinā ken‟inehā nevāḳıru 

En-nevāḳır sihāmü‟n-nevāfiẕ fī‟l-ġarḍı maʿnāsınadur ve nevāḳır ādem  āzürde-d l  düp 

c ğergāha te‟s īr  den sözlere d nür oḳ gibi nāfiẕ olduġu ec lden bu mes l Ģol b r racül-i 

muḫṭī ḥaḳḳında ḍarb v teẕkār olunur ki ḫaṭāsı āḫarıñ ṣavābından ziyāde ṣavāba aḳreb 

ola naṣbü ḫavāṭı‟en ʿalā taḳdīr-i ramā ḫavāṭı‟. 
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ضِ  .58 ْٞ ْٟ ػَ ٖ طِ ِٓ َٝ  َِ ْٟ هجََ ْٖ طِ ِٓ َٛب   سُظُ

Ḫuẕhā min ẕī ḳabeli ve min ẕī ʿavḍi 

Ey fīmā yestaḳbilü ʿavḍ zamān-ı müstaḳbeliñ istiġrāḳına ẓarfdur ebed maʿnāsınadur 

teḳūlü lā üfāriḳuke ʿavḍ yaʿnī āña beñzer aṣlā bir nesne görmedim ve ʿinde‟l-baʿḍ ve 

her zamān maʿnāsınadur ḫalef maʿnāsına olan ʿıvaḍdan me‟ḫūẕdür zīrā zamāndan bir 

cüz‟ ṣavuĢub gitdikde zamān ānıñ bedeline cüz‟-i āḫar taʿīḍ ider istiʿmāl-i evvellere 

göre de yine bu maʿnādandur ve ʿavḍ kelimesi nefy maḳāmına maḫṣūṣdur ve muḍāf 

olduḳda muʿreb olur teḳūlü le-efʿalühū ʿavḍa‟l-ʿā‟iḍīn ke-mā teḳūlü dehru‟d-dāhirīn ve 

ebedü‟l-ābidīn ḳāle el-Mü‟ellif ʿavḍ ismü‟d-dehri‟l-müstaḳbel ve‟l-hā‟ü li‟l-ḫıṭṭat  bu 

mes el teveʿʿud ve teheddüd ʿ ndinde ḍarb ü īrād olunur. 

ب كَغَرؼََذْ  .59 َٜ  اسزَِلََذْ عُؤُؿُ

Ġḫtelefet ru’ūsühā fereteʿet 

El-hā‟ü rāciʿatün ilā el-ibil ve innemā taḫtelifü ru‟ūsühā ʿinde‟r-rütūʿ er-rütūʿ 

behāyimiñ [123a] Otlu ṣulu maḥallde Ģirreh ve ḥırṣ ve iḳdām eyleyüp içmek 

maʿnāsınadur insānda istiʿmāli bi-ṭarīḳı‟l- st ʿāredür bu mes el b r ḳavmiñ bir mādde 

üzerine iḫtilāfı vāḳiʿ olduḳda ḍarb ü īrād olunur. 

60.  ُٙ  سَغَطَ ٗبَػِػَب  ٣ضََ

Ḫarece nāziʿan yedehū 

Bu mes el yed n  ṭāʿat- sulṭāndan nezʿ iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

٣َٜب .61 ِٝ ب َـ َٓ ِٟ ػ٠ََِ  َُ رجَْغ  اُش٤َْ

el-Ḫaylü tecrī ʿalā mesāviyhā 

Yaʿnī ḫayl ḳısmı her ne ḳadar evṣāb ve ʿuyūb ṣāḥibi olsalar da kerem-i ẕātları cery ve 

iḳdāmlarına ḫā‟il ve sā‟iḳ olur bu taḳdīrce mes el-i mezbūr aṣīl ve kerīm olan kimseniñ 

her ne ḳadar ḍaʿf-ı ḥāli var ise de yine ber-mūceb-i aṣālet ve necābet iḥtimāl-i 

mü‟ennet ve iḥtimā-yı ʿahd ve ẕimmet ider diyecek yerde istiʿmāl olunur. 

 چٚ فُٞ ٓ٘بٍت اثٖ ًلزٚ اٍذ اثٖ ٤ٔ٣ٖ

ٓوطؼ٤ٌٚ ثواثو ثآة مه ًوكك

ًو٣ْ ىاكٙ عٞ ٓلٌِ ّٞك ثل ٝث٤ٞٗل

ذ ًَ ًٜز٠ٜ ًْذ ثبهٝه ًوكككهف
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ُئ٤ْ ىاكٙ عٞ ْٜٓ٘ ّٞك اىٝ ثٌو٣ي

 چٞ َٓزواػ ثو ًْذ ً٘لٙ رو ًوكك

ُْ ثِلغُْؿَبِٜٗبَ  .62 َُ اػََِ  اُش٤َْ

el-Ḫaylü aʿlemü bi-fursānihā 

Yaʿnī ḫayl süvārını ṭanır ve ṣāḥibiniñ kefliyle bī-gāneniñ keflini bilir rākib olan ehl ise 

altında muḫālefet  tmeyüp d zg ne tāb ʿ olur bu mes el meṣāliḥi ehline tefvīḍde yāḫud 

kendisinde ġınā yoḳ iken ve erẓan iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur.[123b] 

ْٖ كغُْؿَبُٜٗبَ  .63 َٓ  ُْ َُ اػََِ  اُش٤َ

el-Ḫaylü aʿlemü men fursānihā 

Bu mes el b r ādem ñ ḥāli ẓann vefḳince ẓuhūr eyledikde yāḫud ḫılāfı vuḳūʿunda ḍarb ü 

īrād olunur. 

64.  َٖ لئ٤َِ ٌْ  س٤َْغَ اِٗبَء٣َْيِ رَ

Ḫayra inā’eyki tekfe’īne 

ʿArablar kefe‟et el-inā‟ü ḳalbetehū ve kebyetehū diyecekleri maḥallde zīrā ekfe‟ü‟l-

inā‟ lüġatda ināyı yüzü ḳoyu tersine ḳapamaḳ maʿnāsınadur yuḳālü ekfe‟e el-inā‟e iẕā 

kebbehū ve ḳalebehū Ġbnü‟l-Aʿrābī zuʿmunca ekfe‟et lüġatdur Kisā‟ī ḳavlince 

kefe‟tühū kebebtühū ve ekfe‟tühū emmeltühū ve iktefe‟ethü maʿnāsınadur ve minhü 

ḳavlühū ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve lā tes‟el el-mer‟etü ṭalāḳa uḫtihā li-tektefi‟e mā 

fī ṣaḥfetihā ḳāle Ebū ʿUbeyd ḳad ʿulime ennehū lem yeruddü eṣ-ṣaḥfete ḫāṣṣaten 

 nnemā ceʿalehā mes elen laḥẓahā min zevcihā yeḳūlü ennehū iẕā ṭallaḳahā li-ḳavlin 

hāẕihī kānet ḳad emālet naṣībe ṣāḥibetihā ilā nefsihā ḳalū yüḍrabü hāẕā‟l-mes el fī 

mevḍiʿi ḥırmāni ehli‟l-ḥurmeti ve iʿṭā-i men leyse keẕālik. 

فِ  .65 ّٞ ٠َِ اُصُ  اُشَغُٝفُ ٣زَوَََِّتُ ػَ

el-Ḫarūfü yeteḳallebü ʿalā’ṣ-ṣūfi 

Bu mes el mükeffī ve mü‟evv n olan k mse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

66. َٖ ْ٘طَذ٤ِ ُِج٤َْيِ رَ  س٤َغَ دَب

Ḫayra ḥālibeyki tenṭaḥīne
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Ebū ʿUbeyd ḳavlince aṣl-ı mes el b r Ģāt yāḫud bir bḳaradur mes el-i mezbūr heyl heyl 

ḫayra ḥālibeyk tenṭaḥīn ʿunvānıyla mervīdür heyleh temre vezninde bir diĢi keçi 

ismidür ve hey āndan muraḫḫamdur ḥikāyet iderler ki meẕkūr keçi bir ḫātūnuñ olup 

[124a] Kendüsine āzār ve eẕā iden kimseye bol bol süd virüp bi‟l-ʿaks nevāziĢ 

edenlere ve yem ve yiyecek virenlere boynuzu ile ḍarb ider idi binā‟en-ʿaleyh kelām-ı 

merḳūm beyne‟l-ʿArab mes el olup muḥsin olan kimseye esā‟etle mükāfāt iden kimse 

ḥaḳḳında ḍarb olunur oldu. 

67.  ُٙ بؤُ َٓ ُٛغ٣ِنَ ثِبُللَاحَِ   ْٖ َٓ َٝ ٠ٛ ؿِوَبؤُُٙ  َٝ  ٖٓ ََ ََّ ؿَج٤ِ  سَ

Ḫalle sebīle men ve hiye siḳā’ühū ve men herīḳa bi’l-felāti mā’vāhū 

Yüḍrabü li-men kerihe ṣoḥbeteke ve zehede fīke ḳāle eĢ-Ģāʿir: 

ٕبكم ف٤ِِي ٓبثلا ُي ٖٗؾٚ

 كبما ثلا ُي ؿْٚ كزجلٍ

Maʿlūm ola ki ʿArablar bir nesneniñ baġı gevĢemeğe yüz ṭutduḳda ve hiye‟s-siḳā‟ü 

derler ve fülāt ḥuṣāt vezninde aṣlā ṣu es er  olmayan beyābāna derler herīḳ baʿḍılar 

ḳavlince herāḳ kelimesiniñ aṣlıdur ve herāḳa ṣu dökmek maʿnāsınadur yuḳālü 

herāḳu‟l-mā‟i yührūkkuhū bi-fetḥi‟l-hā‟i herāḳatün iẕā ṣabbehū ve aṣluhū erāḳa yürīḳu 

irāḳaten  md  mes el olaraḳ istiʿmāl olunan beytiñ mü‟eddāsı ʿaḳd-i muḥabbeti keseste 

ve riĢte-i meveddeti Ģikeste eyleyen kimseniñ sebīlini taḫliye eyle zīrā çendān ānıñ 

dostluġundan fā‟ide-mend olamazsın zīrā ol dostluḳ baġını gevĢetmiĢdür ānda ḫayr ve 

menfaʿat bulmaz zīrā Ģāʿir: 

ًؤّوٟ ثبه٠ًَ ها ّٔبه

ًٞثٞك اٗله ؿْ ّٝبك٣ذ ٣به

 كٍٝذ ًٚ كهّبكٟ ٝؿْٔ ٤َٗذ كٍٝذ

 ىٝعٚ ّٟٞ ّبكًٚ ؿْٔ فٞكْٛ اٍٝذ

DimiĢdür ve Ģol kimseye minnet eyle ki ṣusuz yabānda ḳaldıġıñ ve muḍṭarr olduġuñ 

zamān saña ṣu irāḳa eyleye zīrā dünyāda dost-ı ṣūrī çoḳdur lākin aṣıl dost bār-ı kerāna 

taḥammül eyleyendür niteki Ģāʿir bu maʿnāya münāsib dimiĢdür:[124b] 

ْٓوم ٝٓـت ْٛ ثو ٛٔل َٓذ
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٤ُي اى إٌٗٞ ثب ٣لًَٔذ

 ٣به ؿوٓ عٟٞ كواٝ اثل ثٞك

 ٛوًٚ ًْل ثبك ر٣ٞبهإ ّٞك

Dost ittiḫāẕ olunmaya Ģāyān ol kimsedür ki hemīĢe benān-ı himmetiyle ʿuḳde-i 

muʿaḍḍalāt ve müĢkilātı ḥalle ḳādür ola. 

 كٍٝز٠ ها چ٘بٕ ٠ًَ ّب٣ل

 ًٚ اىٝ ًبهثَزٚ ثٌْب٣ل

 اُشَ٘نُ ٣شُغِطُ اَُٞصمَ  .68

el-Ḫanḳu yuḫricü‟l-vedḳa 

Bu mes el Ģol b r ġarīm m lḥ ḥaḳkiında īrād olunur ki mülāzemeti sebebiyle dīni 

istiḫrāc ider ola. 

ٖ ٣لََؼَخ ؿُٞءِ  .69 ِٓ  سُجبَحَُ صِضمِ س٤َغٌ 

Ḫub’etü ṣıdḳı ḫayrun min yefeʿati sū’i 

El-ḫabāt Mü‟ellif ḳavlince ve baʿḍı ümmehātda beyān olındıġı üzere el-mer‟etü elletī 

teṭṭal ʿus ümme yuḫti‟ü maʿnāsınadur yaʿnī ibtidā kendüyi gösterüp ṣoñra erkekden 

ṣaḳlanup ṭıĢara çıḳmaz olan ḫātūna dinür ʿalā ḳavl kāh görünüb kāh görünmez ola ve 

baʿḍılara göre dā‟imā iḫtibā‟ ve aġyārdan mücānebet ve ḫānesine mülāzemet ider 

ḫātūna dinür ve ʿArablar ġıulāmün yāfiʿun derler yetiĢmiĢ yāl ü bāl ṣāḥibi oġlanı 

murād iderler yuḳālü ġulāmün yāfiʿun ey müteraʿriʿun cemʿi ṭalebeh vezn nde 

yefeʿahdur ve yefeʿāndur kes ebān vezn nde ve y ğ rm  yaĢına müteḳār b c vāna d nür 

mes el-i meẕkūr cāriyetün ḫufruhū ḫayrun m n ġulām n sū‟ n mes el yle müfesserdür 

yaʿnī ehl-i ḥayā olan cāriye sū‟-i ḫıṣāl ṣāḥibi olan ġulāmdan ḫayrlıdur ki lisān-ı 

ʿAcemde daḫī zen pürde dār beh ez ġulām nā hemvār mes eldür k  bu mes el ñ 

müĢākildür ki Ģāʿir daḫī bu vechle beyān eylemiĢdür:[125a] 
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 ىٕ فٞة ٝفُٞ فٟٞ ٝاهاٍخ

 چٚ ٓبٗل ث٘ب كإ ٗٞ فبٍزٚ

 چٞ فٞكها ثٜو ٓغٌِ ّٔغ ًوك

ًوهكُ ٌٓوكرٞ ك٣ٌو چٞ ثوٝاٗٚ   

 ٝهٝكّ چٞؿ٘غٚ ك٠ٓ اىٝكب

 ًٚ اى ف٘لٙ اكزل چًَٞ كههلب

 ٓوكإ ٗلاهك ثلٍذ ٓؾبٍٖ چٞ

 ٗٚ ٓوكٟ ثٞك ث٤ِ ٓوكإ َْٗذ

٤ٍٚ ٗبّ روىإ ٓؾ٘ذ ٓقٞاٙ

 ًٚ ث٤ِ اىفطِ هٟٝ ًوكك ٤ٍبٙ

 ثَوًٞ ٤ٓبٕ هِ٘له َْٗذ

 ثل ًٞى ف٤وُ كوٝ ّٟٞ كٍذ

 كه٣لِ ٓقٞه ثوٛلاى ٝرِق

ٗب فِقًٚ ث٤ِ اى٣له ٓوكٙ ثٚ   

Mes el-i meẕkūr ḫāmilü‟ẕ-ẕeker olan ve beyne‟n-nās Ģān ve Ģöhreti sāḳıṭ olub ḫalḳ 

ʿindinde ḳadr ve iʿtibārı olmayan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur ḳāle el-Mü‟ellif 

yüḍrabü‟r-racüle yekūnü ḫāmilü‟ẕ-ẕeker fe-yuḳālü li-en yekūne keẕā ḫayrun min en 

yekūne meĢhūran mürtefiʿan fī‟Ģ-Ģerri. 

70.  ُٙ  سُظ دَظَ ػَجضِ اثَبَ

Ḫuẕ ḥaḍḍa ʿabdi abāhü 

Ey enne terke rizḳıhī ve saḫaṭıhī fe-ḫuẕhü ente mes el-i meẕkūrda vāḳiʿ ḍamīr ḫaṭṭ 

kelimesine rāciʿdür. 
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ِٙ ثلَاَ ثَلاَ  .71  سَجغَُٙ ثِبَٓغِ

Ḫabberahū bi-emrihī belā belā 

Ebū ʿAmr ḳavl nce bu mes el devr-i ebvāb iderek emrinden bir nesne ketm ve iḫfā 

eylemeyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

72.  ٍِ  اُشَطَأُ ػَاصُ اُشَجْٞ

el-Ḫaṭa’ü zādü’l-ʿacūl 

Bu mes el taʿcīlden nehy maʿraḍında ḍarb olunur zīrā umūrda taʿcīl eyleyüp ḫaṭāsı az 

vāḳiʿ olan ḳalīldür bihim ḥāl her emrde ḫaṭāsı melḥūẓdur [125b] Naẓm. 

 رٍٖٞ فٞك ر٘ل َٓبى آٗچ٘بٕ

ًِ ٗزٞإ ثبى ٤ًْلٕ ػ٘بٕ

Ve yine Ģāʿir bu maʿnāya münāsib dimiĢdür: 

ٌق ٕجوكٙ ًود ثب٣لىٓبّ كٍ ث  

 ثچًٞبٕ ٕجو ثو ثب٠٣ ًٚ ًٟٞ ػ٤ِ

ٓزبى رٍٖٞ ؿلِذ ثؼوٕٚ رؼغ٤َ

 ًٚ آفو اكٌ٘لد ثو ى٤ٖٓ هٍٞا٠٣

 ّزبة كه فطوٟ اكٌ٘ل ًٚ كه ٕلٍبٍ

 رٞكٍذ ٝثبٟ ى٠ٗ ىإ فطو ثوٕٝ ٗب٠٣

 ّزبة ٝىآ٤٣ٖ ؽِْ هٟٝ ٓزَبة ٌٖٓ

 ًٚ ؿ٤و ٕجو ٌٍٕٝٞ ٤َٗذ هٍْ كاٗب٠٣

ًَض٤ِغُ  .73 شْٞاعُ  ِٓ اُؼِضبَعِ  اُشُطَتُ   

el-Ḫuṭabü m Ģvārun kes īru’l-ʿ s ār 

El-miĢvār beyʿ içün devābb ʿarḍ olunacaḳ mekāna dinür ki lisānımızda at bazārı taʿbīr 

olunur Ġyyāke ve‟l-ḫuṭabe fe- nnehā m Ģvārun kes īru‟l-ʿ s ār mes eldür k  eks ār-ı 

kelāmdan taḥẕīr maʿraḍında ḍarb ü īrād olunur zīrā m ks ār olan k mse elbette m hẕār 
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ve yāve-gū ve herze-ḫār olur binā‟en-ʿaleyh Ģāʿir müfteḫiran bu beyti inĢād 

eylemiĢdür: 

 ػٔو٣َذ فلٓذ ُت فبُٓٞ ٠ٓ ًْ٘

 اٟ ثقذ ٗبى ًٖ ًٚ ٗلٌ ٛيهٙ ًْٞٗل

74.   ٍ َُ ئ٤َُْيَ طِئتٌ اػََ  أسَ

Eḫallü ileyke Ẕi’bün ezellü 

Mes elā ʿArablar b r k msye ḫıṭāben eḫallü ileyke derler elzim Ģe‟neke demeği murād 

iderler niteki Caʿdiyy iĢbu Ģiʿrinde tevḍīḥ eylemiĢdür: 

 ٝمُي ٖٓ ٝهؼبد أُ٘ٞ

ٕ كق٢ِ ا٤ُي ٝلارؼغت

Ülzimü Ģe‟neke fe hāẕā Ẕi‟bün ezell taḳdīr-  mes eldür k  b r ādem  taḥẕīr ḫuṣūṣunda 

ḍarb ü īrād olunur ve yine ʿArablar eḫallü ileyke derler kün ḫāliyen demeği murād 

iderler [126a] Yuḳālü aḫleytü ey ḫalevtü ve aḫleytü ġayrī yeteʿaddā ve lā yeteʿadda 

ḳāle Ġanī bin Mālik el-ʿUḳayliyy: 

 ار٤ذ ٓغ اُؾلاس ٠ِ٤ُ كِْ اثٖ

 كبف٤ِذ كبٍزؼغٔذ ػ٘ل فلائ٠

Ey ḫalevtü ve ḳavlühū ileyke yürīdü aḫleḍā mā ileyke emruke ve Ģe‟nüke fe in ẕi‟bün 

el-ezell el-ezell ecell vezninde çest ve çālāk maʿnāsınadur yuḳālü racülün ezellü ey 

serīʿun Mü‟ellif ezell kelimesini lā laḥme ʿalā fahzeyhi ve lā rekyihī ve ẕālik esraʿu 

lehū fī‟l-meĢyi ʿibāresiyle tefsīr eylemiĢdür ki ḳycları ve ḳıynaḳları etsiz ve çelimsiz 

olan veyāḫud pek etsiz ve çelimsiz olan ādeme dinür ki aṣlā uçḳur ṭutmaz olur yuḳālü 

racülün ezell ey ersaḫu ḫafīf el-vurkeyn ev eĢedde minh burada ve‟l-ḫafīf el-vurkeyn 

ḳavli el-erseḫu ḳavline ʿatf-ı tefsīrdür. 

75.  ََ ُٙ  سَ ََّ س٤َْغُُٙ ُيََ ك٢ اَُّ٘بؽِ ؿ٤َْغُ ْٖ هَ َٓ  

Ḫalle men ḳalle ḫayruhū leke fī‟n-nāsi  ayruhū 

َٛظاَ  .76 ؿَػُ س٤َغُ اَُّ٘بؽِ  ْٝ ػُ الاَ َّٔ اَُ٘  

Ḫayru’n-nāsi hāẕā‟n-namaṭu’l-avsaṭu 

Yaʿnī beyne‟l-muḳṣır ve‟l-ġālī. 
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77.  َْ بَُْ رََ٘ َٓ ْٖ ص٤ٗبى  ِٓ يَ   س٤َْغُ دَظِّ

Ḫayru ḥaẓẓike min dünyāke mā lem tenel 

Li-ennehā Ģürūrun ve ġurūrun. 

78.  ِٚ غْء ك٢ رغَُاسِ اث٤َِ َٔ ِْ اُ ِٚ  سَبصِ ٌِ َُْ رجَ ْٝ اَ  

Ḫāṣımi’l-mer’e fī türās   ebīh  ev lem tebkihi 

Ey in nilte Ģey‟en fe-hüve elleẕī erdete ve‟illa lem teġrm Ģey‟en. [126b] 

َٝ كوُُٞعِٟ .79 َٝ شُوُٞعِٟ  عِٟ  ُٞ  اسَجغَْرُُٚ سُج

Aḫbertühū ḫubūrī ve Ģuḳūrī ve fuḳūrī 

Ġmām-ı Ferrā ḳavlince cümlesiniñ ḥarf-i evvelleri maḍmūm olmaḳdur lākin Ebū el-

Cerrāḥ fetḥ ile ḳırā‟et eylem Ģdür Mü‟ell f Ebū el-Heys em ḫaṭṭıyla görmüĢ olduġu 

nüsḫada Ģuḳūrī kelimesi Ģīn‟iñ fetḥiyle yazılmıĢ olduġunu beyān eylemiĢdür ve baʿḍı 

ümmehātda görüldüğüne göre Ģuḳūrī Ģīn‟iñ ḍammıyla Ģaḳar kelimesinden ṣaḳar 

veznindedür ḥācet ve maṭlaba ve derūna mülāṣıḳ ve mülāzim olan emr-i mühimme 

dinür teḳūlü aḫbertühū ḫaberī ve ve aḫbertühū bi-Ģaḳarī ve bi-Ģuḳūrī ey ḥācetī ve emrī 

el-lāṣıḳı bi-ḳalbī el-mühimm lehū ve se-yüraddü‟l-kelāmü fī Ģuḳūrī ve füḳūrī min baʿd 

in Ģā‟allāhu Teʿālā. 

80.  ُٙ هبَ َٝ ب  َٓ غْءِ  َٔ  س٤َْغُ ؿِلَاحِ اُ

Ḫayru silāḥi’l-mer’i mā veḳāhü 

Yaʿnī ḫayru veledi‟r-racüli ve ehlihī mā kefāhü mā yaḥtācü ileyhi. 

ُِؼ٤َٖس٤َْغُ  .81 غَحٌ  ِٛ ٌٖ ؿَب ٍِ ػ٤َْ ب َٔ خ اُ َٔ َٗبئِ  

Ḫayru’l-māli ʿaynün sāhiretün liʿeīn nā’ime 

Bu mes el mes el-i ātī ḳabīlinden olmaḳ cā‟izdür ki ʿaynün men yaʿmel leke ke‟l-ʿabīd 

ve‟l-‟imā‟i ve āṣḥābi‟ḍ-ḍarā‟ib ve ente nā‟imün ʿibāresiyle müfesserdür. 

ب .82 َٔ اعَحِ س٤َْغُ اُ َّٞ اعَحٌ ك٢ِْ اعَْضِ سَ ُٖ سَغَّ ٍِ ػ٤َ  

Ḫayru’l-māli ʿaynü ḫarrāretün fī arḍi ḫavvāreti 

El-Ḫarrāretü ḫarīr maʿnāsınadur ki ṣu çaġıldısına dinür ve‟l-ḫavāretü bir arḍ ismidür ki 

ānda līn ve sühūlet vardur bundan murād dehḳāne olan kimseleriñ sā‟ir muʿāmelāt 
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üzerine faḍlını beyāndur zīrā dehḳān ṣanʿat-ı Ebū‟l-BeĢer olan [127a] Zirāʿat ve 

ḥarās etle meĢġūl olduġu eclden sā‟ir muʿāmele ṣāḥibleri üzerine taḳdīm ve tafṣīl 

olunur pes ānıñ ḫeyrlu olan mālı ʿayn-ı sāhire ve ḫarāreh yaʿnī dā‟imā cereyān iden ṣu 

ile arḍ-ı ḫavāre yaʿnī düz ve hem-vād olup münbir olandur ki ānda dāne dāne cevfĢān 

olup ḫarmanlar peydā ve dāmenini sīm ve ẕeheble imlā ider ḥukemā zirāʿat ve ṣanāʿat 

ve ticāret ve tenmiyetü‟l-ḥayvānāt menāb ʿu s ervet ü sāmāndurdem Ģler ve maʿa-mā-

fīh zirāvati cümle taḳdīm vetercīh eylemiĢlerdür ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫī ʿibādını zirāʿate 

terġīb ḍımnında niteki Furḳān-ı Kerīm‟de buyurmuĢdur “Ve hüve elleẕī enzele mine‟s-

semā‟i mā‟en fe-aḫrecnā bihi {ey bi‟l-mā‟i} nebāte”
28

 Ve keẕālik “Ve hüve elleẕī

enĢe‟e cennātin maʿrūĢātin”
29

 vārid olmuĢdur ve yine “Yünbitü leküm bihī ez-zerʿa ve

zeytūn ve‟n-naḫīl ve‟l-aʿnāb ve m n küll ‟s -s emerāt   nne fī ẕālike le-āyeten li-ḳavmin 

yetefekkerūn”
30

 buyurulmuĢdur ve buña dā‟ir olan āyāt-ı beyyināt ehliniñ maʿlūmudur.

غِ اُشَل٢ِ .83 ًْ َٝ س٤َغُ اُظِ لِى٢  ٌْ ب٣َ َٓ  س٤َغُ اُغِػْمِ 

Ḫayru’r-ziḳı mā yekfī ve ḫayru’ẕ-ẕikri el-ḫafiyy 

افِ  .84 َٝ اك٤ِب  اَٝ ؿ٤َْغَ  َٝ  سُظ دَوَّيَ ك٢ِ ػَلبفَِ 

Ḫuẕ ḥaḳḳake fī ʿafāfi vāfiyen ev  ayra vāfi 

Yaʿnī insān olana gerek vāfī ve gerek ġayr-ı kāfī olsun ḥaḳḳını ʿifāfda aramaḳ 

lāzımdur yaʿnī ḥelāl olaraḳ rızḳ taḥṣīl eylemek gerekdür zīrā ḫayrlu olan rızḳ derece-i 

kifāyeniñ ḫār c nde olmaz bu mes el yesīr ve ḳalīl ile ḳanāʿat eyleyen kimse ḥaḳḳında 

ḍarb olunur ki ḳanāʿati kendüye mūcib-i felāh ve necāḥ olur. 

 كه٣ِٝ هاًٚ ً٘ظ ه٘بػذ َِٓٔذ

 [127b] كه٣ِٝ ٗبّ كهك ٝ ٍِطبٕ ػبَُٔذ

85. َِ َٖ اُجَش٤ِ ِٓ غُ رؼُط٠ِ  ْٔ  اُشَ

el-Ḫamru tuʿṭa mine’l-baḫīli 

Ey ennehū yekūnü baḫīlen fe-yecūdü ve ḥalīmen fe-yechelü ve māliken li-lisānihī fe-

ḍayyeva sirrahū el-ḫamr ādeme sekr viren üzüm ṣuyuna dinür ki Fārisīde bāde dinür.

28
 Kur‟ân-ı Kerîm, En'âm 6/124. “Gökten su indiren Alla’tır, Alla.Buyurdu ki ĠĢte biz her çeĢit bitkiyi 

onunla bitirdik”. 

29 Kur‟ân-ı Kerîm, En'âm 6/141. “Çardaklı ve çardaksız bağları, meydana getiren O‟dur”. 

30 Kur‟ân-ı Kerîm, Nahl 12/11. “Allah o su ile size ekin, üzüm, hurma, zeytin ve daha türlü türlü 

ürünler de bitirir. ĠĢte bunda düĢünen bir topluluk için büyük ibret vardır”. 
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َٝ ثجَُغ١ِ .86  أسجغَرُُٚ ثِؼجَُغ١ِ 

Aḫbertühū bi-ʿucerī ve bücerī 

Ebū ʿUbeyd ḳavlince aṣlü‟l-ʿucer ʿurūḳu‟l-muteʿeḳide maʿnāsınadur ve‟l-bücereh 

ḥucereh vezninde muṭlaḳā göbeğe dinür baṭn maʿnāsınadur ki vurūḳ-ı meẕkūreniñ 

marbiṭidür ve ḳarnde ve yüzde bez ṭarzında ẓuhūr iden yumrucaya dinür bu 

maʿnādandur ki bir ādem mecmūʿ ʿuyūbunu ve gizlü ve āĢikāre olan umūr ve aḥvālini 

keĢf ü beyān ve ẕikr u ʿayān eyledi diyecek yerde Ẕekere ʿucerehū ve bücerehū derler 

mes el-i meẕkūr daḫī cemīʿ ʿuyūbunu saña iḫbār  den s  ḳātün-bih kimse ḥaḳḳında ḍarb 

ü īrād olunur ġaʿbī Ḥaḍretlerinden mervīdür ki Ġmāmü‟l-Ḥaḳḳ bi‟l-Hüdā cenāb-ı 

ʿAliyyü‟l-Mürteḍā ʿanhü raḍıyallāhü Teʿālā Ḥaḍretleri Yevmü‟l-Cemel‟de maṣrūʿ ve 

maḳtūl olan Ṭalḥa raḍıyallāhu ʿanh cenābları üzere ṭurub ʿAzze ʿAlī Muḥammedin en 

erāke mecdelen taḥte nücūmi‟s-semā‟i tuḥĢeru min efvāhi‟-sibāʿi ve buṭūni‟l-evdiyeti 

ilallāhi eĢkū ʿucerī ve bücerī buyurmuĢlardur Ḳıṣṣa-i Cemel vuḳūʿāt-ı müte‟ellimeden 

olup sebebi Ṭalḥa ve Zübeyr raḍıyallāhu ʿanhümā Ḥaḍerātınıñ r yāsete olan 

meyller nden neĢ‟et eyled ğ  eks er-i kütüb-i tevārīḫde mufaṣṣalen meẕkūrdur. 

 ؽت اُوئبٍخ كاء لا كٝاء ُٚ

ٝ هِٔب رغل اُوا٤ٖٙ ثبُوَْ
31

 

Ve keẕāl ke mes elde yeĢkū ʿucereh ve bücereh vār d olmuĢdur k  ʿuyūbühū ve 

aḥzānühū ve mā übdī ve mā uḫfī ʿunvānıyla müfesserdür.[128a] 

ِٚ  صَعْطَ اُعَتِّ   .87  سََِّ

Ḫallihī derce’ḍ-ḍabbi 

Baʿḍılarıñ ḳavl ne göre bu mes el kendüs nden emārātı ṣarm müĢāhede olunan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur ḳāle el-Mü‟ellif ḫallihī derce‟ḍ-ḍabbi ey daʿhu yedruc 

derce‟ḍ-ḍabbi ey dürūcühū ve yüẕhibü ẕehābehū ve‟l-hā‟ü fī ḫılletin tercivu ilā er-racül 

ḳāle Ebū Saʿīd eḍ-Ḍarīr maʿnāhü ḫallihī ve daʿhu fī ḥucrihī ve ẕālike ennehū yuḥferu 

ḥucruhū dercen baʿḍuhū taḥte baʿḍın fe-iẕā daḫale fīhi lem yüdrik fe-hāẕā dercü‟ḍ-

ḍabbi ḳāle el-Mü‟ellif fe-ʿalā mā ḳāle el-hā‟ü fī ḫallihī 

31
 Abdullāh b. Mubarek (ö. 181/797). 
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li‟s-sekt illā ennehū ecrāhü mecrā‟l-vaṣl ey ḫalli derce‟ḍ-ḍabbi fe-lā tebḥas  ʿanhü fe-

inneke lā tecidühū keẕālike hāẕā er-racül fe-ḫallihī ve daʿhu fe-innehū lā sebīle leke ilā 

vidādihī ve ḳāle ġayruhū yecūzü en yürāde bihī et-te‟bīd ey ḫallihī ve derce‟ḍ-ḍabbi ey 

ebeden ve yecūzü intiṣābihī ʿalā eẓ-ẓarfi eyḍan ey ḫallihī fī ṭarīkı‟ḍ-ḍabbi ve yüḳālü 

eyḍan ḫalli derce‟ḍ-ḍabb ey ḫalli ṭarīḳahū li-en-lā yeslüke beyne ḳadīmike fe-tentefiḫu 

ḥāṣılı bu cümle tafṣīlāt ile berāber baʿḍılar ḳavlince Ģerr olan nesneden selāmet ḥāṣıl 

olduḳda ʿArablar ḫallihī derce‟ḍ-ḍabb mes el n  ḍarb ü īrād iderler. 

َٝ س٤َْغَ اُؼَشَبءِ  .88 غَُٙ  ًِ ا َٞ ُٙ  س٤َغُ اُـضََاءِ ثَ اصِغُ َٞ ثَ  

Ḫayru’l- adā’i bevākirehū ve ḫayru’l-ʿaĢā’i bevāṣıruhū 

Yaʿnī mā yubṣirfīhi eṭ-ṭaʿām ḳable hücūmi‟ẓ-ẓalām. 

89.  ُٖ ٤ ِٓ ٤بَ َٓ  َُ  اُش٤َ

el-Ḫaylü meyāmīnü 

Ġbtidā ḳā‟ l-  mes el Cerīr b n ʿAbdullāh Ḥaḍretleridür ki Ḳuḍāʿī ile beynlerinde 

münāfere vāḳiʿ olduḳda Cerīr bir ferese rākib olup Ḳuḍāʿī ṭarafına gelmiĢidi Ḳuḍāʿī 

[128b] Cerīr‟i görüb Est lem teʿūd el-mücmer didikde Cerīr el-ḫaylü meyāmīn dimekle 

kelāmı beyne‟l-ʿArab mes el olrak  rsāl olunmuĢdur k  atlar meymenetl  ve mübārekdür 

dimekdür. 

ُِنِ اُلَبجِغَ  .90 َٝ سَب  َٖ ِٓ إ ُٔ ُِص اُ  سَب

Ḫāliṣi’l-mü’mine ve ḫāliḳi’l-fācire 

Ey le-teḫallaṣa meveddetüke li‟l-mü‟mini fe ammā el-münāfiḳ ve‟l-fācir fe-

cāmelehümā ve lā tehḍumü dīneke bu mes el Ṣaʿṣaʿa bin Ṣavḥā‟nıñ birāderi Zeyd bin 

Ṣavḥānā ḫıṭāben Ġẕā leḳıyte el-mü‟mine fe-ḫāliṣhü d d ğ  mes ele muvāfıḳdur ki 

mü‟min olan kimseye meveddet ve muḫāleṣat ve fācir ve münāfıḳ olan kimseye daḫī 

ṣıyānet deyn ve arḍ-ı Ḫamza mücāmelet eylemek gerekdür niteki ġīrāzī bu maḳāma 

münāsib dimiĢdür: 

 اٍب٣ِ ك٤ًٝز٠ رل٤َو ا٣ٖ كٝ ؽوكَذ

ثبكٍٝزبٕ رِطق ثبكّٔ٘بٕ ككاها
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اصِ دُجّب .91 َٝ  ٖ ِٓ  سَش٤َخٌ س٤غٌ 

ḪaĢyetün ḫayrun min vādi ḥubben 

Naṣbü ḥubben ʿalā‟t-temyīz ey li-en taḫĢā min en tuḥ bbe bu mes el dehbāke ḫayrun 

m n daġbāke mes el ne ve keẕālik ʿArab‟ıñ Farḳan enfeʿu min ḫubb  kelāmına mümās  l 

ve müĢākildür. 

92.  ِٚ ِِ ًُْ لِاَٛ ًُْ س٤َغُ  س٤ِبَعُ

Ḫıyārukum ḫayrukum li-ehlihī 

Bu terkīb maṭbūʿ ḥadīs  merfūʿ olmaḳ üzere mervīdür. 

 اُش٤َغُ ػَبصَحُ ٝاُشَغّ ُجَُبجَخٌ  .93

el-Ḫayru ʿādetün ve’Ģ-Ģerru lücācetün 

Cuʿile‟l-ḫayru ʿādetün li-ʿavdi‟n-nefsi ileyhi ve ḥırṣıhā ʿaleyhi iẕā elleftehū li-ṭayy b n 

s emeruhū ve ḥüsne es er hī ve cuʿ le‟Ģ-Ģerru lücāceten li-mā fīhi mine‟l-aʿvicāc ve lā 

cetvā‟ el-vaḳlü iyyāhü.[129a] 

94.  ِٚ  س٤َغٌُٙ ك٢ جَٞكِ

Ḫayruhū fī cevfihī 

Ey inneke taḥḳiruh fī‟l-manẓari ve ye‟tīke etbā‟ühūbi-ġayri ẕālike yeḍribü li-men 

tüzderīhi ve hüve yücāẕibüke. 

95.  َٞ ِٕ اُؼَل ٖ كلُاَ ِٓ  سُظ 

Ḫuẕ min fülāni’l-ʿafvi 

Ey mā emkene ve cā‟e min ġayri keddin fe-ḳbelehū ve mā taʿaẕar ʿaleyke fe-daʿhü. 

96.  ّْ ِٚ سُظ اسََبىَ ثِذَ اؿَزِ  

Ḫuẕ āḫāke biḥemmi estihī 

Ey ḫuẕhü bi-evveli mā seḳaṭa bihī mine‟l-kelām. 

97. َ٘بصغ١ لاَ رَ َٝ سُظ١ِ 

Ḫuẕī ve lā tenās  rī

Bu mes el baʿḍı ḥikāyātı Bābü‟l-Ḥā‟da sebḳat iden Māriye bint-i Muʿannec 

aḳvālindendür k  ʿArablar āña deġa derler menĢe-  mes el budur k  mezbūr Deġayı Benī 

el-ʿAnber‟den beri ʿaḳd 
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ve tezvīc idüp henüz zevci ṭarafına gitmeksizin vālidesi ey Deġa sen muṭlaḳā iki 

ṭoġrırsın demiĢidi ki ḳızınıñ erkeğe ḥarīṣ olduġunu īmā eylemiĢidi vaḳtā ki mezbūre 

Deġa zevci ḫānesine gidüb bir sene murūrunda bir çocuḳ ṭoġurmuĢidi pes ʿādet-i 

Aʿrāb‟dan olduġu üzere zevcinden vālidesi ziyāretine ruḫṣat ṭaleb-i birrle kendüsini ve 

veledini tezyīn ve techīz eyleyüp yola çıḳdı çünki vālidesi ḳabīlesine ḳarīb ḳaldı 

vālidem baña muṭlaḳā ikiz ṭoġurursun demiĢidi ḥālbuki ben bir ṭoġurdum bu ḥāl hem 

benim ḫacāletimi mūcib ve hem de māderimiñ sözünde ʿadem-i ṣadāḳatini müstevcib 

olacaḳdur zuʿm-ı bāṭılıyla es nā-yı rāhda ḳucaġında getürmekde olduġu veledi iki pāre 

eyleyüb.[129b] Birini bir ve diğerini bir ḳucaġına alub tefāḫur-ginān vālidesi ḫānesine 

geldi vaḳtā ki ḫātūn Deġa‟yı görüb eyne veledüki didikde Deġa cevābında Dūneki ve‟v 

māte ileyhi diyüp baʿdehū Ḫuẕī ve lā tenās  rī  nnehümā  s nān  b -ḥamdillāh didi 

baʿdehū kelām-ı merḳūm mes el olup ʿuyūbuñ setr nde ve keĢf n  terk ḫuṣūṣunda ḍarb 

ve īrād olunur oldu. 

َٗلـ٢ .98 كعََذذُ  َٝ  س٤َغُ ه٤َِ 

Ḫayrun ḳalīlun ve feḍaḥtü nefsī 

Bu mes el nefʿu ḳalīl ve feḍaḥat nefsī ʿunvānıyla daḫī mervīdür rivāyet iderler ki ibtidā 

ḳā‟ l-  mes el Fāḳire nām ḫātūndur ki Mürretü‟l-Esedī nām kimseniñ zevcesidür ki 

zamānı nisāsınıñ ecmeli idi merḳūm Mürre bir maṣlaḥat ḍımnında bir ṭarafa gidüb bir 

nice sāl ve aʿvām ġaybūbet eylemiĢidi mezbūre Fāḳire ise ḥāmīsi ve māĢiyesiniñ rāʿīsi 

bulunan bir ʿabde taʿalluḳ ve meyl-i ḫāṭır peydā eyleyüb nefsi içün merḳūmu ḳabūl 

eylemek murād eylediyse de ḥayāsı ġalebe idüb nefsine ḫıṭāben Yā nefs lā ḫayra fī eĢ-

Ģerreti feinnehā tefḍaḥu el-ḥurrete teḥdüs ü el-ʿurrete diyerek bir zamān meylinden 

iʿrāḍ eyledi günlerden bir gün yine dīk-i Ģehveti ġaleyāna gelüb merḳūma tekrār meyl 

eylediyse de yine istiḥyā idüb Yā nefs mevtetün merīḥatün ḫayrun mine‟l-efḍīḥati ve 

rukūbi‟l-ḳabīḥat  ve  yyāke ve‟l-ʿāra ve lübūse‟Ģ-Ģ nār ve sū‟e‟Ģ-Ģ ʿār ve levme‟d-

des s ār d yerek cür‟et-  f ʿl-  Ģenīʿden y ne keff-  yed eyled  lāk n defʿa-  s āl s ede ḥāṣıl-ı 

meyl ve ṭūfān āteĢini inṭıfāya çāre bulamayarak in kānet merreten vāḥideten fe-ḳad 

tüṣliḥu‟l-fāsidete ve tükrimü‟l-ʿā‟idete diyerek merḳūm ile fiʿl-i Ģenīʿ icrāsına ictisār 

eyledi ve nihāyetü‟l-emr bir gece merḳūm ʿAbd ile hem-bezm-āmīzeĢ ve ḫıffet ve 

hayyiz oldı bu es nāda mezbūr Mürre olduġu maḥallde ekl-i ṭaʿām iderken gūyā bir 

ġurāb naṣb 
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idüb vuḳūʿātı ḫaber evrdi ve bu geceye gelinceye ḳadar.[130a] Fāḳire bir gün umūr-ı 

fācirede bulunmamıĢidi lākin bu gece ʿabd ḥāmī ve rāʿī ile ile birleĢdi ve āġūĢ-ı aġyāre 

yerleĢdi didi Mürre‟niñ hemān dimāġına merāret ʿārıḍ olup ve cān baĢına ṣıçrayup 

hemān esbine süvār olaraḳ berḳ-ı ḫāṣıf gibi kemāl-i sürʿat ve ılġār ile geldi ki henüz 

ʿabd-i merḳūm bir kerrecik fiʿl-i Ģenīʿ icrā eyleyüb mezbūre Fiḳāre‟niñ üzerinden 

ḳalḳmıĢidi Mürre ḳulaġını mesdūd olan ḳapuya ṭutubb diñledikde mezbūre kemāl-i 

ḫacāletinden nāĢī Ḫayrun ḳalīlün ve feḍaḥat nefsī der idi merḳūm Mürre bu sözü 

istimāʿ ve vicdānında ḍabṭ eyledikden ṣoñra bābı ber-taḳrīb fetḥ u küĢād eyleyüb ġayẓ 

ve ḥiddetinden raʿd gibi gürleyerek Fāḳire‟niñ olduġu maḥalle dāḫil oldı Fāḳire zevci 

Mürre‟yi bu ḥālde ve ḥiddetini kemālde görüb vuḳūʿātdan bī-ḫaberdür ẓannıyla ne 

gürüldü idersiñ didikde Mürre muḳaddemce istimāʿ eylediği ḫayrun ḳalīlün ve feḍaḥat 

nefsī terkībini ḳırā‟et eyledikde mezbūre kemāl-i ḥayāsından bir gūne esbāb-ı 

müdāfaʿa ve ḥīleye teĢebbüs eylemeksizin bir Ģehḳa ile Ģehḳa eyledikden ṣoñra düĢüb 

vefāt eyledi niteki Mürre bu bābda iĢbu Ģiʿri inĢād eylemiĢdür: 

 ُؾب الله هة اُ٘بً كبهو ٤ٓزٚ

 ٝ إٛٞ ثٜب ٓلوٞكٙ ؽ٤ٖ رلول

ُؼٔوى ٓبرؼزبك٢ٗ ٓ٘ي ُٞػخ

 ٝلا اٗب ٖٓ ٝعل ػ٤ِي َٜٓل

Baʿdehū merḳūm Mürre ʿabd-ı mezbūr üzere hücūm eyleyüb derāt ḥāl ḳatl ve iʿdām 

eylemiĢdür. 

ظِّ٘ٚ  .99 َٓ ٣ؼ٤بَ  َٝ اسََِقَ عُ

Eḫlefe rüveyʿiyā meẓinnehū 

MenĢe-  mes el b r dāʿīdür k  her sene mevāĢīs n  b r maḥallde raʿy eylemek ʿādet ve 

muʿtādı idi yine bir gün ol maḥalle gelüb orasınıñ giyāhını bir diğer rāʿī evvelce 

mevāĢīsine yedirmiĢ gördi ve didi Aḫlefe düveyʿiyā meẓınnühū ey etāhü aḫlefe min 

ḥays ü [130b] Kāne lā ye‟tīhi ve meẓınn küllü Ģey‟in ḥays ü yüẓannü bihī ẕālike‟Ģ-Ģey‟ü 

yüḍrabü fī‟l-ḥāceti yüʿaūḳ dūnehā ʿā‟iḳun. 
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100.  ٍِ َـبءِ طَٝادَِ اُجؼُُٞ  س٤َغُ اُِ٘

Ḫayru’n-nisā’i ẕevāti’l-buʿūli 

El-beʿl zevc maʿnāsınadur ki zevc ve zevceye iṭlāḳ olunur ve zevce de beʿle daḫī d nür 

cemʿ  b ʿāldür bā‟nıñ kesr yle ve buʿūledür bunda hā-  te‟nīs  cemāʿat  çündür ve 

buʿūldür bānıñ ḍammıyla zevc maʿnāsında ḥaḳīḳat ve mā-ʿadāda mecāzdur istīlā 

taṣavvurlarından münĢeʿ bdür bu mes el Ebū‟l-Esved ed-Du‟lī nām kimseniñ ātī‟ẕ-ẕikr 

Ģiʿrinden me‟ḫūẕdür aṣlı budur ki mezbūr Ebū‟l-Esved Muʿāviye bin Ebī Süfyān 

cenāblarınıñ ḥuḍūrunda ʿulüvv-i maḳām ṣāḥibi bir kimse olup her-bār Muʿāviye ile 

mücāleset ve müāneset eyler idi bir gün yine mezbūr ʿalā‟l-ʿāde Muʿāviye ile oturub 

muṣāḥabet eylerler iken der ḥucreden bir ḫātūn brūz eyleyüb ḥuḍūra dāḫil oldı ve 

eṣleḥa Allāh emīra‟l-mü‟minīn ve emteʿa bihī innallāhe ceʿaleke ḫalīfeten fī‟l-bilād ve 

raḳīben ʿalā‟l-ʿibād yestesḳī bik el-maṭar ve yestenbitü bik eĢ-Ģecer ve yü‟minü bik el-

ḫā‟if ve yerdeʿu bik el-ḫā‟if ente ḫalīfetü‟l-Muṣṭafā ve‟l-emīru‟l-mürteḍā fe 

nes‟elüllāhe leke en-niʿmete fī ġayri taġyīr ve‟l-bereketü min ġayri taḳtīr diyerek 

diyerek diyerek faṣīḥāne ve belīġāne Muʿāviye‟yi sitāyiĢ eyledikden ṣoñra Yā Emīr bir 

emr-i ḍayyiḳ ve girye beni ḥuḍūruñuza ilcā eyledi eğer Emīru‟l-mü‟minīn benden 

istikĢāf ve istiẓhār eyler ise ben daḫī ıẓhār ve keĢf-i esrār iderim ki baña ḫaṣmımdan 

ṭolayı inṣāf-ı vedād ider ve ḫaṣmım ise elindedür eʿūẕü bike ve bi-ḥaḳveyke mine‟l-ʿāri 

el-vebīl ve‟lemri‟l-celīl diyüp ḫaṣmınıñ Ģedīdün ʿalā‟l-ḥarā‟ir ẕevātü‟büyūt el-eḫāyir 

olduġunu beyān eyledi Muʿāviye Ģenāʿat ve feḍāʿatle ālūde ve mestūr olan emr-i 

ḍayyıḳdan su‟āl eyledikde ḫātūn emr-i ṭalāḳ ḥā‟irun min beʿli ġādir lā te‟ḫuẕhü 

minallāhi meḫāfeten yaʿnī benim setr eylediğim [131a] Emr-i zevc-i ġādirden ṭalāḳ-ı 

ḥā‟ir diyü Ģikāyet eyledikde Muʿāviye zevciñ kimdür diyü istinṭāḳ edicek ḫātūn ayıtdı 

zevcim el-ḥāletü hāẕihī ḥuḍūruñuzda ḳāʿid olan Ebū‟l-Esved‟dür pes Muʿāviye 

Ebū‟Esved‟e ʿaṭf-ı naẓar eyleyüp bu ḫātūnuñ sözüne cevābıñ nedür Ebū‟l-Esved ayıtdı 

gerçi baʿḍı sözü ḥaḳḳdur ve lāk n eks er kelāmı derūġdur ammā ṭalāḳ cihetinden olan 

saḫnı eḥaḳḳdur faḳaṭ ben ānı bir nesne içün taṭlīḳ eylemedim ancaḳ Ģemā‟ilinden ikrāh 

ve ḳaṭ ʿ-ı ḥabāle-i nikāḥ eyledim Muʿāviye ikrāh eylediğiñ Ģemā‟il nedür diyü vāḳiʿ 

olan su‟āline Ebū‟l-Esved bu ḫātūn cevāb-ı ʿatīd ve lisān-ı Ģedīd ṣāḥibesidür yollu 

cevāb virdi pes Muʿāviye tekrār istīḍāḥ-ı emr eyledikde Ebū‟l-Esved Yā Emīra‟l-

mü‟minīn bu ḫātūn kes īretü‟ṣ-ṣaḫbdur yaʿnī pek çıḳarub feryād ve dā‟imetü‟ḍ-ḍarbdur 

yaʿnī ḍarbı dā‟imā muʿtād edicidür seyyemā mühīnetün li‟l-ehl ve mü‟eẕẕīhi li‟l-

buʿldür yaʿnī ehline mühīne ve zevcine mü‟ẕẕiyedür hemīĢe ḫayrı mestūr ve nihān ve 
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Ģerri ıẓhār ve iʿlān eyler ve bāṭıl ile teḫabbür ve hāzil ile teṭayyür ʿādetidür ʿıtāb ile 

tenkīli muḥāl bir ḫātūn-ı bed-ḫıṣāldür didi pes ḫātūn söze āġāz eyleyüb eğer Emīru‟l-

mü‟minīn ve sā‟ir cemāʿat-i müslimīn ḥuḍūrunda olmasam seniñ kelām-ı buadiridini 

saḫn-ı nevādir ile redd ve seni tefcīʿ ve her remy eylediğiñ sehmi yine saña terdīʿ eyler 

idim didikde Muʿāviye ey ḫātun burada olmasa idiñ Ebū‟l-Esved içün ne gūne lisān 

istiʿmāl ider idiñ didikde ḫātūn vallāhi Yā Emīra‟l-mü‟minīn su‟ālün cehūlün 

milḥāḥun baḫīlün in ḳāle fe Ģerre ḳā‟il ve in sekete fe ḳaddem ġā‟ l leys e ḥīne ye‟menü 

s aʿleb ḥīne yeḫāf Ģeḥīḥün ḥīne yesteḍāf in iltemese el-cūd ʿindehū inḳameʿa lemmā 

yaʿlem min lü‟ūmi ābā‟ihī ve ḳaṣru riĢā‟ihī ḍīfühū cā‟iʿun cārehū ḍā‟iʿun lā yaḥmā 

ẕimāran ve lā yeḍrumü nāran ve lā yerʿā civāran ehvenü‟n-nās ʿaleyhi men ekremehū 

ve ekremehüm ʿaleyh [131b] Men ehānehū diyerek Ebū‟l-Esved‟iñ ḳabīḥātını taʿdād 

eyledi Muʿāviye bu sözü istimāʿ eyledikde bundan ʿacīb bir nesne müĢāhede eyledim 

didi pes Ebū‟l-Esved Allāhümme ekfinī Ģerrehā diyü duʿā edince ḫātūn yine muḳābele 

idüp kefāke Allāhu Ģerrī ve ercū en lā yüʿīẕüke min Ģerri nefsike didi Ebū‟l-Esved bu 

defʿa ḥiddet idüb ḳuçaġıñdaki ṣabīyi baña vir diyü ṣıçrayub nezʿ eylemek istese de 

Muʿāviye mehlā Yā Ebū‟l-Esved diyü menʿa ibtidār etdi Ebū‟l-Esved Yā Emāre‟l-

Mü‟minīn bu ṣabū benimdür benden ḥāṣıl olmuĢdur ben ānıñ peder ve velīsiyim ānıñ 

terbiyesi benim üzerime lāzımdur ḥattā ben āña ḥilmimi ilhām ānıñ ʿaḳlını ikmāl ve 

itmām edeceğim didikde ḫātūn Ebū‟l-Esved‟i defʿ ṭarīḳıyla kellā eṣleḥake Allāhu 

ḥamlehū ḫıffen ve ḥamtelehū s ıḳlen ve vazʿuhū Ģehveten ve vaṣʿatühū kerhen hıcrī 

fenā‟ühū ve baṭnī v ʿā‟ühū ve s üddī siḳā‟ühū ve ekle‟uhū iẕā nāme ve aḥfeẓuhū iẕā 

ḳāme diyerek ṣabī üzerinde olan ḥaḳḳını beyān eyledi Muʿāviye bu kerre daḫī 

māra‟eytü aʿcebe min hāẕā el-mer‟eti diyü ıẓhār-ı taʿaccüb eyledi Ebū‟l-Esved bu 

taʿaccübü görünce Yā Emīr bu ḫātūn Ģiʿr daḫī söyler pes Muʿāviye Ey Ebū‟l-Esved 

evvelā sen bir Ģiʿr söyle ḥattā ḫātūn daḫī saña pīrū olsun dimekle merḳūm iĢbu Ģiʿri 

inĢād eylemiĢdür:
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ٓوؽجب ثبُز٠ رغٞه ػ٤ِ٘ب

 صْ اٛلا ثؾبَٓ ٓؾٍٔٞ

ثبثٜب ػ٠ِ ٝ هبُذاؿِوذ   

 إ ف٤و اَُ٘ب مٝاد اُجؼٍٞ

 ّـِذ هِجٜب ػ٠ِ كواؿب

َٛ ٍٔؼزْ ثلواؽ ْٓـٍٞ
32

 

Pes ḫātūn daḫī bu Ģiʿri inĢād eyledi: 

٤ٌُ ٖٓ هبٍ ثبُٖٞاة ٝثبُؼ

 م ًٖٔ ؽبك ػٖ ٓ٘به اَُج٤َ

 ًبٕ ؽغوٟ ك٘بءٙ ؽ٤ٖ ٣ٚؾ٠

 صْ صل٠٣ ٍوبإٙ ثبلا٤َٕ

َُذ اثـ٠ ثٞاؽلٟ ٣ب اثٖ ؽوة

ٓبهأ٣زٚ ٝاُغ٤َِثللا   

[132a] Pes Muʿāviye Ḥaḍretleri daḫī iĢbu. 

٤ٌُ ٖٓ هل ؿناٙ ٛللا ٕـ٤وا

 ٍٝوبٙ ٖٓ صل٣ٚ ثبُغلٍٝ

 ٠ٛ أ٠ُٝ ثٚ ٝأهوة هؽٔب

ٖٓ أث٤ٚ ٝك٠ هٚبء اُوٍٍٞ

ebyātını inĢād eyledikden ṣoñra ṣabī-i merḳūmu vālidesine defʿ u teslīm eyledi.

32
 Ebū‟l-Esved ed-Du‟eli (ö.69/688). 
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َُ ؿُٞء اُشُِنسَ  .101 ٖ اُجشُ ِٓ إ ُٔ ِٕ ك٢ِ اُ ؼب ِٔ ِٕ لَا ٣جَزَ صَِزبَ  

Ḫaṣletāni lā yectemiʿāni fī’l-mü’min el-buḫlü sū’i’l-ḫulḳ 

Yaʿnī buḫl ile sū-i ḫulḳ ḫıṣāl-i meẕmūmeden olduġu eclden bu iki ḫaṣlet nā-hemvār 

mü‟min olan kimsede ictimāʿ eylemez bu terkīb Ḥadīs -i ġerīf olmaḳ üzere mervīdür 

niteki Ģāʿir bunu tevḍīḥ ṭarīḳıyla dimiĢdür: 

 ثنٍ ًٖ ٓبٍ فٟٞ ٠ٌ٤ٗ ٝهى

 كاٙ ا٣ٔبٕ اًو ٠ٔٛ ع٠٣ٞ

 ىا٠ٌٗ كه ٤ٛظ ٓئٖٓ ثبْٛ

ْٗٞك عٔغ ثقَ ٣ٝو ف٠٣ٞ

Ede-āmūz ibtidā-i ʿĀdem ve nesḳ per-dār debestān-ı ʿālem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

bir Ḥadīs -i ġerīflerinde Men sā‟e ḫuluḳuhū ʿeẕẕebe nefsühū buyurmuĢlardur ki sū-i 

ḫuluḳdan taḥẕīr üzerine mebnīdür zīrā sū-i ḫuluḳ bir āfet-i mübremdür ki sebeb-i 

ḫarābī-i kāĢāne-i ʿālemdür ve bir dāhiye-i aʿẓamdur ki bādī-i ber bādīr-i ḫāndān evladı 

Ādem‟dür çünki ṣabr taʿbīr olunan mādde ʿaseli telḫ ve ifsād ider ve sū-i ḫuluḳ ,se 

insāna maḫṣūṣ ʿameli tibāh ve berbād eyler niteki ki ḫaberde Sū‟ü‟l-ḫuluḳ yüfsidü‟l-

ʿamele ke-mā yüfsidü‟ṣ-ṣabr elʿesele vārid olmuĢdur Aḥnef‟den mervīdür ki Ed-dā‟ü 

ed-devī el-ḫuluḳu‟r-reddiyy ve‟l-libāsü‟l-beẕī bi‟se‟l-melbūs el-ʿabūs diyerek sū-i 

ḫuluḳu tezyīf ve taḳdīḥ ve devā-i beẕīr olmayan bir dā-i ḳabīḥ olduġunu telmīḥ ve 

tevḍīḥ eylemiĢdür ve keẕālik ḫaberde Leyse li-seyyi‟i‟l-ḫuluḳ tevbetün [132b] 

Li‟ennehū külle-mā ḫarece min ẕenbin daḫale fī-āḫarin li-sū-i ḫuluḳihī vārid olmuĢdur 

ḥikāyet iderler ki bir kimse seyyi‟ü‟l-ḫuluḳ biriyle refīḳ olduḳdan ṣoñra ḳad fāraḳtühū 

ve ḫuluḳuhū lem yüfāriḳhü diyerek müfāraḳat eylmeiĢdür. 

 فٟٞ ثلكه ٛج٤ؼز٠ ًٚ َْٗذ

اىكٍذ ٗوٝك عي ثوٝى ٓوى

Ve yine bir Aʿrābī bir kimseye ḫıṭāben Ġnneke Ģeküse‟l-ḫuluḳ dā‟imü‟l-ḳaṭūb dimiĢdür 

Ģeküs kāf‟ıñ ḍammıyla bed-ḫūy kimseye dinür sū-i ḫuluḳ insān üzerine dā‟imiyyü‟l-
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vurūd bir belāyı ʿaẓīm ve dā-i elīm olduġunu īmā eylemiĢdür ve ʿAmr b n Güls ūm daḫī 

bu bābda dimiĢdür. 

 ً٘ذ آوأ ُٞ ّئذ إ رجِؾ ا٠ُ٘ٔ

 ثِـذ ثبك٠ٗ ؿب٣خ رَزل٤ٜٓب

 ٌُٖٝ كطبّ اُ٘لٌ اصوَ ٓؾٔلا

ٖٓ اُٖقوح أُٖبء ؽ٤ٖ روٝٓٚ
33
ا  

Efʿāl-i seyyi‟e ve efʿāl-i redī‟e ṣāḥ b  olan k mse mes elde zaḳḳūm aġacına tems īl ve 

teĢbīh olunmuĢdur k  fī‟l-mes el ol aġacı ʿasel  le ṭalā eylemiĢ olsalar ānıñ telḫnāk olan 

meyvesini ol engebīn teĢrīn edemez niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 اثو اًو آة ىٗل٠ً ثبهك

 ٛوًي اىّبؿ ث٤ل ثو ٗقٞهٟ

 ثب كوٝ ٓب٣ٚ هٝىًبه ٓجو

ًي٠ٗ ثٞه٣ب ٌّو رقٞهٟ

Ve keẕālik bir kelebek ḳuyruġu aʿvicācdan ḳurtarılmaḳ emeliyle bir ḳalıba idḫāl olup 

sinīn-i vefīre ṭursa ve baʿdehū bir aġlasa bihim ḥāl yine iʿvicāca meyl ider ki ṭabīʿīdür. 

 ثلا إِوا چٚ ًٕٞ ٠ًَ رجو٣ذ ً٘ل

 كه ع٤ت فٞك چٚ ًٕٞ ٠ًَ ٓبه پوٝهك

Binā‟en-ʿaleyh ḥukemā-yı ʿArab ve üdebā-yı debistān-ı edeb lā müdārāte li‟l-ḫuluḳı‟s-

seyyi‟ el-ḳabīḥ ke‟Ģ-Ģecereti el-mürreti lev ṭalleytü b ‟l-ʿasel lem tes mür el-emmerā ve 

ke-ẕenbi‟l-kelbi lev edḫaltühū el-ḳālibe sinīn le-ʿāde ilā aʿvicācihī demiĢlerdür Ģāʿiriñ 

bu ḳavli daḫī münāsib maḥalldür.[133a] 

ًوهوا ٛب٠ّ هيٍ هبٕ ا٣ِٚ ه٤ٌٗ٘ٚ ا٣َ٘ي

 ٛجؼٚ رـ٤٤و ٣ٝوه ُؼَ ثلفْبٕ اُٝٔبى

ا٣َِي ٤ٛٞٛٚ رؼ٤ِْ اكاٟ ًِٔبٗٚ

33
 ʿAmr b. Külsum el-Teğlebi (ö. 584/1188). 
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ٗطو٠ اَٗبٕ اُٝٞه آب اٝىٟ اَٗبٕ اُٝٔبى

Munsıfāna naẓar olunsa ḥüsn-i aḫlāḳdan kāmil bir hādī-i beĢer ve sū-i aḫlāḳ gibi bir 

ḥādī-i Ģerr ve sū-i rehber olamaz ḥüsn-i aḫlāk cihāngīr teraḳḳī ve medeniyyetdür ve sū-

i efʿāl bir ẓālim-i geç-reftārdur ki ol ḫaṭvede üftāde-i mezelle-i meẕelletdür ḥüsn-i 

aḫlāḳ bi‟ṭ-ṭabʿ istiḥṣāl-i ittiḥād ve fetḥ-i güĢver murād ider ammā sū-i aḫlāḳ bir 

müteġallib meskenetdür ki mecelle-i ṣanʿat ve maʿr fet  emcā ve medīne-  s ervet ve 

sāmānī sarāya ġāret ve yaġma eyler sū-i aḫlāḳ bir pāsbān-ı denā‟et-niĢāndur ki hemīĢe 

ḥasenātı çaldırmaġa saʿy ve ġayret ve seyyi‟ātı ise bi‟l-ʿaks ḥüsn-i ḥırāset ve ḥimāyet 

eyler ve bir ṣāḥibe-i dārü‟l-meẕāḳdur ki fāsıḳ-ı Ģehvānīyi muḥāfaẓat ve ẓābıṭ-ı ʿaḳlī 

pīrā min kerd olmaḳdan manʿa teṣaddī ve cesāret ider ḥüsn-i aḫlāḳ eyvān-ı maʿrifetiñ 

ve sarāy-ı ādāb ve ḥikmetiñ miʿmār-ı sinmārı ve sū-i aḫlāḳ beyān-ı s ervet ve saʿādet ñ 

tīĢe bedest-i viḳāḥat bir hādim-i cabbārı olmuĢdur ḥüsn-i aḫlāḳıñ vālidi terbiyet ve 

maʿrifet ve sefāhet ve cehāletiñ mevlidi sū-i ḫuluḳ ve ṭīnetdür tevārīḫ-i eslāfa ʿaṭf-ı 

naẓar-ı diḳḳat olunsa maʿlūm olur ki insānlarıñ sū-i efʿāli nīce kerre müntic-i iḍmiḥlāl  

olmuĢdur mes elā b r zamān Ģarḳ meĢrıḳ-ı āfitāb-ı ʿirfān iken ġarb me‟vā-yı būm ve 

ġurāb olup ḥāliyyün-ʿani‟l-ʿumrān idi ve giderek Ģarḳda sū-i aḫlāḳ ẓulām-ı efken olup 

envār-ı maʿārif ġarba intiḳāl ve Ģarḳīleri dūçār-ı ẓulmet-i iḍmiḥlāl eylemiĢdür baʿde‟l-

islām gerek Benī Ümeyye‟niñ ve gerek Benī ʿAbbās‟ıñ perīĢān olması sū-i aḫlāḳ ve 

ʿadem-i vifāḳdan ḥāṣıl olmuĢ bir netīceden ʿibāretdür ve aḳvām-ı sā‟ireniñ daḫī sū-i 

aḫlāḳ sebebiyle berbād olduḳları vāreste-i külfe-i iĢāʿatdür sū-i ḫuluḳuñ baĢlıcası 

[133b] Aḥkām-ı Celīle-i Kitābullāh‟dan vudūl ve evāmir ve nevāhī dā‟iresinden ḫaṭve-

endāz-ı ẕuhūl olmaḳ ne naḳlīyi terk ve ʿaḳlīyi ḳabūl ve Ģehevāt-ı nefsāniyye dā‟iresine 

duḫūl eylemek ve sefāheti istiʿmāl ve saʿādeti iĢtiġāl itmek ve ʿaẓameti libās-ı fāḫir ve 

isrāf-ı telūnī mā bihi‟l-mefāhir ḳılmaḳ ve her umūrda mübālāt ev ʿadem-  s ebāt ve 

istiʿmāl-i kiẕb ve hefvāt eyleme mā‟il-i terhāt ve ḫırāfāt olmaḳdur ve keẕālik ʿadāleti 

endāḫte-i kūĢe-i nisyān ve dāmen-i ẓulm ve taʿaddīye dest-evīzān ve icrā-yı mekrūhāt 

ve mefāsid ḍımnında dāmen-i dermeyān olmakdur ve ḥüsn-i aḫlāḳ Ģeceres  s emeres  

olan ittiḥād ve ittifāḳı tebdīl-i nifāḳ ve ḥüsn-i vifāḳı taḥvīl-i Ģiḳāḳ eylemekdür bunuñ 

teferruʿātı ise bī-ḥadd ve Ģumārdur ve āzāde-i külfe-i beyān ve iĢʿārdur. 
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102.  ِٕ غِ اُِ٘ـبءِ ٝاُصِج٤ب ِـ اؿزٌِزبَّ اُ َٝ عحُ اُِ٘ـبءِ ٝاُصِج٤بٕ  َٝ َ شَب ُٓ  َِ ٖ ػَلآَخ اُجَٜ ِٓ  ِٕ َ  سَصَِزب

Ḫaṣletāni min ʿalāmeti’l-cehl müĢāveretü’n-nisā’i ve’ṣ-ṣıbyān ve istiktām 

sirri’n-nisā’i ve’ṣ-ṣıbyān 

Bu ḳavl ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanh Ḥaḍretlerinden mervīdür ki tübtü min müĢāvereti‟ṣ-

ṣıbyān daḫī derler ḥāṣılı bu kelām nisā ve ṣıbyān ile müĢāveretden menʿ maʿraḍında 

ḍarb ü īrād olunur ḫaṣletāni min ʿalāmeti‟l-ḥumḳı ʿunvānıyla daḫī ẕikr ve teẕkār ḳılınur 

ki pend-i ḥukemāda vārid olmuĢdur. 

 ْٓٞهٕ ثبىٕ رجب٠ٛ آٝهك

 ا٣ٖ ٍقٖ ها ا٣ٖ ًٞا٠ٛ آٝهك

 ْٓٞهد ٛو٠ًَ ًٚ ثب ٛللآ ً٘ل

 ك٣ٞ ِٓؼِٞٗ ٍجي ؽ٤وإ ً٘ل

 ٛوًٚ ٌٗ٘ل اؽز٤بٛ اى ًبهٛب

 ثوكُ آفو ٤ْٗ٘ل ثبهٛب

ٍوفٞك ثبىٕ ٤ٍوكٕ ثٌ فطب ٍذ

 ًٞكًٚ هاهاى ًلزٖ ٗبٍي اٍذ

 ربرٞا٠ٗ ثبُ اى ا٣ْبٕ ثوؽنه

ًبهًو كاهٟ فجوىاؽز٤بٛ   [134a] 

ُِِ٘بّؽِ  .103  س٤َغُ اَُّ٘بؽِ اَٗلَؼَْٜ 

Ḫayru’n-nāsi enfeʿahüm linnāsi 

 اٟ ًٚ ثو٠ٍ ًٚ ثٜزو٣ٖ ٤ًٌ ًَذ

٣ًْٞ اىهٍٞ ثٜزو٣ٖ ًَبٕ

 ثٜزو٣ٖ ٠ًَ ٠ًَ ثٞكًٚ ىفِن

ث٤ِ ثبّل ثقِن ٗلغ هٍبٕ
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Ḫayru‟n-nāsi men yenfeʿu‟n-nās Ģerru‟n-nāsi men yeḍurru‟n-nās daḫī bu ḳabīldendür 

zīrā nāsıñ ḫayrlusı ebnā-i cinsine menfaʿat eyleyendür ve nāsıñ Ģerrlisi ise nāsıñ 

maḍarrat ve tefriḳasına saʿy-i gūĢes idendür. ġiʿr: 

 ٓبكاّ ًٚ كهرلوهٚ  ٍٝٞا٠ٍ

 كه ٓنٛت اَٛ عٔغ ّو اُ٘بً

 ٝالله ًٚ اىٗبً ٗٚ  َٗ٘ب٠ٍ

ك ىعَٜ ٠ٓ ْٗ٘ب٠ٍَٗ٘ب٠ٍ فٞ  

زبةَِ  .104 ًِ  ِٕ َ  س٤َْغُ ج٤َِِؾ ك٢ اُؼّٓب

Ḫayru celīs fī’z-zamāni kitābi 

Bu mes el Ebū Ṭayyib‟iñ iĢbu. 

 اػي ٌٓبٕ ك٢ أُ٘ب ٍوط ٍبثؼ

ٝف٤و ع٤ٌِ ك٢ اُيٓبٕ ًزبة
34

 

ġiʿrinden me‟ḫūẕdür ki zamānede kitābdan ḫayrlu celīs olmaz dimek maʿraḍında īrād 

olunur ki Ģāʿir kitābıñ muḥassenātından baḥs   düp d m Ģdür: 

 ٠٘٤ْ٘ٔٛ ثٚ اه ًزبة ٓقٞاٙ

 ًٚ ٖٓبؽجذ ثٞك ًٚ ٝث٤ٌبٙ

 ثٜغذ اكياٟ عبٕ ٝ هاؽذ كٍ

 ٛوچٚ كُقٞاٙ رَذ اىٝ ؽبَٕ

 ا٣٘چ٤ٖ٘ ٛٔلّ ُط٤ق ًٚ ك٣ل

 ًٚ ٗو ٗغ٤ل ْٝٛ ٗوٗغب ٤ٗل

 ٛجغ كا ُند اى ُطب٣ق اٍٝذ

ثٜغذ اى ٛواكذ اٍٝذ هٝؽوا  

ُٓإٖٓ .105 ؼبٕ ئلا ك٢  ِٔ ِٕ لاَ رجَزَ َ سَصَِزب

34
 Ebu‟t-Tayyib el-Mutenebbi (ö.354/965). 
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Ḫaṣletāni lā tectemiʿān illā fī mü’min [134b] 

ُٖ اُقُِن ََقَبء ٝؽَُ  اُ

es-Seḫā’ ve ḥusnü’l-ḫuluḳ 

Seḫāvet ve ḥüsn-i ḫuluḳ ancaḳ mü‟min olan kimsede cemʿ olur ġayrıda ictimāʿ 

eylemez dimekdür ki bu ḥadīs   Menāvī merḥūm ḫaṣletāni lā tectemiʿāni fī mü‟min el-

buḫl ve sū‟ü‟l-ḫuluḳ ḥaddīs  ne muḳābil taḥrīr eylemiĢdür ki tafṣīli mesbūḳdur. 

اءَ  .106 َٞ  سَجْطٌُٚ سَجػِ ػَش

Ḫabṭuhū ḫabṭı ʿaĢvā’e 

Ey rakibehū ʿalā ġayri baṣīretin el-ʿaĢvā‟ü el-ʿaĢvā‟ü ḥamrā vezn nde aʿĢā 

mü‟ennes  dür k  öñünde olan nesneler  görmemekle görülmeden g den nāḳaya ıṭlāḳ 

olunur ʿArablar Aḫbeṭu min ʿaĢvā‟ daḫī derler ki ātīde meẕkūrdur. 

ِٚ اُؼصََب .107 بجَبءَ ثِ َٓ  س٤َغٌ 

Ḫayru mā cā’e bihī el-ʿaṣā 

سَلاىَ  َٝ ََّ ػ٠َّ٘ أطَٕ  ّ  سَ طَ  

Ḫalle ʿannī iẕni ve ḫalāke ẕemmü 

Bu mes eller ñ ẕikri Ḫaṭbü yesīr fī ḫaṭb  kes īr mes el  ẕeylinde Cüẕeyme el-EbreĢ 

ḳıṣṣasında sebḳat eylemiĢdür. 

ة اُجََ٘بػَح .108 ُٞ َ٘ب عًُ ًُٞة اُشَ ٖ عُ ِٓ  س٤َغٌ 

Ḫayrun min rukūbi‟l-ḫanā rukūb el-cenāze 

El-ḫanā fesād ve fuḥĢ maʿnāsınadur el-cenāze naʿĢ dimekdür ki derūnuna mevtā vaḍʿ 

ve ilḳā olunur Bu mes el El-menāyā ve lā ed-denāyā ve mevtetün merīḥatün ḫayrun 

mine‟l-feḍīḥat  mes eller  ḳabīlindendür ve Ġḫtāra el-mevt ve‟l-meṣā‟ib ʿan irtikabi‟l-

emʿāy b mes eldür. 

109.  ُٙ اكِغ َٞ  س٤َغُ اُؼشبء ؿَ

Ḫayru’l-ʿaĢā’ sevāfiruhū 

Yaʿnī ḫayru‟ṭ-ṭaʿām elʿiĢā‟ ḳable hücūmi‟ẓ-ẓulām ekl olunandur ki henüz ḍav-i 

nehārdur [135a] baḳıyesi ola es-sevāfir bevākir vezninde sāfirehniñ cemʿidür ki 

sevāfiru‟n-nisādan müsteʿārdur ve el-ʿiĢā‟ medd ile ṭaʿāmü‟lʿ Ģā maʿnāsınadur bu 

mes el ḫayru‟l-ġıdā‟i bevākiruhū ve ḫayru‟l-ʿiĢā‟i bevāṣıruhū mes el  ḳabīlindendür.
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110. َ ِٓ ًَـت ٣ضَِ اُؼَب ْـت  ٌَ  س٤َغُ اُ

Ḫayru’l-kesbi kesbü yedi’l-ʿāmil 

Bu ḥadīs   Ebū Hüreyre raḍıyallāhu ʿanh rivāyet eylemiĢdür. 

 ثلٍذ اٖٛ كزٚ ًوكٕ ف٤ٔو

 ثٚ اىكٍذ ثو٤ٍ٘ٚ پ٤ِ ا٤ٓو

َـ٤ْق .111  اُش٤َغُ ك٢ اُ

el-Ḫayru fī’s-seyfi 

Bu ḳavl ṣāḥib-i seyf meslūl cenāb-ı Rasūl ʿaleyhi‟s-selāmdan mervīdür ki el-ḫayr 

maʿa‟s-seyf ve el-ḫayr bi‟s-seyf ḥadīs lerdür ḳāle Es-Smev‟l: 

 ٓب ٓبد ٓ٘ب ٤ٍل ؽزق اٗلٚ

 ٝلاٛبٍ ٓ٘ب ؽ٤ش ًبٕ هز٤َ

 ر٤ََ ػ٠ِ ؽل اُظجبح ٗلٍٞ٘ب

َُٝذ ػ٠ِ ؿ٤و اُظجبح ر٤ََ
35

 

Ve ḳāle Ġbnü‟r-Rūmī: 

ُْ اه ٤ّب ؽبٙو اٗلٚ

 ُِٔوء ًبُلهْٛ ٝا٤َُق

 ٣و٠ٚ ُٚ اُلهْٛ ؽبعبرٚ

ٝا٤َُق ٣ؾ٤ٔٚ ٖٓ اُؾ٤ق
36

 

Ve mā aḥsenü ḳavlü‟ṭ-Ṭaġrā‟ī: 

 ٝػبكح ا٤َُق إ ٣ي٠ٛ ثغٞٛوٙ

٤ٌُٝ ٣ؼَٔ الا ك٢ ٣ل ثطَ
37

35
 Es-Smeu‟l  (ö. 560). 

36
 Ġbnü‟r-Rūmī (ö.283/ 896). 

37
 et-Tuğrā‟i (ö.515/ 1121). 
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Bilmek gerekdür ki ḫayr ve menfaʿat seyf   st ʿmāldedür zīrā Cenāb-ı R sālet-penāh 

seyf  le mebʿūs dur b nā‟en-ʿaleyh Ģāʿir dimiĢdür: 

 چٕٞ ٗج٠ ٤ٍق ثٞكٍذ إ هٍٍٞ

 آذ إٝلله اٗل ٝكؾٍٞ

ٓ٘لؼذ كهك٣ٖ ٓبع٘ي ٌّٝٞٙ

 ِٖٓؾذ كهك٣ٖ ػ٠َ٤ ؿبه ًٝٞٙ

[135b] Bu dīn-i mübīnde fī‟l-ḥaḳīḳa menfaʿat celādetde ve bereket bedāvetde lā 

ruhbāniyyete fī‟l-Ġslām küĢver-i keĢāyān-ı ḫaṣm-efkinān her bir müĢkilātda müftī-i 

nāfiẕü‟l-ḳavl ki Seyf-i Meslūl bī felūlden ʿibāretdür āndan istiftā eylemiĢlerdür 

binā‟en-ʿaleyh üdebā-yı ʿArab‟ıñ baʿḍıları seyf‟i ḳalem üzere tercīḥ ve tafṣīl etmiĢdür. 

 ا٤َُق إلم اٗجبء ٖٓ اٌُزت

 ك٢ ؽلح اُؾل ث٤ٖ اُغل ٝاُِؼت

لب٣ؼ لا ٍٞك اُٖؾبئق ك٢ث٤٘ اُٖ  

ٜٖٓ٘ٞٗ علاء اُْي ٝاُو٣ت

 ٝاُؼِْ ك٢ ّٜت الاهٓبػ لآؼخ

 ث٤ٖ اُق٤َ٤ٖٔ لاك٢ اَُجؼخ اُْٜت

 رقوٕب ٝاثب٤ٛلا ٓٔٞٛخ

٤َُذ ث٘جغ اما ػلد ٝلا ؿوة
38

Bu Ģiʿr Ebū Temmām nām Ģāʿiriñ meĢhūr olan ḳaṣīdesiniñ evvelidür ki Muʿteṣım 

Ḫalīfe iki yüz yiğirmi üç senesinde ʿAmūdiyye üzerine ġazā eylemek murād eyledikde 

baʿḍı müneccimīn ile müĢāvere ve istiṭlāʿ-ı ṭāliʿ eyledi müneccimīn ḳurʿa-i zen taḥte-i 

istiṭlāb olduḳalrında ḫurūca müsāʿade eylemediler ise de Muʿteṣım Ḫalīfe ānlarıñ 

ḳavllerine muḫālefet  derek techīz eyled ğ  ʿasāk r yle g düp mes el  mesbūḳ olmamıĢ 

ṣūretde muntaṣır ve ġālib ve muẓaffer olup ve aʿdāsını ḫā‟ib ve müdemmer eyledikde 

Ebū 

3838
 Ebū Temmām (ö.213/ 846). 
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Tammām iĢbu ḳaṣīdeyi inĢād eylemiĢdür diyü naḳl olunur keẕālik ḥukemā-yı 

ʿArab‟dan baʿḍıları daḫī ḳalemi seyf üzerine taḳdīm idüp dimiĢdür. 

 اٌُزت ػوَ ّٞاهك اٌُِْ

 ٝاُقٜ فجٜ كوائل اُؾٌْ

 ثبُقٜ ٗظْ ًَ ٓ٘زْو

 ٜٓ٘ب ٝكَٖ ًَ ٓ٘زظْ

 ٝا٤َُق ٝٛٞ ثؾ٤ش رؼوكٚ

كوٕٖ ػ٤ِٚ ػجبكح اُوِْ
39

 

Maʿa-mā-fīh baʿḍıları seyf ile ḳalem mā-bihi‟l-ḳavvām memāl k ve büldāndur lāk n 

s ānī ola muḳaddem ve müraccaḥdur zīrā bir cānīniñ cināyeti ḳalemen ḥukm 

olunmadıḳca seyf-i mücāzātını icrā edemez [136a] binā‟enʿaleyh ʿArablar Ġnne‟l-

ḳaleme enfeʿu mine‟s-seyf  ve  n kāne es-seyfü erfeʿu m nhü derler ve bu sözü mes el 

ḳabīlinden olaraḳ īrād iderler niteki ki bu bābda Ģāʿir dimiĢdür: 

 لا٣َِْ اُْوف ا٤ُ٘ٔغ ٖٓ الامٟ

ؽز٠ ٣وام ػ٠ِ عٞاٗجٚ اُلّ
40

 

Ḥāṣılı devām-ı mecd ve tamām-ı saʿd ḳalem ve seyfyledür ḥikāyete derler ki 

ʿArablardan baʿḍısı seyfleri üzerine iĢbu Ģiʿri āb-ı ẕeheb ile naḳĢ ettirmiĢlerdür. 

 إ ا٤ٍبك٘ب اُوٖبه اُلٝا٠ٓ

 ؽ٤ود ٓغلٗب ٣َٞٛ اُلٝاّ

 ثبهزؾبّ الاٛٞاٍ ٖٓ ٝهذ ؽبّ

ٝاهزَبّ الآٞاٍ ٖٓ ٝهذ ٍبّ
41

 

Ve ḳalem ḥaḳḳında luġz ḳabīlinden olarak iĢbu beyti īrād eylemiĢlerdür. 

39
 Ebu Hilal el-ʿAskeri (ö. 400/1009). 

40
 Ebu‟t-Tayyib el-Mutenebbi (ö.354/965). 

41
 Vecih‟i-Devle el-Hamdani (ö. 428/1036). 
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 ؽَٔ أُِي ٓوطّٞ ًٔب ًبٕ رؾز٠ٔ

 ثٚ الاٍل ك٢ اُـبة ٝٛٞ ه٤ٙغ

112.  ُٙ ٖ آطٟ جَبعَ َٓ  سَغَةَ الله صَاعَُٙ 

Ḫarabe Allāh dārahū men eẕā cārahū 

Men eẕā cārahū ḫarabe Allāhu dārahū muḳaddem mu‟aḫḫar olaraḳ Ḥadīs -i ġerīf olmaḳ 

üzere mervīdür yaʿnī hem-sāyesini rencīde ve eẕā iden kimseniñ ḫānesini Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ ḫarāb ve vīrān ider niteki cār ḥaḳḳında Cenāb-ı Ḥaḳḳ ʿibādına tenbīh ṭarīḳıyla 

buyurmuĢdur “Ve‟l-cāri ẕī‟l-ḳurbā”
42

 ve yine Peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem

ʿAleyküm bi1hüsni‟l-civār fe-inne‟s-sibāʿa ve ʿıtāḳa‟ṭ-ṭayr fī‟l-hevā tüḥāmī ʿalā men 

yücāviruhā diyü vaṣıyyet buyurmuĢlardur ve mes elde el-kerīmü yerʿī mine‟l-laḥẓati ve 

yeteʿahhedü hermete‟l-lafẓati vārid olmuĢdur ve Caʿfer bin Meḥmed Ḥüsni‟l-c vār 

ʿ māretü‟d-d yār d m Ģdür k  beyne‟l-ʿArab mes el ḳabīlindendür ḳāle Züheyr. 

 ٝعبه اُج٤ذ ٝاُوعَ أُ٘بكٟ

آبّ اُج٤ذ ػولٛٔب ٍٞاء
43

 

Mervīdür ki Peyġamber ṣallalāhu ʿaleyhi ve sellem Men kāne yü‟minü billāhi ve‟l-

yevmi‟l-āḫiri fe-lā yü‟ẕẕiyenne cārahū buyurmuĢ ve yine Ḥadīs ‟de El-cāru‟s-sū‟ü fī 

dāri‟l-iḳāmeti ḳāṣımetü‟ẓ-ẓahr vārid [136b] olmuĢdur ve El-civāru‟l-ḥasen yüdḫilü 

ṣāḥibehū el-cennete ve El-cāru ḳable‟d-dār ve Er-refīḳ ḳable‟ṭ-ṭarīḳ Ḥadīs ler dür ve 

yine ḫaberde Min ḥusni el-civār tereke el-āẕī ve lākin men ḥasüne el-civār el-baṣar 

ʿale‟l-āẕāı ve keẕāl k men āzā cārahū evres ehū Allāh dārahū resīde-i semʿ-i 

muḥaḳḳıḳīn olmuĢdur ḥāṣılı insān bir ḫāne olmaḳ murād eylediği zamān ḳavl-i 

ḥukemāya tevfīḳan ibtidā-yı civārını tefeḳḳud ve hem-sāyegānıñ gerdār ve miĢvārlarını 

tefaḫḫuṣ eylemek gerekdür zīrā sū-i cār ḳāṣımetü‟ẓ-ẓahrdur demiĢlerdür Ģiʿr: 

 ُزؼٖ ثبُغبه هجَ اُلاه رٌَٜ٘ب

لاف٤و ك٢ اُلاه ٓبُْ ٣ؾٔل عبهٙ

42
 Kur‟ân-ı Kerîm Nisâ 4/36. “yakın komĢuya, uzak komĢuya,iyi davranın”. 

43
 Züheyr b. Ebu Sülma (ö. 609/1212). 
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 اُغبه إ ؿجذ ػٖ اَٛ ٝػٖ ٖٝٛ

ٗؼْ اُق٤ِلخ ْٛ اَٛ ٝاٖٗبه

Ḥikāyet iderler ki bir kimse sākin olduġu menzili dūn bahā ile fürūht ider idi bunuñ 

sebebinden su‟āl olunduḳda iĢbu Ģiʿri inĢād eylemiĢdür: 

إ ثؼذ ثبُوفٔ ٓ٘ي٢ُ ٢ِ٘ٗٞٓٞ٣  

 ُْٝ ٣ؼِٔٞا عبه ٛ٘بى ٣٘ـٔ

 كوِذ ُْٜ ًلٞا أُلاّ كبٗٔب

ثغ٤واٜٗب رـِٞا اُل٣به ٝروفٔ
44

 

N tek  ʿArablar mes eller nde aḥmā min mücīri‟l-cerād derler ki bundan murād Ebū 

Ḥanbel‟dür civārına deḫālet eylemiĢ olan cerādı ḥüsn-i muḥāfaẓat ve viḳāyet eylediği 

eclden Ebū Ḥanbel yuḳālü lehū Mücīru‟l-Cerād ve ẕālike ennehū nezele ʿaleyhi cerād 

bi-fi‟etin feʿadde el-ḥayy ileyh fe-ḳāle lehüm eyne fe-ḳālū eradnā cīrāneke cerādā 

nezele bi-fenā‟ike fe-ḳāle ammā iẕā se-yümettimūhü cārī fe-lā teṣılūne ileyhi ebeden 

fe-emere ḳavmehū in yeslū süyūfehüm ve yemneʿūhü ḫulāṣa-i me‟āl Bābü‟l-Ḥā‟da 

ẕikr u beyān olındıġı vechle mezbūr Ebū Ḥanbel‟iñ ḥudūduna Cerād nāzil olup ḳavm 

āña ḳaṣd eylediklerinde marḳūm ʿaĢīretiyle sell-i seyf eyleyüp ānları ol Cerād‟a bir 

maḍarrat eriĢdirmekden menʿ eylemiĢdür maʿa-mā-fīh Cerād maḍarratı eʿamm [137a] 

bir ḥayvān iken civārında bulunduḳca ānları ḥüsn-i muḥāfaẓat etmiĢdür niteki Ģāʿir 

dimiĢdür: 

 ٝٓ٘ب اثٖ ٓوٙ اثٞ ؽ٘جَ

اعبه ٖٓ اُ٘بً هعَ اُغواك
45

 

Ḳāle Mervān: 

 ْٛ ٣ٔ٘ؼٕٞ اُغبه ؽز٠ ًبٗٔب

ُغبهْٛ ث٤ٖ أَُبء ٤ًٖ ٓ٘يٍ

44
 Ebu Abbas eĢ-ġireĢi (ö.619 /1223). 

45
 Ta‟ Ģaairlerinden söylenmiĢ. 
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Ḳāle NeĢhel: 

 ٝعبه ٓ٘ؼ٘ب ٖٓ ا٤ُْٚ ٝاُؼلا

 ٝع٤وإ اهٞاّ ثٔلهعخ اَُ٘ٔ

Ḳāle Ġbnü Nebāte: 

 ُٝٞ ٣ٌٕٞ ٍٞاك اُْؼو ك٢ م٢ٔٓ

ٓبًبٕ ٤ُِْت ٍِطبٕ ػ٠ِ اُؤْ

Ḳāle el-Ḫuṭey‟e: 

 هّٞ اما ػولٝا ػولا ُغبهْٛ

 ّلٝا اُؼ٘بط ّٝلٝا كٞهٚ اٌُوثب

شزبَعَُٙ الله  .113 َٓ  اُش٤َْغُ 

el-Ḫayru maḫtārahū Allāh 

ʿArablar bir maṣlaḥata Ģurūʿ edecekleri zamān kelām-ı merḳūmu īrād iderler zīrā nīk ü 

bedd ve ḫayr ve Ģerr yed-i ḳudret-  Ġlāhīdedür Ģurūʿ eyled ğ  umūruñ y ne müncerr 

olacaġını  nsān  drāk edemez ve eks eru ḫayr ẓann olunan mevādd ḍımnında Ģerr ve 

Ģerr ḳıyās olunan maṣlaḥat ʿaḳībinde ḫayr cilvegir olur ve “ʿasā en tüḥibbū Ģey‟en ve 

hüve Ģerrun leküm”
46

.

ًود ٕٞهٕ ؽبٍ ثل ٣بٌٍٗٞذ

 ٌٗبهٗلح كٍذ رول٣و اٍٝذ

 فلاًْز٠ اٗغبًٚ فٞا ٛلثوك

 ًٝو ٗبفلا عبٓٚ ٗورٖ كهك

 اُشَجغَُ اُصَبُخ ٣أر٢ ثغَِجَُ اُصَبُخ .114

el-Ḫaberu’ṣ-ṣāliḥ ye’tī biracüli’ṣ-ṣāliḥ 

Ḫaber-i ṣāliḥ racül-i ṣāliḥ ile gelir dimek me‟ālindedür ki Ģiʿrde beyān olunmuĢdur : 

[137b]

46
 Kur‟ân-ı Kerîm Bakara 2/216. “Sizin için kötü olduğu halde bir Ģeyden hoĢlanmıĢ da olabilirsiniz”. 
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 ثِجلا ٓيكح ثٜبه ث٤به

 فجو ثل ثٚ ثّٞ ٝثبه ًياه

Yaʿnī ṣāliḥ kimseden ḫaber-i surūr ve meĢ‟ūm olan Ģaḫṣdan peyğām-ı Ģu‟ūm vārid olur 

zīrā ey bülbül sen müjde-i bahār getür ḫaber-i bedi būm ü bāza terke yle ki ānlara 

maḫṣūṣdur üdebā-yı ʿAcem būm ü bāz ile dā‟imā teĢe‟‟üm iderler ve bir maḥalliñ 

ḫarāblıġından baḥs  eyleseler būm ve nevbet zend mes el n  ḍarb iderler niteki Ģāʿir 

dimiĢdür: 

 پو كاهٟ ٠ٓ ًٖ كه ًَوٟ ػٌ٘جٞد

 ثّٞ ٗٞثذ ٠ٓ ىٗل كهفبٗٚ اكو٤ٍبة

115.  ٌٖ شزبٍَ سَبئِ ُٔ  اُ

el-Muḫtāl ḫā’inün 

Yaʿnī ḫalḳı söz ile ḫudʿa ile ferīfet iden kimse ḫā‟indür pīrāye-i kiẕb ve rūz olan nesne 

dā‟ire-i fütüvvet ve ṣadāḳatden dūdur ve ḳāʿide-i muürū‟etden mehcūrdur zīrā ḫaberde 

inne ḥüsne‟l-ʿahdi mine‟l-īmān vārid olmuĢdur her kimse ki töhmetden özin iʿrā ve 

ḫalāyıḳı saḫn-ı fürūĢluḳla iġrā idüp pür-güft ve gūy ṣāḥib-i efsāne ve semerdür hemīn 

Ģecere-i ḫılāf ve dūḥa-i ṣafṣāf g b  bī-berk ve s emerdür ve lāyıḳ-ı muṣāḥabet-āzürdur 

“lehüm fī‟d-dünyā ḫızyün ve lehüm fī‟l-āḫireti ʿaẕābün elīm”
47

 bilemk gerekdür ki

ṣubḥ-i kāẕibiñ pīrū-yi ẓulmet. 

 اٟ ثَب ٕبؽت هكاء ث٤ل

 ثلهٝؿ٠ ٤ٍٚ ٤ًِْ ّٞك

Ve ṣubḥ-ı ṣādıḳıñ hem-demi rūĢinā‟idür. 

ٕجؼ ٕبكم عٞ هأ٣ذ اكواىك

ربىكٌْٓو ٗٞه ٛو ٛوف 

Draḫt-ı ṣıdḳ bülend ve prūmend olur. 

ى٠ٛ ػ٠ِ كهفز٠ ًي ثِ٘لٟ

47
 Kur‟ân-ı Kerîm Bakara 2/214. “Böyleleri için dünyada rezillik var, âhirette de onlar için büyük azap 

vardır”. 
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ٍيك ًوكٕٝ ًوكإ پب٣خ اٝ

 ث٘بىك كهثْٜذ ػلٕ ّب٣ل

 اًو ٛٞثٚ ثٞك َٛٔب٣خ اٝ

Devḥa-i kiẕb ve dürūġ pest ve ḥaḳīr ve pür gezend olur. [138a] 

ّبؿ ًٚ ث٠ ٤ٓٞٙ ثٞك ٗبفُٞ اٍذ

ا ٓلك آرِ اٍذٓطجق٤بٗو  

3.3. El-Müvelledūn 

 س٤َِلَِخُ ػُدََ .116

Ḫalīfetü Züḫal 

Zuḫal zufer vezninde ġayr-ı munṣarıf olaraḳ ḫuhnes ıṭlāḳ olunan kevākib-i seyyāreden 

bir kevkeb ismidür ki felek-i sābiʿde olur baʿīd ve müteneḫḫī olduġīçün ıṭlāḳ olındı bu 

zāḫilden maʿdūldür Fārisīde Keyvān dinür ve umūr ve meĢāġilden ḳaçınıb kenāre-gīr 

olan ādeme daḫī d nür bu mes el s aḳīl ve girān-cān olan kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

ُِِصَ هجََ إٔ ٣أسُظىََ  .117  سظ ا

Ḫuẕi’l-liṣṣa ḳable en ye’ḫuẕeke 

Bu mes el sārıḳ seni ṭutub ṣoymazdan muḳaddem sen ānı aḫẕ eyle mes el-i Türkīsine 

muvāfıḳdur. 

ِِيَ ؿَضَا .118 َّ آسُظ ثِغِج  سُظ ث٤ِضَِ ا٤َُٞ

Ḫuẕ biyedi’l-yevme āḫuẕ biriclike  adā 

Yaʿnī sen baña ḳalīl  le menfaʿat ben de saña kes ret üzere menfaʿat-baḫĢ olurum 

maʿraḍında ḍarb olunur. 

119. ٞدِ دَز٠ ٣غَظ٠  َٔ ٠سُظُٙ ثبُ ّٔ ثبُذُ  

Ḫuẕhü bi’l-mevti ḥattā yerḍā bi’l-ḥummā 

Sen ol kimseyi mevt ile ṭut ki ḥattā ḥummāya rāḍī olı dimekdür. 



112 

 سَل٤قُ اُشَلَّخِ  .120

Ḫafīfü’Ģ-Ģeffeti 

 سَل٤ِقُ ػ٠َِ اُوَِتِ  .121

Ḫafīfü ʿalā el-ḳalb [138b] 

ب  .122 َـ ًِ  سَبغَ ػ٤ََِ٘ب 

Ḫāṭa ʿaleynā kīsā 

123.  ّْ ٖ ؿغ٣ ِٓ ُٙ  سُظ  ّـٞءِ آجْغَ اُ  

Ḫuẕ min  erīmi’s-sū’i ecrehū 

لاُٙ  .124 ْٞ َٓ ٖ ػُةِّ  ِٓ  سُص٠ِ ٣َـشَغ 

Ḫuṣī yesḫar men zübbi mevlāhü 

ُِئلّا ادَزبَطَ ئ٠ُ سُصُٞٓخِ اُؼصَبك٤ِغِ  .125 عْؽِ  َٝ ِٖ اُجَب  س٤ََِّذُ ػَ

Ḫalleytü ʿani’l-cāversi li’ellā eḥtāca ilā ḫuṣūmeti’l-ʿasāfīri 

El-cāvers vāvıñ fetḥiyle maʿrūf naḥle ismidür ki Türkīde karaca darı ve ṣūret darısı ve 

cevāz darısı didikleri ḫurde darı olacaḳdur ṭāhir āña vers Fārisī muʿrebidür. 

126.  ُٚ َٓ ِْ ٝطُ َٖ اَُِئ٤ِ ِٓ  ََ  سُظ اُو٤ِ

Ḫuẕ el-ḳalīle mine’l-le’īm ve ẕümmehū 

٠َِّ ئٕ ا .127 غَ ؿَٞفَ ٣ل٤ُِنُ س٤َِ ْـ ُؼُ  

Ḥalīleyye inne’l-ʿusre sevfe yüfīḳu 

128.  ٌْ ظََِّ ُٓ ا٢ٗ  َٞ ُْ ا٤َُِب٢َُ ٝاُـَ سَصْ
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Ḫaṣmü’l-leyālī ve’l- evānī müẓallemün 

129.  ُٕ ٌُٞ  سُظْ ك٤ِٔبَ رَ

Ḫuẕ fīmā tekūnü 

اىَ رغَشُض  .130 َٞ َٛ ُِق  سَب

Ḫālif hevāke terĢüd 

ٗبَجِؼٌ ثَِ٘بجِؼ   س٤َغُ اُج٤ُُٞعِ    .131

Ḫayru’l-büyūʿi nācizün binācizin 

جُْٜٚ  .132 َٝ ٜزُُٚ  جَّ َٝ ب  َٓ  ٍِ ب َٔ  س٤َْغُ اُ

Ḫayru’l-māli mā veccehtühū vechehū 

خ   .133 َٔ َٕ ص٣َ ب ًَ ب َٓ  ٍِ  س٤َغُ الاػََٔب

Ḫayru’l-aʿmāli mā kāne deīmeten 

ْٕ ٣لَْغُغَ ػ٤ََِيَ    .134 ََ اَ سُظُٙ هَجْ

 Ḫuẕhü ḳable en yefruṭa ʿaleyke 

135.  ِٚ ِـ َ٘لْ ُِ  ْْ ُٛ ّ٘بؽَِ س٤َغُ ُِِ  س٤َغُ اُ٘بّؽِ 

Ḫayru’n-nās li’n-nāsi ḫayruhüm linefsihī 

ُِِ٘بّؽِ ثِبُش٤َْغِ  .136 ٖ كغَِحَ  َٓ  س٤َغُ اُ٘بّؽِ 

Ḫayru’n-nās men feriḥa li’n-nās bi’l-ḫayri 
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ىِ ٗصِْ    .137 ُٞ ِ ُٔ ذِ اُ َٓ  ـُِٞىِ سِضْ قِ اُ

Ḫidmeti’l-mülūk nıṣfi’s-sülūki 

 سَِنََ الله اُجَشَغَ ك٢ صُٞعَحَ اُجََوَغ .138

Ḫeleḳe Allāhu el-beĢere fū ṣūreti’l-Baḳar 

ٌَخِ  .139 لائِ َٔ  سَطُُٚ سَػّ اُ

Ḫaṭṭuhū ḫaṭṭü’l-melā’iketi 

Bundan murād ẕemm ve ḳadḥdur zīrā ḫaṭṭ-ı melā‟ike beyne‟l-ʿArab oḳutmaz derecede 

olan ḫaṭṭa dinür. 

140.  ِٕ َ ُِِـب ٍِ دِلظِ ا  س٤َغُ اُشِلاَ

Ḫayru’l-ḫilāli ḥıfẓı’l-lisāni 

ُْ غَبؤُؽ .141  سَبرَ

Ḫātemü Ṭāvüs 

Ḫātem-i Ṭāvüs taʿbīrāt-ı ẓurefādandur ehl-  s ıḳlet olan kimseyi leṭāyif ḥayl ile defʿ 

bābında īrād olunur.[139a] 

ًَضْع .142 ب َٓ بصَلَب صَع  َٓ  سُظ 

Ḫuẕ mā ṣafā deʿ mā keder 

 ثوىًبٕ چٚ ًلز٘ل فن ٓبٕلب

 ثٚ ثلا فوٙ پَ٘ل ثوٓب علب

 اُشُطُٞةُ ربَعَادٌ  .143

el-Ḫuṭūbü tārātün 

144.  ُْ كنِ ٣ُِجَ  اُشُغمُ ثِبُغِّ

el-Ḫurḳu bi’r-rifḳı yulcemu
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َٖ اُشوَّخِ  .145 ِٓ  اُشِغهَخُ 

el-Ḫırḳatü mine’Ģ-Ģuḳḳati 

رضٌَ  .146 َٝ غَ  َٓ  اُشَعِغُ 

el-Ḫaḍıru maʿa vetedün 

Bu mes el Ṭā‟üs-i cevvāl ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

طٌ  .147 ِٓ بءَ دَب َٓ َ  د٤َْشُ لا   اُشَ

el-Ḫallü ḥays ü lā mā’e ḥāmiḍun 

 اُش٤َغَحُ ك٤ٔبَ ٣صََْ٘غُ الله .148

el-Ḫīretü fīmā yaṣnaʿu Allāh 

٤َُِّخٌ  .149  اُشُعُٞعُ ػِ٘ضَ اُذَبجَخِ عُجُٞ

el-Ḫuḍūʿu ʿinde’l-ḥāceti rucūliyyetün 

150.  ٌَ  اُشَٞرُ اؿَْلَ

el-Ḫavḫu esfelün 

El-ḫavḫ dübüre ıṭĢāḳ olunur ki insānıñ vücūdunuñ bacası maḳāmındadur. 

ئخَِ ؿََ٘خِ ٝاؿزُُٚ ثِ٘ذُ ػِشغ٣ِٖ .151 ِٓ  ُٖ  اُشَص٠ِ  اثِ

el-Ḫaṣıyyü Ġbnü mi’eti seneti ve estühū bintü ʿiĢrīn 

َّ عَغجَب .152 بصَا َٓ  ِٖ ُِط٤  اسَزِْ ثب

 Eḫtim bi’ṭ-ṭīn mā dāme raṭbā
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بَٗخِ  .153 َٓ ْـذ ثوِْٜغ ٤َُ َٝ ُْ ع٣َذَبَٗخُ   اُذِِ

el-Ḥilmü reyḥānetü ve leyset biḳahramāneti 

ِِيَ  .154 ٖ عِج ِٓ ََّ اُو٤َضَ  ٖ هَِجيَِ رذَُ ِٓ غَ  َٔ  اسَغِطِ اُطَ

Aḫric eṭ-ṭameʿa min ḳalbike teḥulle el-ḳayde min riclike 

غَحُ اُشَّجبة .155 ًْ  اُشِعَبةُ رظَْ

el-Ḫıḍābü teẕkeretü’Ģ-Ģebāb 

El-ḫıḍāb eḥadü‟Ģebābeyn daḫī mes eldür. 

طَغٙا  .156 َٓ َٝ اُشَغُ ٣َـجنُِ ؿ٤ََُِٚ  زصَِلا  ُٓ ُش٤َغُ لا٣َأَر٤يَ 

el-Ḫayru lā ye’tīke muttaṣılā ve’Ģ-Ģerrū yesbiḳu seylehū maṭaruh 

Yaʿnī ḫayr ve menfaʿat muttaṣılen ve müteʿāḳiben gelmez lākin Ģerr ve maḍarratıñ 

seyli maṭar ve bāzānını sebḳat ider yaʿnī bī inḳıṭāʿ vārid olur meṣār ve meṣā‟ b ñ 

kes ret nden  Ģt kāda ḍarb ü īrād olunur beytdür.[139b] 

ُٖ سَبئِق .157  اُشَبئِ

el-Ḫā’inü ḫā’ifün 

ġiʿr: 

 ّوع ًٚ ث٤٘بك آبٗذ ٜٗبك

 هبػلح ك٣ٖ ثل٣بٗذ ٜٗبك

 كهكُذ اه ٤َٓ آبٗذ ثٞك

 ام ّو كٝىؿ ًٚ آبٗذ ثٞك

Beyt: 

كٝٓجبدًو ػِٞ هله فٞا٠ٛ ام آبٗذ 

ثبرٞ ًلزْ ًلز٠٘ ٝالله اػِْ ثبُٖٞاة
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3.4. Mā ʿAlā Efʿalü Min Hāẕe’l-bāb 

158.  َِ ائِ َٝ  ِٕ ٖ ؿَذجبَ ِٓ  اسَطَتُ 

Aḫṭabü min saḥbāni Vā’ili 

Bu mes el efṣaḥu min Seḥbān Vā‟il ʿunvānıyla daḫī ẕikr u ibrād olunur Seḥbān 

Bāhile‟den bir ẕātdur ki ḫuṭebā ve Ģuʿarānıñ efḍalidür. 

 ُول ػِْ اُؾ٠ ا٤ُٔبٕٗٞ أ٢٘ٗ

 اما هِذ آب ثؼل ا٢ٗ فط٤جٜب

Cümle-i iĢʿārındandur kendüleri zamān-ı cāhiliyyetde ẓuhūr ve mu‟aḫḫaran islām‟ı 

ḥüsn-i ḳabūl ve hicretiñ elli dörd üncü senesi irtiḥāl eylemiĢdür Aṣmaʿī‟den mervīdür 

ki Seḥbān ḳaçan ḫuṭbe ḳırā‟et eylese ʿaraḳrīz ve ḫūy-gerde olup faḳaṭ bir defʿa 

tekellüm eylediği kelimātı tekrār iʿāde eylemeyup ḍarūret yüz göster se diğer ʿibārāt-ı 

tevḍīḥ ifādāt eyler ve belā teveḳḳuf telaʿs üm taʿbīrāt-ı selīse ve laṭīfe īrād ider ve 

itmām-ı ḫuṭbe edince īstāde olup fāriġ olunca celse-i yesīre eylemez idi bir zamān bir 

kervān ile ġām‟da seccāde-niĢīn olan Muʿāviye Ḥaḍretleri cānibine gidup meclisine 

dāḫil oldı Muʿāviye Sebḥān‟ıñ geldiğinden ḥaṭṭ edup kelimāt-ı belāġat-āmizini 

istimāʿa meyl eyledi pes Sebḥān medār-ı kelām olan ʿaṣāmı getiriñ didikde ḥuḍūrda 

olanlardan baʿḍıları ey Seḥbān bu meclis-i ḫalīfedür bunda ʿaṣā ʿaybdur didiklerinde 

Seḥbān cevābında Mūsā ʿaleyhi‟s-selām [140a] Ṭūr‟da Ḫudā-yı ʿālemīniñ muḫāṭabı 

olduġu ḥālde ʿaṣāsı destinde idi olvaḳtde Mūsā ʿaleyhi‟s-selām vaṣāyı neylerdi didikde 

Muʿāviye ve ehl-i meclis dem-beste olup uʿāviye emr eyledi bir ʿaṣā egtürüb dest-i 

Seḥbān‟a ṣundular Seḥbān olvaḳit ʿillet-i ʿamāya mübtelā olmuĢ olduġu ḥālde ʿaṣāyı 

ayaġıyla çarpub kendü ʿaṣāmı isterim didi ḥāṣılı ʿaṣāsını eline alup ve ayaġ üzere ṭurub 

vaḳt-i ẓuhrdan ṣalāt-ı ʿaṣra ḳarīb olunca ḫuṭbe ḳırā‟et eyledi faḳaṭ es nā-i vaʿẓda 

kendüsinden tenaḥḥuḫ ve seʿāl ve tereddüd ve teveḳḳuf ve infivāl ẓıhūr itmeyüp  her 

ne dürlü nuṣḥa Ģurūʿ eylediyse itmām ve ikmāl edup bu ẕikr olunan ḥālet kendüsinden 

zā‟il olmadı pes Muʿāviye eṣ-ṣalāt didikde Seḥbān eṣ-ṣalāt imāmeke elesnā fī taḥmīd 

ve temcīd ve ʿiẓatin ve tenbīh ve vaʿd ve vaʿīd didi Muʿāviye Yā Seḥbān ente aḫṭabü 

el-ʿArab deidkde Seḥbān tefāḫur-ginān el-



118 

Arab vaḥdehā bel aḫṭabü el-ins ve‟l-cinn didi ve Muʿāviye daḫī taṣdīḳ etdi ammā 

baʿdü ḳavlini ibtidā ḳā‟il olan Seḥbān‟dur ve ibtidā ʿaṣāya ittikā‟ ḫuṭbe ḳırā‟et eyleyen 

mezbūrdur diyü mervīdür Seḥbān bin Züfer bin Ayās bin ʿAbdüĢĢems el-Vā‟ilī‟dür 

Seḥbān‟ıñ ḫuṭbe-i belīġasından olmaḳ üzere rivāyet olunur. 

Ġnne‟d-dünyā dāru‟l-belāʿ ve‟l-āḫiretü dāru‟l-ḳarār eyyühā en-nās fe-ḫuẕū min dāri 

memerriküm li-dāri meḳarriküm ve lā tehtekū estāraküm ʿinde men lā yaḫfā ʿaleyhi 

esrāruküm ve uḫrucū mine‟d-dünyā ḳulūbeküm ḳable en taḫruc minhā ebdānüküm fe-

fīhā ḥuyyiytüm ve li-ġayrihā ḫuliḳtüm enne‟r-racüle iẕā heleke ḳāle en-nās mā terk ve 

ḳālet el-melā‟iketü mā ḳaddeme lillāhi ābā‟üküm ḳaddimū baʿḍan yekūnü leküm ve lā 

tuḫleḳū kellā fe-yekūnü ʿaleyküm. 

Ve Seḥbān Ṭalḥatü‟ṭ-Ṭalḥāt dimekle maʿrūf olan Ṭalḥa bin ʿAbdullāh el-Ḫurāʿī 

medḥinde iĢbu ebyātı inĢād eylemiĢdür:[140b] 

 ٣بِٛؼ اًوّ ٖٓ ثٜب

 ؽَجب ٝاػطْٜ ُزبُل

 ٓ٘ي اُؼطبء كبػط٠٘

 ٝػ٠ِ ٓلؽي ك٠ أُْبٛل

Yaʿnī ey ḥasb ve kerem ve māla ṣāḥib olanlarıñ ziyāde ḥüsnü ve kerīmi olup kendü 

mülkünde tevellüd ve ẓuhūr iden mālı ziyāde ivṭā ve invām edici ṭalḥ saña lāyıḳ olan 

ʿaṭā ev iḥsāndur sen iʿṭā eyle baña daḫī lāzım olan ʿinde‟n-nās seniñ medḥinden ben 

daḫī müĢāhedesini medḥ u s enā eyler m ve Ṭalḥa‟ya bu beytleri inĢād eyledikde Yā 

Seḥbān benden her ne ṭaleb ider iseñ iḥsān iderim didi Seḥbān daḫī feres-i eĢheb olurdı 

ve fülān ḳaṣrı iḥsān eyle didikde Ṭalḥa ḥayf saña Yā Seḥbān ki benden keremi ḳadr ve 

himmetine göre ṭaleb eylediñ diyerek maṭlūbu olan nesneleri maʿa ziyādetin iʿṭā eyledi 

ve Ṭalḥa ẕikr olındıġı üzere ben ʿAbdullāh bin Ḫalef el-Ḥuzāʿī‟dür ve Ṭalḥatü‟ṭ-

Ṭatlḥāt ki āña Ṭalḥatü‟l-ḫayr daḫī derler ve Ṭalḥatü‟l-Feyyāḍ daḫī dinür ben ʿAbdullāh 

et-Temīmī‟dür ṣaḥābe-i kirāmdandur ve ibtidā hicret edenlerden ve mübeĢĢer bi‟l-

cenne olan ʿAĢere-i MübeĢĢere‟dendür ki 
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künyesi Ebā Meḥmed‟dür raḍıyallāhu ʿanh Ḥarb-i Cemel‟de Ģehīd olmuĢdur ḥāṣılı 

feṣāḥat-i Seḥbān ve ḥikmet-i Loḳmān ve zühd-i Ġbn-i Edhem ve Ḫaṭṭ ibn-i Muḳle 

beyne‟l-ʿArab mes el olmuĢdur ḳāle eĢ-Ģāʿir: 

 ُٞ اعزٔؼذ ك٢ أُوء ٝأُوء ٓلٌِ

 ٤ٌُٝ ُٚ هله ػ٠ِ ٝىٕ كهْٛ

 فٜ اثٖ ٓوِخ ٝؽٌٔذ ُؤبٕ

ٝىٛل اثوا٤ْٛ اثٖ اكْٛ
48

 

ʿArablar mes eller nde aḫṭabü min Seḥbān ve aḥkemü min Loḳmān ve ezhedü min Ġbn-i 

Edhem didikleri gibi biriniñ ḫaṭṭını sitāyiĢ eyleseler ḫaṭṭun keḫaṭṭı Ġbn-i Muḳle derler. 

 اما ًبٕ ٠ُ فٜ ًقٜ اثٖ ٓوِخ

 ٝٓبًبٕ ٠ُ فٜ كٔب اُقٜ ٗبكغ

 فٜ ثلا ؽع ًٔضَ ا٤َُِ ٓظِْ

ٝاُؾع ثلا فٜ ًٔضَ اُجل ٛبُغ
49

 

[141a] Bu Ģāʿiriñ murādı ḫaṭṭ Ġbn-i muḳle gibi ḫaṭṭım olacaġına bir miḳdār ḥaẓẓ ve 

naṣībim olaydı daha aʿlā olurdı zīrā bi-lā-ḥaẓẓ olan ḫaṭṭ leyl-i muẓl m m s  ll dür ve b -

lā ḫaṭṭ olan ḥaẓẓ bedr-i ṭāl ʿ m s  ll dür k  mūc b-i nefʿ-i ʿaẓīmdür dimekdür. ġiʿr: 

 اًو ثٜو ٍو ٣ٞٓذ ٛ٘و كٝ ٕل ثبّل

ٗجب٣ل عٞ ثقذ ٣ل ثبّل ٛ٘و ثٌبه  

ٓواى كاٍذ ٛ٘و ٛبٟ ف٤ّٞزٖ كو٣بك

ًٚ ٛو٠ٌ٣ ثلًو ًٞٗٚ كاهكّ ٗبّبك

48
 Ġbnü‟r-Rumi (ö283/.896). 

49
 Necefi el-Ġsfahani (ö. 1870/1943). 
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٤ِٛذِ  .159  ْٖ ِٓ  اسََ٘شُ 

Aḫnes ü m n hīt 

Bu mes el ems āl-i ehl-i Medīne‟dendür ki rasūl-i Ekrem ṣallallāhu valeyhi ve sellem 

ʿahd ü zamānlarında sā‟ir olmuĢdur ve hey‟et bir muḫannes  yaʿnī b r müẕekker semāʿī 

ismidür ki Ḥaḍret ṣallallāhu valeyhi ve sellem ānı Medīne‟den nefy ü iclā 

buyurmuĢlardur sebebi budur ki ol zamān Medīne‟de üç ʿaded muḫannes  var  di ki biri 

merḳūm Hīt olup mes elde sā‟ r olmuĢdur ve d ğer  herm ve s āl s   mā taʿaddüd ve bu 

muḫannes ler mecmaʿ-ı nisāya dāḫil olurlar ve ṭā‟ife-i nisā ānlardan ḥicāb itmezler idi 

Hīt ise murād eylediği zamān ezvāc-ı ṭāhirāt beynine ruḫṣat-yāb-ı duḫūl olur idi bir 

gün Ḥaḍret ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ümmü Seleme raḍıyallāhu ʿanhā ḫānesinde 

iken Hīt gelüp derūn-i ḫāneye dāḫil olduḳda Ümmü Seleme‟niñ birāderi ʿAbdullāh bin 

Ebī Ümeyye mezbūru istiḳbāl eyledi ve Hīt söze āġāz ve iĢbu ʿibāreyi ḳırā‟et eyledi 

feteḥa Allāhu valeyküm eṭ-Ṭā‟if fe-sel en tenfele Bādiyetü bint-i Ġāylān bin Seleme 

bin Muʿatteb es -S aḳfiyetü fe-innehā betletün heyvā‟ Ģemūʿ bi-ḫılā‟ tenāṣafü vechehā 

fī‟l-ḳassāmeti ve bi-taḥzā‟in muʿtedillātin fī‟l-vesāmeti in ḳāmet tes ennete ve  n 

ḳaʿadet tebennete ve in tekellemet teġannete aʿlāhā ḳaḍīb ve esfelühā kes īb  ẕā akibelet 

aḳbelet b -erbaʿ n ve  n edberet edberet b -s emān maʿa s ağr ke‟l-iḳḥivān [141b] Ve 

Ģey‟ün beyne faḫẕeyhā ke‟l-ḳaʿbi el-mükeffā. Ke-mā ḳāle Ḳays bin el-Ḫaṭīm: 

 رـوم اُطوف ٠ٛٝ لا٤ٛخ

 ًؤٗٔب ّق ٝعٜٜب ٗيف

 ث٤ٖ ٌٍّٞ اَُ٘بء فِوزٜب ٙ

ٝلاهٚقهٖل كلا عجِخ   

Çünki merḳūmuñ bu kelimātını Ḥaḍret-i ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem istimāʿ 

buyurdular ve Mālüke sebbāke Allāhu mā künte aḥsebüke el-emnü ġayru üli‟l-irbeti 

mine‟r-ricāli fe-liẕā künte lā aḥcebüke ʿan nisā‟ī ḥadīs -i Ģerīfini īrād eyledikden ṣoñra 

ṣādır olan fermān-ı ʿālī-i risālet-penāhī üzerine mezbūru Ḫāḫ nām maḥalle nefy ve iclā 
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eylediler ki Ḫāḫ Mekke ile Medīne beyninde bir maḥalldür ki āña ravḍatü Ḫāḫ daḫī 

derler ve bu ḥadīs  üzer ne ṣaḥābeden baʿḍıları mezbūruñ ʿunḳunü ḍarb eylemek 

istediyse de Ḥaḍret-i sütūde-simāt Lā ene ḳad emerenā en lā naḳtüle el-muṣallīn 

buyurdular mervīdür ki merḳūm Hīt ʿOs mān raḍıyallāhu ʿanh zamānlarına ḳadar 

Ḫāḫ‟da ḳalmıĢdur intehā Ebū ʿUbeyd el-Ḳāsım bu ḥikāye dāḫilinde olan ʿibārāt ile 

sālifü‟ẕ-ẕikr Ḳays bin Ḫaṭīm‟iñ Ģiʿrini Ģu vechle tefsīr eylemiĢdür ḳavlühū bād ye ās ye 

vezn nde B nt-  Ġaylān es -S aḳafiye ṣaḥābiyyedür ʿalā ḳavl nūn ile bādinedür ammā 

ḳavlühū mübtelletü hīfā‟ el-mübtelletü be-ġāyet ḫūb ve dilber olan maḥbūbeye dinür 

gūyā ki ḥüsn ve cemāl-i cism ve endāmına biçilmiĢ ḳaṭʿīkisvet ola yuḳālü imre‟etün 

mübtelletün ey cemīletün ke‟ennehā betele ḥüsnühā ʿalā aʿḍā‟ihā ve Ģol ḫātūna denur 

ki tāmme el-ḫaleḳatü ve mütenāsibetü‟l-aʿḍā‟ olup endāmınıñ etleri biri biri üzerine 

gelmiĢ ola yaʿnī serv-i sehī ve ḥaddeden çekilmiĢ gibi mevzūn ola bu kelime ile ricāl 

ṭā‟ifesi ṣıfatlanmaz nisāya maḫṣūṣdur yuḳālü imre‟etün mübtelletün iẕā kānet lem 

yerkebü baʿḍu laḥmihā baʿzan ve illā heyf  vaṣfdur ince bellü maḥbūba d nür hīfā‟ 

mü‟ennes  dür ve keẕālik Ģümūʿ neclādur ve ḳavlühū tenāṣafe vechehā fīl-ḳasāmeti ve 

tecre‟ü muʿtedillen fī‟l-vesāmeti [142a] Ġn ḳāmet tes ennete ve  n ḳaʿadet tebennete 

tebennā tebāvade mā beyne‟l-faḫẕeyn maʿnāsınadur yuḳālü tebennete en-nāḳatü iẕā 

bāʿade mā beyne faḫẕeyhā ʿinde‟l-ḥlaeb ve yuḳālü tebennete ey ṣārat ke-ennehā 

bünyānü men ʿaẓẓamehā aṣl tebennā te‟ennā vezninde binā māddesindendür ki beyt-i 

mübennā yapısında olmaḳdur keẕā minhü ḥadīs ü Bād ye b nt-i Ġaylān iẕā celeset 

tebennete ey ṣārat ke‟l-beyti‟l-mübennā yaʿnī vücūdu semüz ve fülāne-i amʿlūmesi 

kebīr olmaġla pāçelerini gerüb oturduḳda ḳubbe çadırı yapısında olur ḳavlühū ve in 

tekellemet tefennet aʿlāhā ḳaḍīb ve esfelühā kes īb el-ḳaḍīb ġuṣn-ı beden maʿnāsınadur 

k  ālt tenāsüle dīnür el-kes īb yfn ve tepe maʿnāsınadur ve ammā ḳavlühū teḳabbele bi-

erbaʿin yaʿnī bi-erbaʿi ʿaknin fī baṭnihā el-ʿakn semüzlikden nāĢī ḳarn etinde ḥāṣıl olan 

yiv ve bu kendilere dinür cemʿdür müfredi ʿaknedür yuḳālü baṭnün ẕū ʿaknin ve hiye 

mā inṭavā ve tes ennā berre laḥmühū semenen ve ḳavlühū ve tedebbera b -s emān yaʿnī 

bu ʿakn-i erbaʿ eṭrāfı enk cenbeynine vāṣıl olmaġla her bir ʿakn ikiye münḳasim ve 

ṭarafeyn ve cenbeynini muḥīṭ olaraḳ ḥattā mu‟aḫḫaru‟l-mer‟e maʿnāsına olan iki 

metnine vāṣıl olmuĢdur tes n ye bünyes yle müyeneyy n  k  ṭaraflı arḳa kemiklerini 

ḳaplayan ʿuḍvlardur arḳanıñ iki keçesinden ʿibāretdür ki ṣırt taʿbīr olunur omuz 
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baĢlarından ḳalça baĢlarına varınca ṣaġlı ṣollu ṣırtlardan ʿibāretdür ḥāṣılı kiabīlinde 

olan yiv ve būkendiler ikiye münḳasim olup ṣırtında sek ze bāl ġ olmuĢdur s emān 

dimekdür ṣarādī eṭrāfdur ki müfredi ṭarfdur ve bu müẕekkerdür ʿArablarıñ hāẕā es -

s evb sebvun fī s emān ʿalā n yyet ‟l-eĢbār ḳavller nde vār d olmuĢdur k  fī s emān yet  

eĢbār dememiĢlerdür niteki ʿArablar baʿḍı ḳavllerinde ṣamnen mine‟Ģ-Ģehr ḫamsen 

derler zīrā ṣavm dūne‟l-leyālī olan eyyām içündür eyyām ẕikr olunduḳda ṣamnen 

ḫamsetü eyyāmin derler [142b] Ve ḳavlühū maʿa s aġr ke‟l-aḳḥivān ve Ģey‟ün beyne 

faḫẕeyhā ke‟l-ḳaʿb el-mükeffā el-aḳḥivān hemzeniñ fetḥiyle bābūnec ismidür ki 

papadyadur ve faḫẕ övce ile baldırıñ mā beyni olan ʿuḍva dinür Ģey‟ün beyne faḫḍeyhā 

kelāmından murād mevḍıʿ-i maʿhūddür ki ḳaʿb-ı mükeffā gibidür ve ḳavlühū tefteriḳū 

eṭ-ṭarf ey teĢteġılü ʿaynü‟n-nāẓırīn ileyhā ʿani‟n-naẓar ilā ġayrihā yaʿnī nāẓır olan 

kimseleriñ naẓarını ġayrıya naẓar eylemek meĢġūl ider yāḫud āña naẓar eyleyen kimse 

gözünüñ her ṭarafıyla naẓar eyler ki ānı görenleriñ gözü müjgānından ileri gider niteki 

bu maḳāma münāsib Ģāʿir dimiĢdür: 

 كه رٔبّب٣ذ ثوٗي ّؼِٚ ٛوعب ٤ٓو٣ْٝ

 ك٣لح ٓب٣ٌولّ ثِ اٍذ اى ٓيًبٕ ٓب

Ve ḳavlühū Ģeffe vechühā nezf ey cehdühū yürīdü ennehā ʿatīḳatü‟l-vech daḳīḳatü‟l-

meḥās n leyset b -kes īret  laḥmi‟l-vech yaʿnī Ģāʿir bunuñla maḥbūbeniñ ʿatīḳatü‟l-vech 

ve daḳīḳatü‟l-meḥāsin olduġunu murād eylemiĢdür aṣl Ģeff ince ve nāzik olan nesneye 

dinür ve en-nezef ḫurūcü‟d-dem ey ennehā tüḍrabü ilā eṣ-ṣafrati ve lā yekūnü ẕālike 

ammā mine‟n-niʿmeti yaʿnī nezef ḫurūc-i dem maʿnāsınadur ki ḳan aḳmaġa dinür ve 

eĢ-Ģükūl ḍurūb maʿnāsınadur ki baʿḍılarıñ beyānına göre bundan murād m s l ve Ģebīh 

olmaḳdur ve el-cebletü küzze-i ġalīẓa maʿnāsındadur pek ḳuru olup eğilmesi muḥāl 

olan yaya dinür ve el-ḳaḍf beden ince ve naḥīf ve tezār olmaḳ maʿnāsınadur ḥāṣılı Hīt-i 

mezbūre Bādiye‟yi bu evṣāf ile tavṣīf ve temdīḥ eylemiĢdür ammā erbāb-ı rivāyāt 

Hīt‟iñ isminde iḫtilāf eylemiĢlerdür ānlardan baʿḍıları nūn ile Hinb olduġuna ẕāh  b 

olmuĢlardur ve Ġmmām Leys  ehl-i ḥadīs  bunu taṣḥīf idüp Hīt didiler diyü beyān 

eylemiĢdür ve ezherī Ġmām ġāfiʿī raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh [143a] Ḥaḍretler nden ve 

ġayr-ı ehl-  vüs ūḳdan tā‟ Hīt olmaḳ üzere rivāyet etmiĢdür ve ṣavāb olan daḫī Hīt 

olmaḳdur.
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160.  ٍِ ْٖ صَلاَ ِٓ  اسََ٘شُ 

Aḫnes ü m n delāl 

Delāl keẕālik Medīne muḫannes ler nden b r muḫannes dür k   sm  Nāf ẕ ve künyesi 

Ebū Ze‟d‟dür ve ānı Emeviyyeden Süleymān bin ʿAbdülmelik zamānında Medīne 

emīri ve ḥākimi olan Ġbn-i Ḥazem el-Enṣārī ḫāyelerini çıḳarup ḫādim eylemiĢdür 

sebebi bu vechle menḳūl ve mervīdür ki mezbūr Süleymān ʿāmili olan Ġbn-i Hazem‟e 

ḫıṭāben kātibine bir kāġıd yazdırmıĢidi cümle-i ʿibārātından biri Eḫaṣṣu lī 

muḫannes ey ‟l-Medīneti olmaḳ lāzım gel r  ken es nā-yı taḥrīrde kātibiñ ḳalemi teĢeẓẓī 

ve sehv eyleyup eḫaṣṣ kelimesini muʿaccem yaʿnī ḥā‟yı ḥā‟ya tebdīl eylemiĢidür vaḳtā 

ki mektūb Medīne‟de Ġbn-i Ḥazem‟e resīde olduḳda Ġbn-i Ḥazem açup kātibine ḳırā‟et 

eyle demiĢidi çünki kātib mektūbu ḳırā‟et iderken ʿibāre-i meẕkūreye gelüp eḫaṣṣu‟l-

muḫannes eyn d d kde emīr-i mezbūr Ey Kātib sehv eylediñ eḥaṣṣ ṣaḳın ḥā-i ġayr-ı 

muʿacceme ile olmasun didikde kātib hayır dezve-i ḥā‟da noḳṭa vardur temre ve sehīl 

m s  llü āĢ kārdur dey nce  sm  āt yü‟ẕ-ẕikr muḫannes ler n   ḥḍār ile emr eyledi 

cümlesini ḫādim eylediler ki ānlardan biri tercüme-i ḥāli ātīde meẕkūr olan Ṭuveys ve 

biri mezbūr Delāl ve s āl s   Nesīmü‟s-Saḥr ve rābivi nevmetü‟ḍ-ḍuḥā ve ḫāmisi 

berdü‟l-fu‟ād ve sādisi ẓıllü‟Ģ-Ģecerdür ki bunlar daḫī ḍarb-ı mes eldür Hīt ve Delāl ve 

Ṭuveys ve Herm ve Mātiʿ m s  llü ve bunlarıñ her b r  ḥīn-i ḫaṣāda baʿḍı kelimāt terkīb 

eylemiĢlerdür ki el-ḥāletü hāẕihī lisān-ı ʿArab‟da sā‟irdür [143b] Ḥikāyet iderler ki 

Ṭuveys ve sā‟irleri iḥḍār olunub mevḳiʿ-i icrāya geldiklerinde ez-cümle Ṭuveys zebān-

küĢā olup mā hāẕā lā ḫıtāne aʿyedü ʿaleynā didi baʿdehū Delāl nuṭḳa gelüp bel hāzā 

hüve el-ḫıtān el-ekber didi ve Nesīm-i Saḥr daḫī söze āġāz ile bi‟l-ḫıṣā ṣırte 

muḫannes en ḥaḳḳan didi ve nevmetü‟ḍ-ḍuḥā bel ṣırnā nisā‟ün ḥaḳḳan ve berdü‟l-fu‟ād 

isteraḥnā min ḥamli mīzābi‟l-bevl ve ẓıllü‟Ģ-Ģecer mā yeṣneʿu bi-silāḥin lā yüstaʿmel 

didi yaʿnī Ṭuveys biz evli sünnet olmuĢ idik tekrārı nedür ve Delāl belki bu ḫıtān-ı 

ekberdür ve Nesīm-i Saḥr bu ḫıṣānıñ çıḳarılmasından ḥaḳīḳat muḫannes  oldum ve 

Nevmetü‟ḍ-Ḍuḥā belki bütün bütün ḳadın olduḳve Berdü‟l-Fu‟ād mīzābü‟l-bevl ve 

ḥmalden müsterīh olduḳ ve ẓıllü‟Ģ-Ģecer istiʿmāle ḳābil olmayan silāḥ ile ne iĢ görülür 

dimiĢdür 
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baʿdehū bunlar ḥaḳḳında icrā-yı ʿameliyyāt eyleyen ṭabīb geçerken ibn-i Ebī ʿAtīḳ nām 

ruvāt ki muḥadd s īnden b r  d  ṭabībe ḫıṭāb idüp Delāl‟i sen mi ḫaṣṣī eylediñ ṣaḥīh ise 

Delāl güzel olacaḳdur didi: 

ُٖٔ َِٛ ثناد اُغي

 ع ا٠َٓ كاهٍب فِوب

Yaʿnī ḥuzemānı ün iṭlāline giden aḫĢam üzeri ḳabuḳlarını ders ider pes ṭabīb-i 

mezbūruñ yanından giderken Ġbn-i Ebī ʿAtīḳ tekrār daʿvet eyleyup ben de s aḳīl 

olmayup ḫafīfce ʿeniyetlik vardur didi rivāyete derler ki Delāl‟iñ teḫannüs ü ol 

dereceye bāl ġ olmuĢ  d  k  es nā-yı ḥaccda cemār ve cemāʿati ʿūd ve maṭarı ile 

müzaʿfer ve mübeḫḫar olmuĢ sekr-i Süleymānī ile remy eyler idi bu ḥāl kendüsinden 

su‟āl olunduḳda cevabaında benim ʿindimde Ebū Mürre‟niñ yaʿnī ġeyṭān‟ıñ bir eli 

vardur ben āña mükāfāt içün böyle eylerim didikde tekrār o yed nedür diyü su‟āl 

olunduḳda ḥabbib ileyye el-ibnete dimiĢdür ki ibneliği baña sevdirdiğidür demeği 

murād eylemiĢdür mektūb-i meẕkūrda beyān olındıġı vechle Süleymān‟ıñ murādı 

eḥaṣṣ-ı ḥā‟-i ġayr-ı muʿacceme ile olmaḳ idi ki Medīne‟de olan muḫannes ler  taʿdād 

eyle dimekdür lākin teĢeẓẓī-i ḳalem ḥā-i mühmeli muʿaccem eylemekle maʿnāsı 

değiĢdiği içün mezbūr muḫannes ler ḫuṣy idilmiĢdür.[144a] 

161.  ِٞ ْٜ َٓ ٖ ش٤َْزِ  ِٓ َـغ صَلوَخَ   اسَ

Aḫseru ṣafḳate min Ģeyḫi mehvi 

Mehv baṭn-ı ʿAbdülḳays‟dan bir ḳabīledür ve bu Ģeyḫiñ ismi ʿAbdullāh bin Bidre‟dür 

ḥikāyete derler ki ʿArab‟dan ḳabīle-i Ġyād mine‟l-ḳadīm fesvh ile taʿbīr olunduḳları 

cihetle içlerinden Zeyd bin Selāme nām kimse bir gün Yemen ḳumĢlarından berd-i 

aḫbere nām ḳumaĢdan iki ṭāḳa alup Sūḳ-ı ʿUkāẓ‟a gelmiĢidi orada ḥāḍır bulunan 

cemāʿat-  kes īre  ç nde ḳıyām idüp kimdür ki bu ḳumaĢlarla berāber ʿArab‟ıñ bezi 

taʿbīr eyledikleri laḳabı bizden ala yaʿnī fe-minelleẕī yeĢterī ʿāra el-fesv minnī bi-

berdiyy heẕīn didi ismi bālāda ẕikr u beyān olunan ġeyh Mehvī ʿalā mele‟i‟n-nās 

ayaġa ḳalḳup ol ḳumaĢları aḫẕ ve telebbüs eyledikden birṭaḳım ādemler buña Ģāhid 

olduḳdan ṣoñra vaṣf-ı meẕkūr ile kendü muttaṣıf olmaḳ  çün ol cemʿ-  kes īr meyānında 

ḍarta keĢān olaraḳ cevelāna 
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Ģurūʿ eyledi ve baʿdehū ehli yanına varup ānlar bir dīnden su‟āl eylediklerinde ben ʿār-

ı dehri siziñ içün bir dīn muḳābilinde iĢtirā eyledim yaʿnī iĢteraytü leküm ʿāra‟d-dehr 

didi niteki ʿAbdulḳays Ġyād içün idilmiĢdür: 

 إ اُلَبٙ هجِ٘ب ا٣بك

ٗلَٞ ٝلاٌٗبكٝٗؾٖ لا  

Ve ḳālet Ġyād: 

 ٣بٍ ٤ٌُيٙ كػٞح ٗجل٣ٜب

 ٗؼِٜ٘ب صٔذ لاٗقل٤ٜب

ًوٝا ا٠ُ اُوؽبٍ كبكَٞا ك٤ٜب

Ve yine baʿḍı Ģuʿarā bu bābda demiĢlerdür: 

 ٣بٖٓ هأٟ ًٖلوخ اثٖ ث٤لهح

 [144b] ٖٓ ٕلوخ فبٍوح ٓقَوٙ

 أُْزوٟ اُؼبه ثجوكٟ ؽجوٙ

 ِّذ ٤ٔ٣ٖ ٕبكن ٓبافَوٙ

Ḥikāyet iderler ki Münẕir bin el-Cārūd el-ʿAbdiyy Re‟īs-i Baṣra olduġu es nāda b r gün 

dīvān idüp ḥālbuki ol dīvānda ḳabā‟il-i Baṣra ḥāḍır idiler baʿḍı kelimātdan ṣoñra 

Münẕir men yeĢterī minnī ʿāra‟l-fesveti yeteḥakkemü ʿaleyye fī es-sūmi didi yaʿnī ʿār 

fesvesini beyʿ içün müĢterīye ṭālib oldı orada mevcūd bulunanlardan ve Mehv 

ḳabīlesinden bir kimse ayaġa ḳalḳup ben ol ʿārı iĢtirā iderim didikde Münẕir Ey ḫabīs  

siz cāhiliyyetde bu ʿārı iĢtirā eylemiĢ olduġuñuz gibi zamān-ı islām‟da daḫī ṣatun 

almaḳ mı istersiñiz aʿzeb eḳāme Allāhu nāʿayke didi ḥikāyet iderler ki aṣḥāb-ı cürm ve 

cināyetden ʿuḳūbete müsteḥaḳḳ ve Ģāyān iki Ģaḫṣı ʿAbdülmelik bin Mervān ḥuḍūruna 

īṣāl etdiler ʿAbdülmelik bunlarıñ baʿde‟l-istinṭāḳ biriniñ baṭḥına yüzü üzere sergi gibi 

bir aġlayup bu ṣūretle eẕā olunmasına emr eyledi pes mezbūru baṭḥ eyleyüb eẕā 

eylemeğe baĢladıḳlarında diğeri teḍarruṭa baĢladı bu es nāda Velīd b n 
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Abdülmelik meclisde bulunmaġla ḥerīf cānīniñ teḍarruṭundan kendüsine bī-iḫtiyār 

ḫande ʿārıḍ olunca ʿAbdülmelik ḥiddet idüp Ey Velīd icrā-yı ḥudūd içün iḳāme 

eylediğim meclisde ne içün ḫande idersin ṭutuñ Ģu bī-edebi meclisden defʿ ediñ didikde 

Velīd ḫandeyi terk idüp ʿalā rislike Yā Emīre‟l-mü‟minīn benim güldüğüm baʿḍı vülāt-

ı emriñ Baṣra minberi üzerinde vallāhi le-in ġammezte ḥanīfeten le-teḍarruṭanne 

ʿAbdülḳays didikleri ḫāṭırıma geldiğinden nāĢīdür yoḫsa ḥāĢā meclisiñizi taḥḳīr 

değildür didi meğer maṭbūḥ-ı merḳūm Ḥanefiyy ve ḍāraṭ ʿabdi olmaġla ʿAbdülmelik 

ḫande-āġāz ve merḳūm cānīleri ʿafv ve āzād eylemiĢdür. 

٣ؾِ  .162 َٞ ْٖ غُ ِٓ  اسََ٘ش 

Aḫnes ü m n Ṭuveysi 

[145a] Bu mes el eĢ‟emü m n Ṭuveys ʿunvānıyla daḫī mervīdür eṭ-Ṭāvus bir ṭā‟ir-i 

maʿrūf ismidür baʿde ḥaẕfi‟z-ziyādāt taṣġīri ṭuveysdür bālāda ẕikr olındıġı vechle 

Ṭuveys muḳaddemen ẕikr olındıġı vechle Medīne muḫannes ler nden b r dür 

muḳaddemen kendüsine Ṭāvus denilir iken teḫannüs  eylemes  münāsebetle taḥḳīrān 

Ṭuveys ıṭlāḳ eylediler merḳūm Benū Maḥẕūm‟üñ muʿteḳı olan ʿAbes bin 

ʿAbdullāh‟dur künyesi Ebī ʿAbdünnaʿīmdür ki Ġslām‟da ibtidā def ile teġannī icrā iden 

ve fe-inne‟r-raḳṣa ve ḍarbü‟d-defi leʿibün ve‟l-laʿbü küllühū ḥarām hencārından ʿudül 

eyleyen mezbūrdur hiçbir nesneden mübālāt ve teḥāĢī eylemez idi ve ʿArablar bri 

kimseniñ ziyāde meĢ‟ūm olduġunu beyān eylemek murād eyleseler eĢ‟emü min 

Ṭuveys derler rivāyet iderler ki mezbūruñ vālidesi be-ġāyet nemmāme ve müfside 

olmaġla nisvān-ı enṣār beynlerini dā‟imā ġamz ve nemīme ile ifsād ve taḫrīĢ ve 

ẕihnlerini taḥdīĢ ider idi ol ḥāl ile güzārende-i eyyām iken sebeb-i hestī-i ʿālem 

ṣallallāhu valeyhi ve sellem Ḥaḍretleri mele-i aʿlāya iʿtizāmları gecesinde mezbūru 

vaḍʿ ve tevlīd eyledi baʿdehū velleẕīne maʿahū teĢrīfini lābis dūĢ-i taḥḳīḳ-ı cenāb-ı 

ʿatīḳ Ebū Bekr eṣ-Ṣıddīḳ raḍıyallāhu ʿanh vefāt eylediği gün feṭīm oldı yaʿnī memeden 

kesildi pes eĢiddā-ü ʿalā‟l-küffār mā-ṣadaḳına maṣdūḳ Ḥaḍret-i ʿÖmer el-Fārūḳ 

raḍıyallāhu ʿanh Ebu Lü‟lü‟ ḳaṣdıyla Ģehīden irtiḥāle yledikleri gün bāliġ oldı imdi 

ruḥamā‟ü 
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beynehüm bālā ḫānesinde mesned-niĢīn Ḥaḍret-  ʿOs mān Ẕī‟n-nūreyn raḍıyallāhu ʿanh 

vaḳ ʿa-i dārda Ģehīd olduġu gün tezevvcü eyledi ṣoñra rukkeʿan sücceden āyīnesinde 

çehre-nümā. 

٠ًَ هاعٚ ىٝه ٝىٛو ًٚ ٕٝق ػ٠ِ ً٘ل

 عجبه كه ٓزبهت اًٝلخ َٛ ار٠

Ḥaḍret-i ʿAlī el-Mürteḍā raḍıyallāhu ʿanh Ġbn-i Mülcem‟iñ ḫancergīn ve ʿadāvetiyle 

Kūfe‟de Ģehīd olduġu gün bu veledi dünyāya geldi bu ḥālleri mezbūr Ṭuveys baʿḍı 

mecālis ve meḥāfilde [145b] Naḳl ve ḥikāyet ve fe-men m s lī d yü mübāhāt ve 

mefḫaret eyler idi ve mezbūr yaʿḍī yā ehle‟l-Medīneti mā dümtü beyne eẓheriküm fe-

teveḳḳaʿū ḫurūce‟d-deccāl ve‟d-dābbe ve in müttü āminūne yaʿnī Ey Ehl-i Medīne ben 

siziñ beyniñizde olduḳca deccāl ve dābbetü‟l-ʿarḍıñ ḫurūcunu ümīd ediñiz eğer ben 

vefāt idersem emīn oluñuz der idi ve bu ebyāt-ı ātiyeyi kendüsi ḳırā‟et eyler idi: 

 اٗب اثٞ ػجل اُ٘ؼ٤ْ

 اٗب ٛبًٝ اُغؾ٤ْ

 ٝاٗب اٍبّ ٖٓ كة

 ػ٠ِ ظٜو اُؾط٤ْ

 اٗب ؽبء لاّ 

 صْ هبف ؽْٞ ٤ْٓ

Burada ḥas sv-i mīm‟den murād ḥarf-i yā‟dur zīrā mīm yazıldıġı vaḳt evveli ve āḫiri 

mīm olur yānıñ ḥas v dür k   k s  vaṣaṭında vāḳiʿ olmuĢdur ḥā‟ lām ḳāf ve ḥas v-i mīm 

olan yā‟ ile ene ḥalḳī dimekdür murād eylemiĢdür ki ben uġursuz ve meĢ‟ūmüm 

dimekdür zīrā ḥalḳ luġatda uġursuzluġa ıṭlāḳ olunur gūyā ki māl ve iḳbāli terāĢ edup 

izāle ider ve Ṭuveys bālāda beyān olındıġı üzere sā‟ir beĢ nefer muḫannes ler  le 

berāber ḫādim idilmiĢdür niteki mā hāẕā illā ḫıtān üʿīdü ʿaleynā dimiĢdür ve ānlarıñ 

ḫādim idilmesiniñ sebebi baʿḍılarıñ rivāyetine göre Medīne‟de tekes s ür eyled kler  ve 

nisā ile ricāl beynini ifsād etdikleri sebeb-i ḳavī 
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olmuĢdur ve baʿḍılarıñ zuʿmunca Süelymān bin ʿAbdülmelik mufriṭu‟l-ġayreh bir ẕāt 

olmaġla bir leyle-i ḳumrāda civārīden birini ḥıly ve muʿaṣfer ile tezyīn etdirüp 

eglenürken civārında bulunanlardan Sümeyrā el-Ġbliyy bu ebyāt ile teġannī eyler idi: 

 ٝؿبكح ٍٔؼذ ٕٞر٠ كبههٜب

ٖٓ افو ا٤َُِ ُٔب ِٜٓب اَُٜو

٠ ػ٠ِ كقن٣ٜب ٖٓ ٓؼٖلوحرلٗ  

 ٝاُؾ٠ِ كإ ػ٠ِ ُجبرٜب فٚو

ُْ ٣ؾغت اُٖٞد اؽواً ٝلا ؿِن

 [146a] كلٓؼٜب ثبػ٠ِ اُقل ٣٘ؾله

 ك٢ ٤ُِخ اُجله ٓب٣له١ ٓؼب٣ٜ٘ب

 اٝعٜٜب ػ٘لٙ اث٠ٜ اّ اُؤو

ُٞ ف٤ِذ ُْٔذ ٗؾ١ٞ ػ٠ِ هلّ

 رٌبك ٖٓ ههخ ٢ُِْٔ ر٘لطو

Çünki Süleymān bu Ģiʿri istivʿāb eyledi Semīr‟iñ bu Ģiʿriniñ cāriyesi ḥaḳḳında 

olduġuna ẕāhib olmaġla emr idüp Semīr‟i iḥḍār ve ḥaccāmı daʿvet-i birrle ḫādim 

etdirmek üzere iken ʿAmr bin ʿAbdülʿazīz Ḥaḍretleri ḥuḍūra dāḫil olaraḳ Yā Süleymān 

ne iĢlersin didikde Süleymān sükūt ile emr idüp baʿdehū Ġnne‟l-ferese yeṣhel fe-

testevdiḳu el-ḥacera lehū ve inne‟l-faḥle yaḫṭuru fe-teḍbeʿu lehū en-nāḳate ve inne‟t-

tīse yenübbü fe-steḥram lehū el-ʿanzü ve inne‟r-racüle yuġnī fe-teĢbeḳu lehū el-

mer‟etü d mekle  Ģbu sözler  mes el olaraḳ irsāl olındı pes Süleymān Semīr‟iñ 

ḫāyelerini çıḳartdıḳdan ṣoñra kātibini daʿvet eyleyüp emr eyledi ki Medīne‟de bulunan 

ʿāmiline yaʿnī Ġbn-i Ḥazem‟e enne eḥaṣṣa‟l-muḫannes īn olmaġ n d yü taḥrīr ide lākin 

naṣılsa ḳalemi teĢeẓẓī eyleyerek eḥaṣṣ kelimesinde olan ḥā‟ ḥarfiniñ dezvesine noḳṭa 

vaḍʿ eylemekle Ġbn-i Ḥazem daḫī mūcibince icrā-yı ʿameliyyāt eylemiĢ olduġu 

muḳaddemen ẕikr u beyān olunmuĢdur. 
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بع .163 َٔ فِ دِ ْٞ ْٖ جَ ِٓ  اس٠ََِ 

Aḫlā min cevf-i ḥimār 

Mes el-i mezbūr Aḫrebü min cevfi Ḫimār ʿunvānıyla daḫī meẕkūrdur baʿḍılar ḳavlince 

ḥimār baḳıye-i ʿĀd‟dan bir kimseniñ ismidür ki cevf-i ḥimārdan murād keẕālik arḍ-ı 

ʿĀd‟dan b r vādīdür enhārı kes īr ve es mārı vefīr  d  muḳaddemen ẕikri sebḳat idüp 

tekrāra ḥācet olmadıġı üzere bir gün merḳūm Ḥimār‟ıñ on iki nefer evlādı li-ecli‟ṣ-

ṣayd geĢt ü güzār iderlerken bir ṣāʿiḳa iṣābet idüp cümlesini helāk eyledi bu ḫaber 

Ḥimār‟ıñ resīde-i semʿi olduḳda der-inḥāl küfrü ḳabūl eyleyüp lā aʿbüdü rabben bi-

efʿali ẕā bi-beniyye [146b] Didi yaʿnī benim evlādıma böyle idene ʿibādet demeği 

murād eyleyüp baʿdehū zühd ve taḳvāyı mübeddel Ģirk ve rüsvāyī iderek ḳavmini 

daʿvet ve küfre teĢvīḳ eyledi bunlarıñ bu ʿıṣyānı üzere çoḳ zamān murūr itmeksizin 

esfel-i vādīden bir āteĢ ẓuhūr idüp oraları ḫarāb ve ḳavmi dūçār-ı dereke ʿaẕāb eyledi 

baʿdehū ʿArab cevf-i ḥ mārı mes el olaraḳ aḫẕ idüp her ḫarāb ve ḫālī ʿani‟n-nās ve‟l-

ʿumrān olan maḥall ḥaḳḳında ḍarb ü īrād  der oldular ve eks er-i Ģuʿarā daḫī bu fi 

Ģiʿrlerinde istiʿmāl eylediler izān cümle bir Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٝثّْٞ اُجـ٠ ٝاُـْْ هل٣ٔب

ٓبفلا عٞف ُْٝ ٣جن ؽٔبه 

Bu ḳavl HiĢām el-Kelebī‟den mervīdür baʿḍılara göre Ḥimār ism-i racül değildür 

murād maʿrūf olan ḥimārdur ki fārisīde ḫırr dinür aḫlā min cevfi‟l-ʿīr ḥiccet olarak īrād 

olunmuĢdur zīrā ḥimār-ı vaḥĢī ṣayd olındıġı zamān cevfinde olan Ģeyden ġayrı intifāʿ 

eylemez belki remy olunsa daḫī ekl itmez ve keẕālik ʿArablar Ģerru‟l-māli mā lā yüzkā 

ve lā yüẕkā derler ki Ģerr-i māldan murād ḥimārdur ne zekātı vācib olmuĢdur ve ne de 

ẕebḥ ve ekli ḥelāl denilmiĢdür niteki Ġmru‟ü‟l-Ḳays‟ıñ ḳavlinde Ebū Naṣr dimiĢdür: 

هطؼزٚٝٝاك ًغٞف ُؼ٤و هلو   

El-ʿīr ʿinde‟l-Eṣmaʿī el-ḥimāru yeẕhebü ilā ennehū leyse fī cevfi‟l-ḥimār iẕā ṣayyede 

Ģey‟ün yentefiʿu bih imdi cevfü‟l-ḥimār baʿḍılar ʿindinde ḳufr olan vādī 

menzilesindedür ki nās ve behāyim içün ānda bir gün ḫayr me menfaʿat olmaya 
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lākin Eṣmaʿī Ġbn-i Külebī‟den ve o daḫī fervet bin Saʿīd‟den keẕālik Ferve ʿAfīf el-

kindī‟den rivāyet eylemiĢlerdür ki ʿArab‟ıñ ẕikr eylediği ḥimārdan murād ẕikr olındıġı 

üzere beḳāyā-yı ʿĀd‟dan ḥimārdur ki yuḳāl lehū ḥimār müveyleʿ fe-ʿeddelet el-ʿArab 

ʿinde tesmiyetihī ʿan ẕikri‟l-ḥimār ilā ẕikri‟l-ʿīr.[147a] li‟ennehū fī‟Ģ-Ģiʿri eḫaffü ve 

eshel maḫrecen ve baʿḍılar Ḥimār bin Mālik bin Naṣr el-Ezdī‟dür demiĢlerdür. 

ٖ طاَدِ اُ٘ذ٤َ٤ّٖاسَؼٟ  .164 ِٓ  

Aḫzā min ẕāti’n-neḥyeyni 

Bu mes el ñ tafṣīli Bābü‟Ģ-Ģīn‟de eĢġalü min ẕāti‟n-niḥyīn mes el  zeyl ndedür. 

ٖ دَٔبََُخَ اُذَطَت .165 ِٓ َـغُ   اسَ

Aḫseru min ḥammālete’l-ḥaṭab 

Ḥammālete‟l-ḥaṭab ḲureyĢ‟den bir ḫātūndur ki oña Ümmü Cemīl derler Ebī Süfyān 

bin Ḥarb‟iñ hemĢīresi ve Ebū Leheb‟iñ zevcesi olan ḫabīs edür k  Tebbet yedā Ebī 

Leheb sūre-i Ģerīfesi tefsīrinde me‟āl-i ḥālini beyān eylemiĢlerdür niteki Ģāʿir dimiĢdür  

 عٔؼذ ّز٠ ٝهل كوهزٜب عٔلا

 لاٗذ افَو ٖٓ ؽٔبُخ اُؾطت

Ey eẓhere ḫusranen melʿuneten mezbūre Rasūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ile 

müĢrikīn-i ḲureyĢ beyninde sāʿiyetü‟l-fesād olmaġla ḥammālete‟l-ḥaṭab lakiabıyla 

müleḳḳabe ḳılınmıĢdur zīrā nemīmeye ḥaṭab derler ḥaṭab  le āteĢ nīce ʿalev-efrūz olur 

 se nemīme  le nevā‟ r-  ʿadāvet o gūnā f rūzān olındıġı bāʿ s  tesm yedür beyt: 

ٗل٣ْ ىؿٔبى ثوًْزٚ رو

 ًٚ ٗلو٣ٖ ثوٝ ثبك ّبّ ٍٝؾو

Niteki ʿArablar fülānün yaḥṭabü ʿalā fülān derler ve maḥall-i iġrāda īrād iderler ve 

ḳāle: 

 ٖٓ اُج٤٘ ُْ رٖطل ػ٠ِ ظٜو ٍٞءح

ُْٝ رِٔ ث٤ٖ اُوّٞ ثبُؾطت اُوٛت



131 

Ve fācire-i mezbūre fī‟l-vāḳiʿ kendü içün ḥaṭab naḳ edicidür odun baġlamaḳ içün ānıñ 

boġazında ḫurma līfinden bükülmüĢ ip vardur yāḫud Peyġamber ʿaleyhi‟s-selām 

Ḥaḍretlerine ḳomĢu olmaġla ol fācire çalı ve dikenler devĢirüp ip ile arḳasına taḥmīl ve 

gece güzergāh-ı Peyġamber‟e vaḍʿ eyler idi tā ki ayaġına batmaḳ ve dāmenine iliĢmek 

ile [147b] Eẕiyyet ola yāḫud ol ip cehennemden boġazına geçirilmiĢ zencīr ola rivāyet 

iderler ki mesfūre bir gün odun baġlayup ipiñ ucunu boġazına geçirmiĢ olduġu ḥālde 

yükünü bir dīvāra vaḍʿ ile ḳaldırayım dirken naṣılsa boġulup helāk olmuĢdur. 

ِجِْ .166 ُٓ  ِٖ ٖ اثِ ِٓ َـغ   اسَ

Aḫseru min Ġbn-i Mülcem 

Ġbn-i Mülcem Necībī Ḳabīlesi‟nden ve ḳabīle-i mezbūre Benī Ḥamīr‟dendür Murād 

Ḳabīlesi‟ne ḥulefādur ve Ġbn-i Mülcem ḳabīle-i Tecūb‟dandur ʿalā ḳavl Kinde‟den bir 

baṭındur k  Tecībī b n K nde b n S evr‟dür ve bu taḳdīrce merḳūm Tecūbī olmaḳ iḳtiḍā 

ider. 

ٗجبّل عياى ث٠ ثله كِّٔ٘

 ًٚ ٣يكإ ثبرِ ثٞىكرِ٘

Beytini Ḥakīm Firdevsī mezbūr ḥaḳḳında  nĢād eylem Ģdür üdebānıñ beyānına göre bī-

peder ems āl-i ʿAcem‟dendür ḳaçan bir kimse ḥaḳḳında veled-i zinādur diyü ḳīl ü ḳāl 

olunsa ʿAcem fülān kes bī-pederest derler eks er-i kütüb-i muʿteberede yazıldıġına göre 

merḳūm Ġbn-i Mülcem ki ismi ʿAbdurraḥmān‟dur ahālī-i diyār-ı Mıṣır‟dandur k  

ʿOs mān  bn-i ʿAffān raḍıyallāhu ʿanh ḳatline gelen ḳavm ile hem-rāh olup mu‟aḫḫaran 

Kūfe‟de ḳalmıĢdur ve ʿalā rivāyetihi. 

ٍو٣و ٝلا٣ذ آبّ ػبُْ عبّٙٚ   

ٓؾ٤ٜ ػبُْ كاِٗ ػ٢ِ ٠ُٝ الله

Ḥaḍretleri müteveccih-i ḥarb-i Ḫavāric iken her cānibden leĢker ṭaleb eyleyüb 

Yemen‟den Ġbn-i Mülcem gelmiĢidi baʿḍı rivāyetde Ḫavāricden idi Nehrivān‟da 

Ḥaḍret-i Emīru‟l-
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mü‟minīn Ḫavāric üzere muzaffer olduḳda merḳūm bir ṭarafa firār edemeyüp nā-çār 

maʿiyyetde kialmıĢidi merḳūmuñ eyyām-ı ṭufūliyyetinde mürebbiyesi bir Yahūdī 

ʿavreti olup ,ğaḍab ṭarīḳıyla baʿḍı kerre ey Ṣāliḥ‟iñ devesini ʿaḳr iden Ģaḳīden eĢnaʿ ve 

eĢḳā diyü nidā ider idi ve yine Seyyidü‟l-kevneyn ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥaḍretleri [148a] Bir gün cenāb-ı Mürteḍā-yı ṭalṭīfātdan ṣoñra buyurdular ki Yā ʿAlī 

bed-terīn eĢḳıyā-yı cihān ikidür biri oldur ki ʿāḳır nāḳa-i Ṣālih‟dür ismi Ḳarrār bin 

Sālif ve laḳabı Aḥmer S emūd‟dür  k nc  ol ḥarām-zāde-i āḫiru‟z-zamāndur ki saña 

ĢimĢīr zehr-ābdan ki mīzāb tīzāb ġadrdur Ģerbet-i ciğer-Ģikāf-ı Ģehādet içürse gerekdür 

diyüp ol serd ü letmendīne ṣoñra ḥilye-i dībāce-i cemāl olan liḥye-i Ģerīfesine iĢāret 

buyurdular ve naḳl olunur ki Ḥabīb-i Ḫudā taʿyīn-i ḳātil-i mürteḍā idüp beyān-ı 

keyfiyyet eylediklerinde ḳabīle-i Murād‟dan ʿAbdurraḥmān bin Mülcem nām nā-

murāddur didiler ḥattā ġāh-ı Ḫayber-küĢā ol Ģaḳī-i māder-baḫṭāyı gördükde 

serveriĢlerin gösterüp metā taḫḍabü hāẕihī bi-hāẕā buyururlar idi vaḳtā ki Ģaḳī-i 

merḳūm Kūfe‟de bir ḫātūna taʿaĢĢuḳ idüp ānıñ iġvā ve iġrāsıyla ol ḥaḍreti Kūfe 

cāmiʿinde ṣabāḥ namāzı edā eylerkenĢehīd eyledi niteki ḳıṣṣa-i mufaṣṣalesi 

maʿlūmdur. 

 ٝلاػبه ُلاّواف إ ظٜود ثْٜ

ًلاة الاػبك١ ٖٓ ك٤ٖؼ ٝاػغْ

 كؾوثخ ٝؽ٢ْ ٍوذ ؽٔيٙ اُوكٟ

ٝؽزق ػ٢ِ ٖٓ ؽَبّ اثٖ ِٓغْ
50

 

Mervīdür ki ġübeyb bin Becre nām nā-merd ve ḫabīs  vaḳʿa-i Ģehādet-i Ḥaḍret-i 

Emīr‟de Ġbn-i Mülcem laʿīn ile hem-dest-i müĢāreket idi ʿalā ḳavl bunlar üç nefer 

kimselerdür leʿanehümullāh Teʿālā . ġiʿr: 

 ثو فٞإ ؿْ چٞ ػب٤ُبٗوا ٕلا ىكٗو

اٍٝ ٕلا ثََِِخ اٗج٤ب ىكٗو

50
 Buhtüri (ö. 284/897). 
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خِ اؿزِٜب .167 َٔ اشِ َٝ  ْٖ ِٓ  َُ  اس٤ََ

Aḫyelü min VāĢimeti estihā 

Ebū ʿAmru ḳavlince VāĢime bir ḫātūnuñ  sm dür k  mes el-i mezbūruñ menĢe‟idür 

[148b] ʿalā ḳavl bu ḫātūndan murād metĢeme‟dür ki aʿẓamü fī nefs hī m ne‟l-

metĢemet  mes el n ñ menĢe‟ dür ve ol ʿavret kendüs ne güzel ve laṭīf görünmek içün 

fercine ve maḳʿadına naʿllar kesmiĢidi ve MetĢeme‟niñn aṣlı MūteĢime olmaḳ üzere 

mervīdür zīrā veĢm luġatda bedende iğne ile açılan Ģekle dinür baʿḍılar fercine ve 

maḳʿadına naʿl-keĢ ismi ve baʿḍı ḥikāyātı muḳaddemā sebḳat eyleyen duġa nām 

ḫātūndur dimiĢdür. 

ٖ ٗبَعِ اُذَجبدِتِ  .168 ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü min nāri’l-ḥabāḥibi 

Bu mes el aḫlefü min nāri Ebī Ḥabāḥib ve aḫlefü min vuḳūdi Ebī Ḥabāḥib ʿunvānıyla 

daḫī meẕkūrdur bu mes el b r nesen ñ ṣūret-i ẓāhirde nümāyiĢi olup taḥtında ṭā‟il 

olmamaġla müntefiʿ bih olmaya ḍarb olunur ve ʿArablar o maḳūle nesneye nāru‟l-

ḥabāḥib derler ve aṣlü ḥabāḥib hedāhid vezninde bir böcekdür sinek gibi iki ḳanadı 

vardur ki gece pervāz ider ve ḳanadlarınıñ altından ıĢıḳ ẓuhūr ider ki eḍʿafü min nāri‟l-

ḥabāḥ b mes eldür ve mevr d-  mes elde aḳvāl-i muḫtelife vardur baʿḍılar ṭaĢlıḳ yerde at 

naʿlınıñ ḳadeḥi firūzān olan Ģirāre derler niteki Naẓm-ı Kerīm‟de fe‟l-mūriyāti ḳadḥā 

vārid olmuĢdur ve baʿḍılar daḫī yaz mevsiminde aḫĢam ile yatsu beyninde ṭayerān ider 

bir böcekdür ki Türkīde orak ve yıldız ve ateĢ böceği taʿbīr niteki ẕikri sebḳat 

eylemiĢdür ammā Mü‟ellif ʿaleyhi‟r-rahme Ġbn-i Kelbī‟de rivāyetle naḳl ider ki 

ḥabāḥib ġāyet de baḫīl bir ādem idi niteki ebḫalü min ḥabāḥib daḫī mes eldür Ģöyle k  

ḍıyāsıyla bir kimse intifāʿ eylememek içün īḳād-ı nār itmez ve kendüsine mūm-i 

Ģiddetle iktiḍā eylmedikce yaḳmaz ve Ģāyed yaḳarsa bile baʿīd ve ḳarīb kimse bir ḍıyā 

ihsās eylemesin ve yāḫud bir müsāfir gelmesün diyerek iĢini bari bitürmez fīl-ḥāl 

mūmunu ıṭfā eyler  d  bu c hetle mes el-i mezbūr [149a] Mes el-i mezbūr her müntefiʿ 

bih olmayan nesne ḥaḳḳında zebanezdedür Ġbn-i ʿAbbās raḍıyallāhu ʿanhümādan daḫī 

bu vechle mervīdür ve baʿḍılar nār olmayup ʿuyūn-ı insāna āteĢ gibi görünen ḥubebāya 

nāru‟l-ḥabāḥib derler diyü Cāḥiẓ‟dan naḳl eylemiĢlerdür.
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َـجبؿَِتِ  .169 ٖ ؿَغاةَ اُ ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü min serābi’s-Sebāsibi 

Es-serāb Ģol bu ṣarıḳdur ki esy günlerde nıṣf-ı nehār vaḳtinde ırāḳ ṣaḥrālarda ṣu gibi 

görünür Türkīde elġem sālġem taʿbīr olunur çoraḳ yerlere güneĢiñ aydınlıġı urmaġla 

ırāḳda ṣu gibi lemeʿān ider ve es-sebseb ġabġab vezninde çöl ve beyābāna dinür ʿalā 

ḳavl baʿīdetü‟l-fvr olan düz ovaya dinür deĢt ḳıbçaḳ ve ṣaḥrā-yı hebhāt g b  cemʿ  

sebās b gelür bu mes el daḫī mes el-  sābık m s  llü b r nesnen ñ ḫılāf ve ḳılletinden 

kināye olunsa īrād olunur. 

ْٖ صَوغِ  .170 ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü min ṣaḳari 

Ṣaḳar Ģükkār ḳuĢalrından Ṭoġan didikleri ḲuĢdur n tek  mes elde aġzı Ṭoġan ḳuĢundan 

ziyāde bed-būdur derler bundan murād ḫulūfü‟ḍ-ḍamdür yaʿnī aġız rāyiḥası 

müteġayyir olup baĢḳa rāyiḥa baġlamaḳdur yuḳālü aḫlefü min femi‟ṣ-ṣā‟im iẕā 

teġayyerat rāyiḥatühū ve minhü nevmetü‟ḍ-ḍuḥā meḫlefetü‟l-femi ḳāle el-Mü‟ellif 

hāẕā min ḫulūfi‟l-femi ve hüve teġayyür rā‟iḥatihī ḥāṣılı aġzı ṣaḳardan ziyāde bed-bū 

ve kerīhü‟r-rā‟iḥa olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

ِّ اُذَجبدِ  .171 ْٖ اُ ِٓ تِ اسََِقُ   

Aḫlefü min ümmi’l-ḥabāḥibi 

Ümmü‟l-ḥabāḥib lisān-ı üdebāda dünyānıñ künyesidür ki Ģemʿ iḳbāli meĢhūr 

Ḥabāḥibiñ [149b] Mūmu gibi serīʿu‟z-zevāldür. 

 ٝهٗي اٍب٣ِ ٗٞثٜبهٟ ػغ٤َ الاٗزوبُله

 هٗي اٍب٣ِ ٗلاهك ٗٞثٜبه ثبؽ كٛو

ّجْ٘ ا٣٘غب ٣ي ٍؾوثو ثوى ًَ فٞاث٤لٝه كذ

ُضَِ اُذِٔبعَ .172 َٝ  ْٖ ِٓ  اسََِْقُ 

Aḫlefü min veledi’l-ḥimār 

Veled-i Ḥimārdan murād Beġaldür ki anasına babasına Ģebāheti olmayup muḫālif 

olduġundan zīrā esteriñ babası ḥimār ve anası 
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atdur veyāḫud ʿaksidür binā‟en ʿaleyh ister bunlarıñ ḫilfet ve ṭabīʿatlarına muḫālif 

ṣūretdedür. 

َـ٤ٌذِ  .173 ْٖ صَبدِتُ اُ ِٓ  َُ  اسَجَ

Aḫcelü min ṣāḥibi’s-sekīti 

Es-sekīt yarıĢ içün iʿdād olunan ḫuyūlüñ merātibinden onuncusuna dinür tafṣīli budur 

ki müsābaḳa içün tehiyye olunan atlardan ʿArab onar onar irsāl idüp ibtidā cümleyi 

sebḳat ile ilerü gelene mücellā derler zīrā ṣāḥibiniñ āyīne-i rūyinden ġubār-ı kerb ve 

ḫıcleti izāle eyler ānıñ ardınca yaʿnī ikinci derecede vurūd eyleyen  muṣallī derler ki 

ṣalādandur ṣalā ise at ḳuyruġunuñ iki cānibinde olan istiḫvānlarıdur üçüncüye müsellī 

derler dördüncüsüne tālī beĢinciye mürtāḥ altıncıya ḥuẓẓī derler ki Peyġamber 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem zamān-ı saʿādet-ʿunvānlarında naṣīb almıĢdur pes 

yedinciye ʿāṭıf sekizinciye mü‟emmil ṭoḳuzuncuya laṭīm onuncuya sekīt dinür niteki 

Ġbnü‟l-Enbārī cümlesini bu ebyātda cemʿ idüp dimiĢdür: 

 عبء أُغ٠ِ ٝا٠ُِٖٔ ثؼلٙ

 صْ ا٠َُِٔ ثؼلٙ ٝاُزب٠ُ

 ٝاُقبٌٓ أُوربػ ٣٘ؤ ػلٝٙ

بٍٝاُؼبٛق اُٖٜبٍ ًبُو٣ج  [150a] 

َٗوب ٝهبك ؽظ٤ٜب ك٢ ٕٜٞح

 ماى أُئَٓ ؿ٤و مٟ الاٌّبٍ

 صْ اُِط٤ْ ٣وٞكٛب ثغ٤ٔؼٜب

هجَ ا٤ٌَُذ اُؼبّو اُن٣بٍ
51

 

Ve keẕālik bir Ģāʿir āḫir bu bābda dimiĢdür: 

ٍجن أُغ٠ِ ٝا٠ُِٖٔ ٝا٠َُِٔ

 ثؼل رب٤ُٚ روٟ أُوربؽب

ٝثؼبٛق ثؾظ٤ٚ ٝٓئَٓ

51
 Ġbnü‟l-Enbārī (ö. 328/ 940). 
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اُِط٤ْ ػ٠ِ ا٤ٌَُذ ٕجبؽبؽِت   

Ġmdi yarıĢ içün iʿdād olunan ḫuyūlüñ merātibi ṣaḥāḥda ve ümmehāt-ı sā‟irede bu on 

mertebeye taḳsĪm olunmuĢdur ammā Aṣmaʿī ve Ebū ʿUbeyde bi‟l-ittifāḳ sevābıḳ-ı 

ḫaylde esmā-i meẕkūre-i ʿaĢereden mevs ūḳun b h s ānī  le ʿāĢ rden ġayrınıñ  s mler  

mesmūʿumuz olmadı ancaḳ ikinciye muṣallī onuncuya sekīt derler demiĢlerdür imdi 

onuncuya sekīt didikleri ṣāḥibi kemāl-i ḫıcālet ve ḫuĢūʿ ve ẕillet-i birrle sākit ve ḫamūĢ 

olduġundan nāĢīdür rivāyete derler ki onuncu feresiñ ʿunḳuna yaʿnī boynuna bir reĢ 

ṭaḳub ve üzerine bir pūzine yaʿnī maymun süvār idüp esvāḳ ve bāzārdaa teĢhīr ve 

ṣāḥibini bu ṣūretle taḫcīl ve taʿbīr iderler ṣāḥibi ise kemāl-i ʿād ve ḫıcālet ile sākit 

olduġuna binā‟en ʿArablar bu maḳūle müsābaḳa ḫuṣūṣunda aḳrānı mādūnünde ḳalup 

ziyāde ḫacīl ve ḥazīn olan kimse ḥaḳḳında mes el-i meẕkūru ḍarb iderler ve keẕālik at 

yarıĢdıracak meydāna ḥalbe derler ʿani‟l-Maġnī el-ḥalbetü el-meydān ve innema 

sümmiyet ḥalbeten li‟ennehā teḥallebe el-ḳuvete ve el-ʿarḳ ve ḥalbe ḳoĢdurub 

yarıĢdırmaḳ içün iʿdād olunan ve yarāndırılmıĢ olan atlara dinür. 

ٖ ػُغهٞةِ  .174 ِٓ  اسََِْقُ 

Aḫlefü min ʿUrḳūbi 

Bu mes el aḳṣar min ʿurḳūbi‟l-ḳuṭāt ʿunvānıyla daḫī meẕkūrdur ʿurḳūb el-ḳuṭā [150b] 

Baġırtlaḳ ḳuĢunuñ bacaġıdur ki biġāyet ḳıṣa olur ḥattā pek ḳıṣa nesne ḥaḳḳında aḳṣaru 

min ʿurḳūbi‟l-ḳuṭāti derler Ebū ʿUbeyd ḳavlince ʿurḳūb ʿamālīḳa‟dan bir kimseniñ 

ismidür ki iḫlāf veʿde ḍarbı mes el olmuĢdur ʿUrḳūb bin Ṣ aḫryāḫud Ġbn-i Muʿyd bin 

Esed‟dür ʿaṣrında kiẕb ve dürūġ ile müteʿārif olmuĢdur mevāʿīd ʿurḳūb beyne‟l-ʿArab 

mes eldür Ġmām Nāṣraddīn el-Maṭrazī ḳavlince ʿUrḳūb Ḫayber yehūdilerinden bir 

keẕūb olmaḳdur ve Ḥamze-i Iṣfehānī Yes r b sākinlerinden bir kimse olmaḳ üzere 

r vāyet eylem Ģdür ammā ems āl-i Ebū ʿUbeydede ve sā‟ir kitāblarında yazılarak Ġbn-i 

Kelebī‟den emrvīdür ki bir gün ʿUrḳūb‟uñ birāderi kendüden bir miḳdār ḫurma ṭaleb 

eyledikde ʿUrḳūb baĢ üstüne iĢbu ḫurma aġaclarım Ģükūfelendikde vireyim diyü vaʿd 

eyledi pes ḫurma Ģükūfe virdikde ḳorḳ olmasına ve ḳoruḳ olduḳda ḳızarmasına ve 

ḳızardıḳda raṭb olmasına ve raṭb olduḳda 
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kemāle ermesine ve temr olmasına taʿlīḳ eyledi vaḳtā ki temr oldı bir gece maḫfīce 

devĢirüb deranbār eyledi ve birāderine bir dāne virmedi bu gūne kiẕb ve ḫalefi 

sebebiyle ḥāli elsine-i enāmda ḍarb-ı mes el olmuĢdur n tek  el-eĢcaʿī nām Ģāʿir 

dimiĢdür: 

 ٝػلد ًٝبٕ اُقِق ٓ٘ي ٍغ٤خ

 ٓٞاػ٤ل ػوٞة افبٙ ث٤ضوة

Mervīdür k  Tes r b Medīnet Rasūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellemdür ve yetreb tā ile 

ve rānıñ fetḥiyle Yemāme‟ye ḳarīb bir mevḍiʿiñ ismidür baʿḍılar ḳavlince ʿUrḳūb Ġbn-i 

Saʿd bin Zeyd Menāt bin Temīm‟dür ve Benū Saʿd hüve minnā yaʿnī ʿurḳūb bizdendür 

demiĢlerdür ve baʿḍılara göre Evs ve Ḫazrec‟den bir kimsedür ʿAlḳame dimiĢdür: 

 ٝهل ٝػلري ٓٞػلا ُٞ ٝك٤ذ ثٚ

ًٔٞػل ػوهٞة افبٙ ث٤ضوة
52

 

Ve baʿḍılar ʿurḳūb Yes r bī değil ancaḳ Yetribīdür yaʿnī Yemāme ḫalḳındandur [151a] 

DemiĢlerdür ḳāle eĢ-Ģāʿir: 

 ٝاًنة ٖٓ ػوهٞة ٣زوة ُٜغخ

 ٝاث٤ٖ ّٞٓب ك٢ اُؾٞائظ ٖٓ ىؽَ

Ve ḳāle Kaʿb bin Züheyr: 

ًبٗذ ٓٞاػ٤ل ػوهٞة ُٜب ٓضلا

 ٝٓب ٓٞاػ٤لٛب الا الاثب٤َٛ

Ḫalefe vaʿd aḫlāḳ-ı redī‟e  ve rezīledendür niteki ʿAbdullāh ibn-i ʿÖmer ḫalefü‟l-vaʿd s 

ülüs ü‟n-nifāḳ buyurmuĢlardur.

52
 ʿAlkame b. Kays (ö. 62/682). 
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175.  ِٕ ٞ ّٔ ٌَ ٖ شُغةِ اُ ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü min Ģürbi’l-kemmūn 

El-kemmūn taḫrīf-i kemyūn didikleri ḫūĢbū dānedür  nsān  çün menāf ʿ-  kes īres  

vardur elsinede sā‟ir olan mevāʿīd-i kemmūn mevāʿīd-i ʿUrḳūb ḳabīl nden mes eldür 

kemmūn mefʿūldür fāʿil değildür ḥālbuki ʿurḳūb fāʿildür niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 اما عئزٚ ٣ٞٓب اؽبٍ ػ٠ِ ؿل

 ًٔب ٣ٞػل إٌُٔٞ ٓب٤ٌُ ٣ٖلم

Rivāyet iderler ki kemmūn-i seḳiye muḥtāc olduġu ve ṣu temennī eyled ğ  es nāda gūyā 

āña ḫıṭāben e-teĢrebü el-mā‟e derler ḳāle el-Mü‟ellif li-enne‟l-Kemmūne yümnī es- 

seḳiye fe-yüḳālü lehū e-teĢrebü el-mā‟e ve yuḳālü eyḍan mevāʿīd el-Kemmūn ke-mā 

yuḳālü mevāʿīdü ʿUrḳūb ilā inne‟l-Kemmūne mefʿūlün lā-fāʿile kemā kāne ʿUrḳūb fī 

ḳavlihim mevāʿīdü ʿUrḳūb fī ḳavlihim mevāʿīdü ʿUrḳūb fāʿilen Mīr‟iñ risālesinde 

zīrerā bu vaʿdi perūreĢ mey dehend diyü masṭūrdur yaʿnī kemyūneh vaʿde ile perūreĢ 

virürler d mekdür bu mes eldür k  b z  vaʿd ñle  ḥyā iderssin vaʿdiñ kifāyet eyler 

diyecek yerde kināyet olunur ve aṣlı diyār Kirmān‟da Kemyūn zirāʿat idenler 

ṣuvaracak zamānda ey zīreh men terā āb bi-syār ḫavā hem dād derler imiĢ binā‟en 

ʿaleyh bizi ḳuru vaʿdiñle ṣavub söz ile beslersin dimekden kināyedür niteki Niẓāmī 

dimiĢdür: 

 ا٤ٓو فٞهُ ثٜزوٍذ اىفٞهُ

 [151b] ثٞػلٙ ثٞك ى٣وٙ هاثو ٝهُ

ُٞ الاصَْجَؾ .176 ْٖ اثَ ِٓ  َُ  اسَجَ

Aḫcelü min Ebū’l-Eṣba 

Eṣbaġ zamānında fā‟iḳu‟l-aḳrān bir maḥbūb olup maʿa mā-fīhi sergiriftelerdendür 

sergirifte kināyāt-ı ʿAcemdendür yaʿnī baĢı ṭutularaḳ zor ile istiʿmāl olunmuĢ 

dimekdür niteki Ḥayretī nām Ģāʿir-i ʿAcem rīʿān Ģebābından böyle bir ḥāle giriftār 

olmaġla ʿārından terk dār ve d yār  düp g derken es nā-yı rāhda kendüye hem-ḥāl bir 

civān ile mürāfaḳat etdikde dimiĢdür: 

اىكٍذ چوؿ ثبكٍ اكٌبه ٤ٓو٣ْٝ
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ٓبٛوكٝ ٍوًوكزٚ ث٤ٌجبه ٤ٓو٣ْٝ

Ḥikāyet iderler ki zamānı üdebāsından Muṭiʿ bin Ayās ve Yaḥyā bin Ziyād ve Ḥakīm 

el-Vādī ve Ḥammād er-Rāviyet ve Ḥammād ʿAcred nām kimseler ʿalā ed-devām teʿāṭī-

i ke‟sāt müdām ile münādemetleri mütemādī olup birbirlerinden münfek olmazlar idi 

ḥattā bunalr bir gün bir maḥalde oturup münādemet ve nūĢ ṣahbā-yı muʿāĢeret 

eylerlerken içlerinden birinden bir felete burūz eyledikde ḥicāletinden ḳalḳup 

meclisden gitmiĢ ve bir zamān ġaybūbet eylemiĢ idi niteki Muṭīʿ bin Ġyās iĢbu Ģiʿri 

tanẓīm ve āña irsāl eylemiĢdür: 

 آٖ هِٞٓ ؿلد ُْ ٣ٞمٛب اؽل

 الارنًوٛب ثبُوَٓ اٝٛبٗب

 فبٕ اُؼوبٍ ُٜب كبٗجذ ام ٗلود

 ٝاٗٔب اُنٗت ك٤ٚ ُِن١ فبٗب

 اظٜود ٓ٘ي ُ٘ب ٛغوا ٝٓؼزجخ

 ٝؿجذ ػ٘ب صلاصب َُذ رـْبٗب

 ٕٛٞ ػ٤ِي كٔب ك٢ اُ٘بً مٝاثَ

ٝا٤ٗوٚ ٣ْوكٕ اؽ٤بٕالا 
53
ا  

Rivāyet iderler ki Eṣbaġ‟ıñ peder  ol es nāda b r müftī olup ḫānesinde nīce muġeniye 

cāriyesi olmaġla Kūfe‟de olan muġnīlerñ her biri merḳūmuñ bir cāriyesine dlrubūde 

olarak ḫānesine varmaġa me‟lūf idiler ẕikr olunan ādamler daḫī cümle-i cevārīsinden 

Ḫūẕāne nām bir cāriyeye āĢaġta olmalarıyla ḫānet Ebū‟l-Eṣbaġ‟a mülāzim ve nūĢ 

ṣabhāya müdavim [152a] Ġdiler ġiʿr: 

 ك٤ٌِ اُْوة الا ثبُٔلا٢ٛ

و ٝى٣وٝثبُؾوًبد ك٢ رج

53
 Muṭīʿ bin Ġyās (ö. 785/ 169). 
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 كلاْٗوة ثلاٛوة كب٢ٗ

 هأ٣ذ اُق٤َ رْوة ثبُٖل٤و

Ammā Ebū‟l- Eṣbaġ‟ıñ oġlı Merḳūm Esbaġ ki: 

 اًوُ ثو ٓياه اكزلهاٙ

 ٓوٙ كهًٞه ٓؾزِْ ًوكك

Ḳālbına sebk ve ifrāġ olunmuĢ bir maḥbūb-i zībādur ki: 

ٍِٚجذ ٓؾبٍ٘ي اُـياٍ ٕلبر

 ؽز٠ رؾ٤و ًَ ظج٢ ك٤ي

 ُي ع٤لٙ ُٝؾبظٚ ٝٗلبهٙ

ٝؿلا رٌٕٞ هو٣٘ٚ لا ث٤ي
54

 

NaḳĢ-ı bedīʿī ile müveĢĢaḥ olup ʿaṣrında naẓīri nādīde idi herkes mezbūruñ dilrubūde 

çengāl ʿıĢḳ ve meḥebbeti olup lākin mezbūruñ yüzünü görmek devletine bile nā‟il 

olamazlar idi niteki Ģāʿir gūyā bu bābda dimiĢdür: 

 اى ثبكٙ هؿ ٤ّـ ثوٗي اٝهكٕ

 اٍلاّ ىعبٗت كوٗي اٝهكٕ

 ٗبهًٞ ثٌؼجٚ كهكهٗي اٝهكٕ

 ثزٞإ ٗزٞإ روا ثچ٘ي اٝهكٕ

Ḥāṣılı Yaḥyā bin Ziyād Ebū el-Eṣbaġ ḥaḳḳında kes īr el-afḍāl olup bir gün Ebū el-

Eṣbaġ Yaḥyā ile ḫāṣṣiten iṣṭıbāḥ murād eyledi Yaḥyā daḫī aḫĢāmdan baʿḍı bu zamān 

ile bir sebv bāde aldirup ḫāne-i Ebū el-Eṣbaġ‟a irsāl ile Ebū el-Eṣbaġ daḫī baʿḍı eṭʿime 

ṭabḫ ve baʿḍı levāzımātı ikmāl ḍımnında meĢġūl ve ḫuddāmınıñ her birini bir ṭarafa 

irsāl eylemiĢidi ancaḳ bizm āmādedür diyü Yaḥyā‟yı daʿvete irsāle decek bir kimse 

bulamadıġından bi‟ḍ-ḍarūre 

54
 Ġbn Nubate el-Mısri (ö.768/1366). 
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oġlı Esbaġ‟ı ḫāne-i Yaḥyā‟ya göndermiĢidi çünki Eṣbaġ ḫāne-i Yaḥyā‟ya dāḫ l olup 

peder n ñ emr n  teblīġ es nāsında Yaḥyā kendü kendüye her zamān böyle bir fırṣat 

olamaz [152b] Yaḥyā burada ḫāṭır-ı yārāna baḳılmaz, diyerek heman ḫuddāmına sedd-

i bāb etdirüp Eṣbaġ‟a ʿarḍ-ı merām eyledi Eṣbaġ sāl k-  s en yyet mücānebet olmaḳ 

istedikde Yaḥyā belinden ṣarilup zemīne düĢirdi ve baʿdehu çiḳup üzerine oturdı 

ʿāḳibet. 

ٍوا٣ٝلارْٜ لار٘ظو ؽَ اُزٌيؽوم   

 ٝاكؼَ ثْٜ ا٢ٗ ظلود ٖٓ اُْٞاهع ٝاٌَُي

faḥvāsınca pĢt serāvīl Eṣbaġ‟ı Ģikest eyleyüp ḫulāṣa-i emel olan mādde nümāyān ve 

āĢikār. 

 ٖٝٓ ٗبٍ ما هل ٗبٍ ًَ أُ٘ب

 ٍٝؼلٙ ك٢ الاكن ٍؼل اَُؼٞك

ve ḫuvāh ve nā ḫuvāh āġūĢ-ı Yaḥyā‟da ḳarār-dār oldı ġiʿr: 

 هبُٞ ْٓبٛلح أُؾجٞة ًبك٤خ

 كوِذ ٛنا ٖٓ اُجٜزبٕ ٝاٌُنة

 ُنامح إَُٞ لا٢ّ ٣ؼ٤ل ُٜب

 لإ ك٢ اُقٔو ٓؼ٠٘ ٤ٌُ ك٢ اُؼ٘ت

Mıṣrāʿ-ı rāb ʿ mes el maḳāmında īrād olunur ki inne fī‟l-ḫamri maʿnā leyse fī‟ilʿineb 

derler yaʿnī maʿnā ḫamrdadur yoḫsa üzümde değildür dimekdür vaḳtā ki Yaḥyā nā‟il-i 

merām olmaġla Eṣbaġ‟a ḳırḳ ʿaded dīnār iʿṭā idüp gönderdikden ṣoñra tebdīl-i cāme ve 

kisā ve tezyīn-i ʿimāme ve licā üzere iken Muṭīʿ bin Ayās ẓuhūr idüp baʿde‟s-selām 

keyfe eṣbaḥte yā seyyidī diyü merāsim-i tefeḳḳud-i ḥāl icrā eyledi Yaḥyā redd-i selām 

eyleyüp arḍ-ı rūy-i istiẓām eyledikde Muṭīʿ nāṣıye-i ḥāl-i Yaḥyā‟da müĢāhede etdiği 

ġubārı baʿḍı ʿārıḍadan neĢ‟et eylemiĢ olduġuna ẕāhib olup bu bābda hezār hezār ilḥāḥ 

eylediyse de Yaḥyā tekellüm eylemeyüb ʿāḳıbet Muṭīʿ‟iñ ibrāmıyla Yaḥyā iḳrār mā 

fī‟l-vuḳūʿ eyledi ve ḳırḳ altun 
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virdiğini daḫī söyledi ve baʿdehū daʿvetü Ebū‟l-Eṣbaġ‟a taḥrīk-i pāy-i icābet etdi lākin 

Muṭīʿ yanından ayrılmadıkda [153a] Yaḥyā sen medʿū değilsiñ ḳande gidersin deyince 

Muṭīʿ bin Vāġil bzm ülfet olmam ancaḳ seni ḫāne-i Ebū‟l-Eṣbaġ‟a ḳadar teĢyīʿ iderim 

didi vaḳtā ki bunlar oraya vāṣıl oldular Yaḥyā içerüye duḫūl ve Muṭīʿ ḳufūl gösterdi 

bir zamān ṣoñra Muṭīʿ daḳḳ-ı bāb eyleyüp bu ebyātı ḫdām vāsıṭasıyla Ebū‟l-Eṣbağ‟a 

irsāl eyledi: 

 ٣ب اثب الإجؾ لاىُذ ػ٠ِ

ًَ ؽبٍ ٗبػٔب ٓ٘جؼب

 لار٤ٖو٢ٗ ك٢ اُٞك ًٖٔ

 هطغ اُزٌِخ هطؼب ّ٘ؼب

 ٝاث٠ ٓبرْز٢ٜ ُْ َٗ٘ٚ

 ف٤لخ اٝ ؽلع ؽن ٤ٙؼب

ُٞروٟ الإجؾ ِٓزو٠ رؾزٚ

 فغلا هل فٚؼب َٓز٤ٌ٘ب

 ُٝٚ ككغ ػ٤ِٚ ػغَ

ّجوب ٍبءى ٓبهل ٕ٘ؼب

 كبكع ثبلإجؾ ٝاػوف ؽبٍ

ٍزوٟ آوا هج٤ؾب هطغ
55
ا

Me‟āl-i ibyāt Ebū‟l-Eṣbaġ‟ıñ maʿlūmu olduḳda Yaḥyā‟ya feʿaltehā yā ibne‟z-zāniyeti 

diyü seb eyledi bī-çāre Yaḥyā Muṭīʿ sāʿī bi‟l-fesāddür bu ḥāl ise ifk ü iftirādur didiyse 

de sūd mend olmayup Ebū‟l-Eṣbaġ derḥāl maḫdūm-i müstaʿmeliniñ tektine el idüp 

Ģikeste ve güseste görünce faḍāıḥate yaḳīn ḥāṣıl eyledi ve fī‟l-ḥāl bu Ģiʿri inĢād etdi:

55
 Muṭīʿ bin Ġyās (ö. 785/ 169). 
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 ه٤ٔٔ ٣ٍٞق ُٔب هل ٖٓ كثو

نةًٝبٗذ ثوأرٚ ك٤ٚ ٖٓ اٌُ  

 ٝك٢ ه٤ٖٔي ُٔب هل ٖٓ كثو

 ٓٔب ٣لٍ ػ٠ِ اُلؾْبء ٝاُوثت

Bu ḫilālde Yaḥyā nīce edeceğin bilmediğinden müĢāṭaret ve mimā cenet yüzünden ben 

ʿArabī ben ʿArabī sen ise Nebṭī ibn-i Nebṭıyesin oġlıñ Eṣbaġı b r kere telvīs  etd m  se 

sen daḫī benim oġlıma on kerre icrā-yı fiʿl ve virmiĢ oldiġm dīnārları daḫī vaḍʿ hemyā 

neçe-i istirbāc eyle diyecek civārı bir aġzdan [153b] ẕihn-küĢā-yı ḳahḳahā-yı istiẓrāf 

oldular Ebū‟l-Eṣbaġ kemāl-i ḥacāletle oġlına hāt ed-denānīr yā Ġbne‟l-fāʿileti didi 

Eṣbaġ derdmend altūnları öñüne irmā edince bu defʿa iki yüzden maġbūn ve ḫacīl ve 

Ģerr-mesārr oldı āḫir Muṭīʿ‟i meclise daʿvet eylediler Yaḥyā ve Ebū‟l-Eṣbaġ 

ḫıcāletinden Muṭīʿ‟a sebb ve düĢnām ve Muṭīʿ ve civārı ise maḍmūn-ı Ģuʿarā ile ḫande 

zenān olduḳları ḥālde ṣoḥbeti itmām eylediler: 

ػٖ اُؾت إ ا٣٢َٗؤ٢ُ٘ هّٞ   

 ٍئالا  ُؼِي ٍٝطل٤ٚ رًِٞٚ

 ٣وُٕٞٞ ٢ُ ثبلله ٓب اٗذ كبػَ

ىاهى أُؾجٞة هِذ ا٣ٌ٘ٚ اما  

177.  َٖ ِٓ بءِ  اُوبَثطِِ اس٤ََتُ  َٔ ػ٠ِ اُ  

Eḫyebü mine’l-ḳābiḍı ʿalā‟l-mā’i 

Bu mes el taḥṣīli mümkin olmayan nesneyi ele getürmeğe saʿy ü ġayret idüp āḫiru‟l-

emr ḫā‟ib ve ḫāsir olan kimse gibi dū-çār-ı ḫaybet ve ḫusrān olan Ģaḫṣ ḥaḳḳında ḍarb ü 

īrād olunur Mü‟ellif ʿaleyhi‟r-raḥme ḳavlince Ģāʿiriñ iĢbu ḳavlinden aḫẕ olunmuĢdur. 

 هُٜٞب ٝٓبا٠َٗ ٖٓ ا٤ّبء لاا٠َٗ

 رولّ ك٤ْؼ٘ب ا٠ُ ٙؾٞح اُـل

كبٕجؾذ ٓٔبًبٕ ث٢٘٤ ٝث٤ٜ٘ب
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ٍٟٞ مًوٛب ًبُوبث٘ أُبء ثب٤ُل

َـغُ ٖٓ .178 ِٕ اسَ ـجُٞ َٓ  

Aḫseru min mağbūn 

Bu mes el mevlūddür ve mes el-i āḫarda daḫī fī est el-mağbūn ʿūd derler. 

ٖ د٤َُْٖ٘ .179 ِٓ  اس٤ََتُ 

Aḫyebü min Ḥuneyn 

Bu mes el bābü‟r-rā‟da receʿa bi-ḫafā ḥuneyn ʿunvānıyla daḫī tekrār olunur bu mes elde 

[154a] Nisābūn-i ʿArab iḫtilāf eylemiĢlerdür baʿḍılarıñ naḳli üzere aṣl-ı mes el budur k  

Ḥayre nām maḥallde bir cizmeci var idi ismi Ḥuneyn idi bir gün bir Aʿrābī gelüp bir 

çift cizme iĢtirāsı sadedinde olmaġla naṣılsa Ḥuneyn‟i iġḍāb eyledi ve Ḥuneyn fī ḥadd-

i ẕātihī mütehevvir bir ādam olmaġla Aʿrābī‟yi ṣavdıḳdan ṣoñra ol cizmeleri alup 

Aʿrābī‟niñ güzergāhında birini yol üzere ve diğerini bir mīl ḳadar meydānlu yine yol 

üzere ilḳā ile kendüsi gemīngāhda gizlendi bir iki sāʿat murūrundan ṣoñra Aʿrābī 

devesine binmiĢ ḍuhūr eyledi evvelki cizmeniñ yanına geldikde dikkat idüp iĢbu cizme 

Ḥuneyn‟den iĢtirā edeceğim cizmeye pek müĢābih ve belki de ʿaynı gibi bir maʿnādur 

kāĢki ṭāḳ diğeri daḫī olaydı nüzūl ve aḫẕ iderdim deyü kendü kendüye söylenerek 

murūr eyledi bir miḳdār gitdikden ṣoñra ṭāḳ-ı diğere de teṣādüf edince Aʿrābī māl 

bulmuĢ maġribīye dönüp hemān Deveden nüzūl ve evvelki cizmeye ṭoġru Ģitāb eyledi 

o ḫılālde ḥīn-i gemīnden ḫurūc ve Deve‟ye rukūb ile bir ṭarafa ılġār ve ġaybūbet eyledi

bī-çāre Aʿrābī cizmeniñ ötekini alup geldikde deveden ve ḥamūleden ḳaṭā eser ve 

niĢān görmeyüp biri öte bir zamān pūyān olup ʿāḳıbet ḫaybet ve ḥırmān ile ehli 

ṭarafına vuṣūl bulduḳda ehli Aʿrābī‟ye mā ẕā ci‟te bihī min seferike deyü su‟āl 

eylediklerinde ci‟tüküm bi-ḫafā cüneyn deyü cevāb v rmekle kelāmı beyne‟l-ʿArab 

mes el olmuĢdur b r ḥācet ve maṭlabdan ye‟s ve ḥırmān ile mürācaʿat olunduḳda ḍarb 

olunur Ġbnü‟s-Sekīt ḳavlince Ḥuneyn bir tend ve Ģedīd kimse idi ki Esed bin HāĢim bin 

ʿAbd-i Menāf oġlı olmaḳ iddiʿāsında olmaġla bir gün iki ḫıff aḥmer ile yaʿnī ayaġına 

birçift ḳırmızı cizme giyüp ʿAbdülmuṭṭalib cenāblarına gelüp Yā ʿAmmi ene ibnü‟-

Esed bin HāĢim didikde ʿAbdülmuṭṭalib lā ve s ebāb Ebī HāĢ m [154b] Mā aʿrafü 

Ģemā‟ile HāĢim fīke deyü nisbetini inkār eyledi pes merdūd olup ye‟s ile rucūʿ 

eylemekle 
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ānıñ ḥaḳḳında receʿa bi-ḫafā Ḥuneyn demeler yle g derek mes el olmuĢdur baʿḍılarıñ 

naḳl ve ḥikāyetine göre Ḥuneyn bir Yehūdī olup bir Müslim‟e zen ḫarsüvār bir cānibe 

giderken Ḥuney ḫātūnuñ ḥımārını ḍarb eyledikde ḥımārıñ taʿcīlinden ḫātūn yere düĢüb 

cārı küĢād ve rūyi āĢikār olm aġla Yahūdī‟niñ bu Ģenāʿat ve feḍāḥati ʿÖmer bin el-

Ḥaṭṭāb raḍıyallāhü Teʿālā ʿanh Ḥaḍretlerine taḥrīr ve iʿlām olunduḳda cenāb-ı ʿÖmer 

biz ṭā‟ife-i Yahūd ile bunuñ üzerine muṣāleḥa olmadıḳ pes ol Yahūdī ḳılāde-i ẕimmeti 

gerdeninden ḫelʿ ve izāle eylemiĢ ṣalb olunsun deyü ketb ü tahrīr buyurdular hemān 

Yahūdī‟yi ṭuṭub ber-dār eylediklerinde Yahūdī‟niñ ḫātūnu ḳaḍıyyeye vāḳıf olmaġla 

gelüb Ḥuneyn henüz ber-dār olunurken sen Ģimden-gerü buradan merd olmadıḳca nāzil 

olmazsın ḫuffıñ yaʿnī cizmeniñ saña iḳtiḍāsı yoḳdur deyüp ḫuffları Ḥuneyn‟iñ 

ayaġından çeküp aḫẕ ile bir ṭarafa gitdikde inḳalebtü bi-ḫuffey Ḥuneyn didiler ki bu 

daḫī mes el olmuĢdur baʿḍılarıñ beyānına göre Ḥuneyn ʿĠbādiyā yaʿnī Necef 

maḥallātından Devmetü‟l-Kūfe nām maḥalle ahālīsinden bir kimsedür niteki dimiĢdür: 

 اٗب ؽ٤ٖ٘ ٝكاه١ اُ٘غق

 ٝٓبٗل٢ٔ٣ الا اُلز٠ اُوٖق

٤ٌُ ٗل٢ٔ٣ أُ٘غَ اُِٖق

Ḥikāyet iderler ki ehl-i Kūfe‟den baʿḍı kimseler merḳūmu bir ṣaḥrāya daʿvet eyleyüp 

orada iskār eylemiĢler idi merḳūm ḥāl-i sekrde iken ẓuhūrunda olan s  yābını selb 

iderek ʿuryān terk eylemiĢler ve yalñız cizmesini almamıĢlar idi vaḳtā ki merḳūm ʿaklı 

baĢına gelüp ehli ṭarafına rucūʿ eyledikde ehli merḳūmu bu ḥālde gördüklerinde cā‟e 

Ḥuneyn bi-ḫuffeyhi demeleriyle bu söz daḫī mes el olmuĢdur [155a] Ve yine baʿḍılar 

ġerefī bin el-Ḳāṭṭāmī‟den bu uslūb ile rivāyet ve naḳl ve ḥikāyet eylediler ki Ḥuneyn 

ḲureyĢ‟den bir kimseniñ ismidür ve aṣl-ı mes el HāĢ m b n ʿAbdu‟l-Menāf olmaḳ üzere 

maḥkīdür Ģöyle ki HāĢim ticārāt ve mülūk üzere vefādāt ḍımnında iḥyā-yı ʿArab  çre 

kes īru‟t-teḳallüb olmalarıyla eks er g td ğ  maḥallde te‟ehhül eyler idi ve her ne zamān 

ki Ģu ʿalāmet ile size bir veled getürürler ise ḳabūle diñüz ve ʿalāmāt olmaz ise ḳabūl 

itmeyiñüz ancaḳ 
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baʿḍı siyāb iksā ve kendüsine cizme iʿṭā ediñiz deyü ehline vaṣıyyet eylemiĢidi 

baʿdehū HāĢim Yemen ṭarafına gidp aḥyā-yı ʿArab‟dan bir ḳabīleden bir ḫātūn alup bir 

müddet ṣoñra oradan irtiḥāl eyledikde ḫātūn HāĢim‟den bir veled getürüp HāĢim‟iñ 

ceddi olan Ḥuneyn ismiyle tesmiye eyledi ve ḳabīlesinden birḳaç kimse alup HāĢim‟iñ 

rahṭına vurūd etdi HāĢim‟iñ ehli ġulāmı gördüklerinde baʿde‟l-istinṭāḳ ḫātūndan 

ʿalāmet ṭaleb eylediler ḫātūnd aise ʿalāmet olmadıġından Ḥuneyn‟i ḳabūl itmeyüp 

yalñız siyāb ve ḫuff iʿṭāsıyla redd ü iʿāde eylediler vaḳtā ki ḥātūn ādemleriyle ḳabīlesi 

ṭarafına geldikde ḳabīlesi ḫalḳı bunu görüb cā‟e bi-ḫuffi Ḥuneyn didiler ve cā‟e 

ḫā‟iben ḥīne cā‟e fī ḫuffi nefsihī demeği murād eylediler intehā. 

ٍِ اُجََٔ .180 ٖ ثَٞ ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü min bevli’l-cemel 

Bu mes el z yāde ʿaks ne olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur zīrā deve ardına ṭoġru 

bevl ider ḳāle el-Mü‟ellif hāzā mine‟l-ḫılāf lā min ḫalef li-ennehū yebūlü ilā ḫalef. 

181. َ َٔ َِ اُجَ ٖ ص٤ِ ِٓ  اسََِقُ 

Aḫlefü m n s īl ’l-cemel 

Es -s īl duʿā‟ün ḳaḍībün maʿnāsına yaʿnī deveniñ ḳaḍīb n ñ v ʿāsına s īl derler [155b] 

Baʿḍılarıñ beyānına göre bu daḫī bir cānibe ve cihete muḫālif ṣūretde vāḳ ʿ olmuĢdur 

eks er ḥayvānlarıñ ẕikrleri ğulāfı bir cihete muḫālif ṣūretdedür. 

ٖ كغَاشَخِ  .182 ِٓ  اسََقُ 

Eḫeffü min farāĢeti 

el-FerāĢetü seḥābeh vezninde kelpek taʿbīr olunan perendeye dinür ki Fārisī‟de 

Pervāne derler Mü‟ellif ʿaleyhi‟r-raḥme ferāĢeyi ekberu min eẕ-ẕübāb eḍ-ḍaḫm fe in 

eḫaẕtühā bi-yedike ṣāret beyne eṣābiʿike mine‟d-daḳīḳ deyü beyān ve tefsīr eylemiĢdür 

ḳāle eĢ-Ģāʿir: 

ٍلبٛخ ٍ٘ٞه ٝؽِْ كواّخ

ٝاٗي ٖٓ ًِت أُٜبهُ اعَٜ
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ٖ اُظِئتِ  .183 ِٓ  اسََقُ عأؿَب 

Eḫefü re’sen mine’ẕ-Ẕi’bi 

Mervīdür ki Ẕi‟b yaʿnī Ḳurd sā‟ir ḥayvānāt gibi Ģiddet-i nevm nevm eylemez gerek 

ḥaẕerinden ve gerek Ģiḳāsından nāĢī olsun bi‟ḍ-ḍarūre uyusa bile gözünüñ biri açık 

diğeri ḳapalu olur niteki Ḥmīd nām Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٣٘بّ ثبؽلٟ ٓوِز٤ٚ ٣ٝزو٢

 ثبفوٟ أُ٘ب٣ب كٜٞ ٣وظبٕ ٛبعغ

ْٖ اُطَبئغِ  .184 ِٓ  اسََقُ عأؿب 

Eḫeffü re’sen mine’ṭ-ṭā’iri 

Niteki Ģāʿir bu babda dimiĢdür: 

 ٣ج٤ذ ا٤َُِ ٣وظبٗب

 فل٤ق اُوأً ًبُطبئو

ٖ ػَصلُٞعِ  .185 ِٓ  اسََقُ دِِٔب  

Eḫeffü ḥilmen min ʿaṣfūr 

ʿArablar ʿAṣfūr ile yaʿnī Serçe taʿbīr olunan ḳuĢ ile eḥlāmü‟s-saḫfiyā içün [156a] 

Mes el ḍarb ve īrād iderler niteki Ḥassān iĢbu Ģiʿrinde dimiĢdür: 

 لاثبً ثبُوّٞ ٖٓ ٍٛٞ ٖٝٓ ػظْ

 عَْ اُجـبٍ ٝاؽلاّ اُؼٖبك٤و

ٖ ثؼ٤َغ .186 ِٓ  اسََقُ دِِٔب  

Eḫeffü ḥilmen min baʿīr 

Bu mes el Ģāʿ r ñ  Ģbu ḳavlinden me‟ḫūẕdür: 

 ماٛت ٛٞلا ٝػوٙب

ك۲ ػوَ ٤ثؼو ٝٛٞ

Ve yine bir Ģā‟ir-i āḫar dimiĢdür:



148 

 ُول ػظْ اُجؼ٤و ثـ٤و ُت

 كِْ ٣َزـٖ ثبُؼظْ اُجؼ٤و

 ٣ٖوكٚ اُٖج٢ ٌَُ ٝعٚ

 ٣ٝؾجَٚ ػ٠ِ اُقَق اُغو٣و

 ٝرٚو ثٚ ا٤ُُٞلح ثبُٜواٟٝ

ٚ ٝلا٤ٌٗوكلاؿ٤و ُل٣  

ٖ اُجُٔبحِ  .187 ِٓ  اسََقُ 

Eḫeffü mine’l-cümāḥi 

El-cümmāḥ Rummān vezninde çocuḳlarıñ mülāʿabe eyledikleri temrensiz ve ucu 

fındık gibi topaḳ olan oḳa dinür ki niĢāndan girü merdūd olur ḳāle el-Mü‟ellif hüve 

sehmün yelʿabü bihī eṣ-ṣıbyān lā naṣle lehū yecʿalūn fī re‟s hī m s lü‟l-bendeḳati li-ellā 

yaʿḳıru ve rubemā cuʿile fī ṭarafihī temrun maʿlūkün bi-ḳadri ʿaffāṣ el-ḳārūreti ve 

kavsü‟l-cümmāḥ m s lü ḳavsi‟n-neddāḳ illā ennehā eṣfer fe-iẕā Ģebbe el-ġulām tereke 

el-cümmāḥ ve eḫaẕe en-nebl. 

ٖ ٣غَاػََخِ  .188 ِٓ  اسََقُ 

Eḫeffü min yerāʿatī 

Baʿḍılar bu mes el  eḥebbü min Yerāʿatin ʿunvānıyla ḳırā‟et eylediler yerāʿa bir küçük 

ḳuĢdur gündüz pervaz eylese ḳuĢ gibi görünür gice ṭayerān eylese yıldız ve āteĢ gibi 

görünür [156b] Yıldız böceği derler bu mes le ʿArablarıñ eḫaffü m n ferāĢet n mes eller  

ḳabīlindendür ve Ebū ʿUbeyde‟ye göre yerāʿa sivri sinek ile ḳara sinek meyānında bir 

ḫafīf sinekdür ve yerāva kaṣaba yaʿnī ḳāmıĢ maʿnāsınadur cemʿi yerāʿ gelür. 

كَخِ  .189 بءِ رذَذَ اُغ  َٔ ْٖ اُ ِٓ  اسََل٠ُ 

Aḫfa mine’l-mā’i taḥte’r-rufeti 

Er-rufeti rā‟nıñ ḍammıyla ṣaman ḫardel ne d nür Mü‟ell f der k  k tāb ems āl-i ḥamzede 

rufe fā‟nıñ teĢdīdiyle vārid olmuĢdur ve keẕālik Cevherī Ṣaḥḥāḥ‟da veredet el-‟Ġblü 

deffehā ḳavlinde daḫī bu ṣūretle īrād eylemiĢdür ṣaḥīḥ olan ruffe esmā-i 

menḳūṣadandur cemʿi rifāt gelür ḳleniñ cemʿi ḳulāt ve s ebben ñ 
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cemʿ  s  yāt geld ğ  g b  mü‟eddā-yı mes el ṣaman ḫurdeleri altından cereyān iden ṣudan 

gizlüdür dimekdür ki lisānımızda ṣaman altından ṣu yürüdür derler Fārisī‟de dahī āb 

zīrgāh dāred dinür niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 چٕٞ ّٞك كّٖٔ ٓلا٣ْ اؽز٤بٛ اىًق ٓلٙ

ٌٓو ٛبكه پوٙ ثبّلاة ى٣و ًبٛوا

190.  َُ ٔبَ ٣شَل٢ ا٤ُِ ِٓ  اسَل٠َ 

Aḫfā mimmā yaḫfī‟l-leylü 

Zīrā gece her nesneyi gizler ve ḫafī ṭutar Fār sī‟de perde Ģeb her çīzrā p nhān dārd 

d nür ve mes el-i āḫarda el-leylü aḫfā el‟-lüveyli keẕālik el-leylü aḫfā ve‟n-nehār 

efḍaḥu derler ve aḫfā kelimesi efʿal-i tafḍīldür yuḳālü ḫufiyet eĢ-Ģey‟ iẕā ketemtehū 

uḫfīhi ḫafiyyen ve leyse mine‟l-iḫfā‟. 

خِ  .191 َٓ َ ٖ دَٔب ِٓ  اسَغَمُ 

Aḫraḳu min ḥamāmeti 

el-aḥreku efʿal tafḍīldür iĢini dürüst ve muḥkem ru‟yet eylemeyen çolpa ve aḥmaḳ 

[157a] Ve mühmil kimseye dinür zīrā Ḥammāme lānesini  muḥkem itmez kāh olur ki 

aġacıñ dalına gelüp rūzgār uçuracak ve beyḍası Ģikest olacak maḥallde āĢiyān-sāz olur 

niteki ʿUbeyd bin el-Ebraṣ iĢbu Ģiʿrinde dimiĢdür: 

 ػ٤ٞ ثبٓوْٛ ًٔب

 ػ٤ذ ث٤ٚزٜب اُؾٔبٓخ

 عؼِذ ُٜب ػٞك٣ٖ ٖٓ

ٝافو ٖٓ صٔبٓٚ ْْٗ

Baʿḍı r vāyetde ve ʿūd m n s emāmet n vār d olmuĢdur yaʿnī ḫalk umūrunda baṣīret 

üzere olmadılar ḥammāme beyḍasını terbiyede baṣīret üzere olmadıġı gibi olḥammāme 

bīḍası olan lānesine iki direk vazʿ eyledi ki biri Ģecerun b -ġām ve b r  s emāme taʿbīr 

olunan ḍaʿīf otdur pes insān umūrunda ʿāḳıl olmayup hemīĢe mütebeṣṣırāne ve 

müteyeḳḳıẓāne ḥareket eylemek gerekdür.
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ُِٜب .192 ضخِ ؿَؼ ًِ ٖ ٗبَ ِٓ  اسََغمُ 

Aḫraḳu m n nāk s et   azl hā 

Baʿḍı r vāyetde bu mes el aḫraḳu min nāḳıḍatin ʿazlihā vārid olmuĢdur Nāḳıḍa-i ʿazl 

ḲureyĢ‟den bir ḫātūndur kim Ümmü Rīṭa bint-i Kaʿb bin Saʿd ibn-i Teym bin 

Mürre‟dür baʿḍılarıñ rivāyetine göre ḫarḳā‟ vecedtü ṣūfen mes el niñ menĢe‟idür 

bābü‟l-ḥā‟da aḥmeḳu min Ümmi Rīṭa mes el  zeyl nde beyān olındıġı üzere “ve lā 

tekūnū ke-lletī neḳaḍat ġazlehā min baʿdi ḳuvvetin”
56

 enkās en āyet-i kerīmesinden 

murād mezbūrdur ḳāle el-müfessirīn ve lā tekūnū ey fī naḳḍı‟l-ʿahdi ke-lletī neḳaḍat 

ġazlihā ey Mā ġazzeltehū fe hüve maṣdar bi-maʿnā‟l-mef‟ūl min baʿdi ḳuvvetin ey 

ebrām ve aḥkām enkās en cemʿ-  neks  ve hüve mā yenḳaḍī mine‟l-ġazli ve‟l-ḥabli 

Muḳātil ḳavlince rā‟iṭuhū ve rīṭah beyān olındıġı vechle ḲureyĢ‟den bir ḫātūndur 

Caʿvā‟ daḫī laḳabıdur ve ‟Arablar āña [157b] ḥarḳā‟ü ḥamḳā‟ü dahī derler ve Süddī 

ḳavlince Mekke‟de bir ḫātūndur ki Ḫarḳā‟ tesmiye olunmuĢdur ve baʿḍılar ḳavlince 

Rīṭa bint-i ʿAmr‟dur laḳabı Ḫarḳā‟dur mezbūre cāriyeleriyle her gün ṣabāḥdan öyleye 

dek kiıldan ve yüñden iplik bükerdi baʿde‟ẓ-ẓuhr ol ipleri aḫĢāma dek cözdürür idi her 

gün keẕālik dā‟imā ʿamelde ve naḳḍda olmaġı ʿādet etmiĢidi me‟āl-i āyet-i kerīme 

muḥkem eğerdiği ipliğini bozan ḫātūn gibi olmyk ki müstaḥkem ʿahd etmiĢiken 

yemīnleriñizi beyniñüzde ḫudʿa ittiḫāẕıyla ṣūreten vefā ıẓhār idüp küffārı ʿaded ve māl 

cihetiyle Müslimānlardan ziyāde gördükleriñizde ʿahdiñize ḫalel virürsiz Allāh Teʿālā 

ancak sizi tecrübe ider ki Peyġamber ʿaleyhi‟s-selām ile olan bīʿat ve ʿahde vefā ider 

misiz yoḫsa ḲureyĢ‟ ñ Ģevket ve kes ret ne aldanur mısız ḳıyāmetde siziñ ve fā ve 

naḳḍda olan iḫtilāfıñızı size beyān ve aʿmāliñize göre mücāzāt ider dimekdür kibār-ı 

müteḳaddimīniñ beyānına göre her bir ʿāḳıl içün vefā ve ʿahde riʿāyet ve naḳḍdan 

mücānebet vācibe-i ẕimmetdür zīrā Cenāb-ı Ḥaḳḳ “Yā eyyühelleẕīne āmenū ūfū bi‟l-

ʿuḳūd”
57

 ve diğer āyetde daḫī “Ve biʿahdillāhi ūfū”
58

 ve yine “Elleẕīne yūfūne 

biʿahdillāhi ve lā yenḳuḍūne el-mīs āḳ”
59

 ve keẕālik “ūfū biʿahdillāh iẕā ʿāhedtüm ve lā 

tenḳuḍū el-īmān baʿde 

56
 Kur‟ân-ı Kerîm Nahl 16/92. “ipliğini iyice büktükten sonra geri çözen kadın gibi olmayın”. 

57
 Kur‟ân-ı Kerîm Mâide 5/1. “Ey iman edenler SözleĢmeleri yerine getirin”. 

58
 Kur‟ân-ı Kerîm En'âm 6/152. “Allah‟a verdiğiniz sözü yerine getirin”. 

59
 Kur‟ân-ı Kerîm Ra'd 13/20. “Onlar, Allah‟a verdikleri sözü yerine getirirler, Onlar yeminlerini 

bozmazlar”. 
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tevkīdihā”.
60

 ve yine “ūfū bi‟l-ʿahdi inne‟l-ʿahde kāne mes‟ūlen”.
61

 buyurmuĢdur

cümlesi vefā ve ʿahdiñ vücūbu beyānındadur ve āña temessük maʿraḍındadur ve naḳḍ-ı 

ʿahdden tecennüb ḫuṣūṣunda emrdür  md  mes el-i meẕkūr Rīṭa gibi yapdıġını bozan ve 

ʿahdine vefā itmeyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

ٖ طِئتِ اُـع٠َ .193 ِٓ َٖ طئت اُشَٔغِ ٝاسََجشُ  ِٓ  اسَجَشُ 

Aḫbes ü m n ẕi’bi’l-ḫamīri ve aḫbes ü m n ẕi’bi’l- aḍā 

[158a] Ḫamze ḳavl nce ʿArablar behāy m  le mes el ḍarb  der ve bu  se eks er yyet 

üzeredür faḳaṭ ḥayvānātıñ mensūb olduġu ṭabīʿat ne r ʿāyet  derler mes elā Ernebi 

ḫulleye ve Aḍabı seḥāya ve Ẓabīyi ḥalebe ve Tīsi ribleye ve ḳanfeẕi raḳḳaya ve Ģeyṭānı 

ḥamāṭaya nisbet ve keẕālik sā‟ir ḥayvānātı ʿalā ḳadri ṭabbāʿ bir nesneye mensūb iderler 

gerek emkinesi ve gerek aġdiyesi cihetinden olsun ki ānlarıñ ṭabāʿında meẕkūrdur 

niteki Ġbnetü‟l-Ḥass bu müsecceʿātında beyān eylemiĢdür aḫbes ü‟ẕ-Ẕi‟bi ẕi‟bü‟l-feḍā 

ve aḫbes ü‟l-Efāʿi efʿā‟l-cedbi ve esraʿu‟ẓ-ẓabāẓıbe el-ḥalebü ve eĢeddü‟r-ricāli el-

aʿcefü ve ecmelü‟n-nisā‟i el-faḫmetü el-esīletü ve aḳbeḥu‟n-nisā‟i el-cühmetü‟l-ḳufret  

ve āk lü‟d-devābb  er-raġves ü ve eṭyebü‟l-laḥmi ʿavveẕühū ve ağileṭu‟l-mevāṭı‟i el-

ḥaṣā ʿalā‟ṣ-ṣafā ve Ģerru‟l-māli mā yezkī ve lā yüzkā ve ḫayru‟l-māli mehretün 

me‟mūretün ev sikketün me‟būretün yaʿnī ḳurdlarıñ aḫbes   aġaclıḳda türeyüb īvā iden 

kiurddur ki mekānına nisbet olunmuĢdur zīrā emkine ve aġdiyeniñ ṭabāʿda te‟s īr  

olduġundan gūyā ki ānıñla neĢ‟et eylemiĢdür ve yılanlarıñ ziyāde ḫabīs   ḳuraḳ yerde 

olandur bu dah‟ī mekān münāsebetiyledür ve āhūlarıñ esraʿı halebī olandur ve insānıñ 

eĢeddi aʿcefidür yaʿnī ziyāde ḍaʿīf olandur ki cimāʿ ḫuṣūṣunda eĢedd olur ve nisānıñ 

ecmeli faḫmetü‟l-esīle olandur ki murād esīlesi dīzmān ve iri olandur ve nisānıñ ḳabīḥi 

cühme ve ḳufre olandur ki yüzü yumru ve ṭopaç ve devrik olanıdur yāḫud arḍ-ı ḳufre 

gibi ḥāṣılātsız olandur k  murād veled  olmayandur ve devābbıñ ākel  raġves  yaʿnī 

emzikli olanıdur ve laḥmiñ eṭyebi kemiğe yapıĢıḳ olanıdur ki be-ġāyet leẕīẕ ve 

eṭyebdür keẕā ve keẕā bu mecrā üzerine Ġbnü‟l-Aʿrābī‟den mervīdür ki [158b] 

ʿArab‟dan biri bir bikriyeye mā Ģeceretü ebīke deyü su‟āl eyledikde bikriye-i mezbūre 

cevābında el-ʿurfecetü iẕā ḳadeḥte et-tehbetü ve iẕā ḫalleyte ḳaṣṣabte dimiĢdür ki 

60
 Kur‟ân-ı Kerîm Nahl 16/91. “AntlaĢma yaptığınız zaman Allah‟a verdiğiniz sözü kesin yerine getirin; 

Allah‟ı kendinize kefil tutarak kesinliğe kavuĢturduktan sonra yeminlerinizi asla bozmayın”. 
61

 Kur‟ân-ı Kerîm Ġsrâ 17/34. “Ahde vefa gösterin; çünkü ahid sorumluluk doğurur”. 
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ʿurfece müfreddür ġeyḫ Dāvūd ḳavlince ḳatād yaʿnī gürgen aġacına dinür lehīb āteĢi 

ziyādesiyle ḳırmızı olur ve sūlkn aḳsāmından olan beĢ parmaġa daḫī dinür bu ḳabīlden 

olarak berḳīsiyyeye mā Ģeceretü ebīke denildikde el-ḫulletü ẕelīḳatü‟d-dürreti 

ḥadīdetü‟l-cerreti deyü cevāb-dāde olmuĢdur keẕālik Benī Temīme‟ye mā Ģeceretü 

ebīke denildikde mezbūre elā selīḥun raġvetün ve ṣarīḥun ve sināmün e-ṭatīḥun 

tefī‟ühū er-rīḥu dimiĢdür ve yine bir esediyye mā Ģeceretü ebīke deyü su‟āl olunduḳda 

eĢ-ĢerĢeru ve ṭabbe ḥaĢere ve ġulāmün eĢerru diyerek iʿṭā-yı cevāb etmiĢdür ḥaĢr vesḫ 

maʿnāsına ve vesḫ ve ṭabbe mine‟l-lebeni maʿnāsınadur ki muʿtedil olan ṭuluma dinür 

Ḥamze bunu ḥā‟ ile ḳırā‟et eylemiĢdür ve Ezherī ve Cevherī cīm ile ceĢr olmaḳ üzere 

ḳırā‟et eylemiĢlerdür ve Ḥamze ḳavlince sināmü‟l-ıṭrīḥ mürtefiʿ maʿnāsınadur yuḳālü 

ṭarraḥa‟l-ḳavm binā‟ühüm ey rafeʿūhü ve ṭavvelūhü ve āhūlarıñ esraʿı Ḥalebī olanıdur 

dimekden murād Ḥaleb Ģecere-i ḥalve maʿnāsınadur k  bād yede olur onu āhū otlar 

b nā‟en valeyh mes elde esraʿu m n ẓabyi‟l-ḥalebi derler ve keẕālik ʿArablar ebṭa‟ü‟ẓ-

ẓabe‟i ẓabe‟ü‟l-ḥamḍi derler zīrā ḥamḍ lüġatde ṭuzluca ve acımtıraḳ olan ota dinür ki 

Ģūr ot taʿbīr olunur bu otu ekl iden āhū bi‟ṭ-ṭabʿ baṭī olur ẕi‟bü‟l-ḫamr ẕi‟bü‟l-feḍā 

gibidür zīrā ḫamr Ģol arḍa dinür ki gizlenecek ve kuytulanacak yerleri çoḳ ola aġaclı ve 

ḳayalı yerler gibi böyle yerlerde olan ḳurdlar ziyāde ḥabīs  olduġundan nāĢī bu maḳūle 

ḳurd gibi ṣarb yerlerde olan ḫabīs ler ḥaḳḳında bu mes eller ḍarb olunur. [159a] 

ٖ طِئِتِ  .194 ِٓ  ُٕ َٞ  اسَ

Aḫvenü min ẕiʿbi 

Arablar d ğer mes eller nde daḫī müstevdeʿu‟ẕ- Ẕi‟bi eẓ-ẓulm ve keẕālik men isterʿā eẕ-

ẕi‟be ẓaleme derler mes el-i nānīniñ ḳā‟ l  Eks em b n ṣayfī nām ḫaṭīb-i ʿArab‟dur yaʿnī 

bir kimse ḳoyunu ḳurda sipāriĢ idüp raʿy etdirmek istese ḳoyuna ẓulm etmiĢ olur yāḫud 

ḳurda ẓulm eylemiĢ olur ki ḳurduñ ṭabīʿātında olmayan nesneyi āña teklīf eylediği 

eclden zīrā ḳurddan çoban olmaz ve ḳurduñ ṭabīatında çobanlıḳ yoḳdur n tek  Ģāʿ r-  

ʿAcem mes el ḳabīlinden olaraḳ geh neyā yed zekrek cobānī d m Ģdür ve mes el-i evvel 

daḫī ḫuṭabā-yı ʿArab‟dan keẕāl k Eks em‟ ñ ḳavli olmaḳ üzere mervīdür ve yine 

ʿArablar mes eller nde  nne‟ẕ-ẕi‟āb ḳad istevlet ʿalā el-ġanem derler yaʿnī ḳurdlar 

ḳoyun üzere müstevlī oldı ẓālimler 
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maẓlūmlara dil-ḫāḫ üzere müstevlī olduḳlarında īrād olunur niteki Ġbnü‟l-Ḥuccāc iĢbu 

Ģiʿrinde dimiĢdür: 

٣ؾ٤ٔٚ ٣ٝؾو٣ٍٚبهاػ٢ اَُوة   

 إ اُنئت هل اٍزُٞذ ػ٠ِ اُـْ٘

 كؼبك٢٘ ثزلاه٢ اُؼ٤ٖ ٖٓ ٍوْ

 ُْ ٣جن ٢٘ٓ ٍٟٞ ُؾْ ػ٠ِ ْٝٙ

 ؽز٠ اهٍٞ اُو٣ت اُلٛو ٤ًق روٟ

رؼٖت اَُبكاد الاؽواه ُِقلّ
62

 

َٛجغِ  .195 ٖ طِئِتِ ثصَِذغاءِ  ِٓ  ُٕ َٞ  اسَ

Aḫvenü min ẕi’bi biṣaḥrā’i Hecri 

Bu bir Ģāʿiriñ ḳavlidür ki mıṣrāʿdur yaʿnī fülān kimse Ṣaḥrā-i Hicr‟de olan ḳurddan 

ziyāde ḫā‟ ndür d yecek yerde bu mes el ḍarb olunur Ṣaḥrā-i Hicr aġacları ṣıḳ ve ifrāṭ 

üzere neĢv ve inemā bulmuĢ bir maḥall ismidür.[159b] 

196.  ٖ ِٓ  ُٕ َٞ ِٖ  سَبئَِ٘خِ اسَ الاػ٤َُ  

Aḫvenü min ḫā’ineti’l-aʿyuni 

Ḫā‟inetü‟l-aʿyen maḥreminiñ ġayrıya naẓar eyleyen kimseye dinür ki ḫalḳıñ ehl ü 

ʿiyāline naẓar-ı ḫıyānetle nāẓır olur zīrā ḥadīs de en-naẓaratü sehmün min sihāmi Ġblīs 

ve en-naẓaratü sehmü‟l-mesmūm min sihāmi Ġblīs vārid olmuĢdur Ģiʿr: 

 ك٣لٕ ىُق ٝفبٍ ٗبٓؾوّ

 كاٗخ ٤ًل ٝكاّ رِج٤ٌ اٍذ

 ٛوٗظو ٗب٤ًَٝذ ىٛو اُٞك

 ًٚ ىّٖذ ًٔبٕ اث٤ٌِ اٍذ

Bu mes el ehl-i Ģerr ve ziyāde ḫā‟in olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur.

62
 Ġbnü‟l-Haccac (ö.391/1001). 
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ٖ ظَتِ  .197 ِٓ  اسََتُ 

Eḫabbü min ḍabbi 

Eḫabbü efʿal-i tafḍīldür ziyāde ḥīlekār ve ḫuddāʿ maʿnāsınadur ve ʿArablar diğer 

ḳavllerinde ḥabbün Ḍabbün derler mes el ḳabīlindendür. 

ْٖ ؿُغاةَِ  .198 ِٓ  َُ  اس٤ََ

Eḫyelü min  urāb 

Ġurāb maʿlūm olan ḳarġadur ki Fārisīde Ẕāġ dinür meĢy ve ḥareketinde muḫtāl 

olduġundan nāĢī mes el olmuĢdur. 

ظاَُخَِ  .199 َٓ  ْٖ ِٓ  َُ  اس٤ََ

Eḫyelü min meẕāleti 

El-meẕāletü cāriyeye ıṭlāḳ olunur ḫıdmetle imtiḥān olındıġı  çündür bu mes el fī ḥadd 

ẕātihī ḫuvvār ve mühhān iken kibr ve ġurūrundan nāĢī yine edā ve ḫarāmı elden 

ḳomayan cāriyeden daḫī müddmeġdür ki ẕātında daḫī ḥaḳīr iken kibr ve naḫvet-fürūĢ 

olan [160a] Yādigār ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur zīrā aḫyel ism olaraḳ ḫaylān ve ḫeyl 

ve ḫīle ve muḫayyele maʿnāsınadur kibr ve ʿeceb ve pendāre dinür niteki iyyāke ve‟l-

aḫyele ve‟l-ḫīlā‟ ve‟l-ḫıyel ve‟l-ḫeyletü ve‟l-muḫayyeletü vārid olmuĢdur ki cümlesi 

kibr ile müfesserdür. 

ِٚ ػُُِٜ٘ٚ  .200 ْٖ صؼََِتِ ك٢ِ اؿزِ ِٓ  َُ  اس٤ََ

Eḫyelü m n s aʿlebi fī estihī ʿihnühū 

Mü‟ellif ʿaleyhi‟r-raḥme bu mes el ñ tefsīr nden sükūt eylem Ģdür ve yalñız bu terkīb 

 le b r bu mes el  Ḥamze Muḥammed bin Ḥubeyb‟den rivāyet eyledi dimiĢdür baʿḍı 

ḳavle göre eḫabbü m n S aʿleb daḫī mes eldür d l-gūnüñ ḫidāʿ ve ḥīlekār olduġuna 

mebnīdür mervīdür ki Esed ve Ẕiʿb ve S aʿleb birelĢüp ṣayd içün ṣaḥrāya brūz 

eylemiĢler idi bunlar giderek bir Ḥımār-ı vaḥĢīye ve bir Ġazzāl ve bir Ernebe yaʿnī 

ṬavĢana rast gelüp cümlesini Ģikār eylemeleriyle esed Ḳurda ḫıṭāben ey Ẕi‟b bunları 

beynimizde taḳsīm eyle didikde Ḳurd Ḥımār-ı vaḥĢīyi arslana ve āhūyu kendüye ve 

ṬavĢanı rūbāhe taḫṣīṣ eyledikde Ģīr-delīr-i ġaḍabgīr olup pençesiyle ḳafā-yı gerek 

gersine çeĢme bir ḍarb urdu ki kelle-i bī-devletini ḫurd ü ḫāĢ eyledi āndan ṣoñra dil-
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gūye ḫıṭāben bunları sen taksīmeyle didikde rūbāh-ı pür-intibāh zebān-küĢā olup 

sulṭānım ḥımār-ı vaḥĢīyi teġaddī ve ʿazzāli teʿaĢĢī eyler ve ṭavĢanı daḫī ikisi arasında 

ekl idersiz didi esed rūbāhıñ bu tevcīhinden maḥẓūẓ olup sen bu taḳsīmi kimden taḥṣīl 

eylediñ didikde rūbāh cevābında ḳurduñ Ģu ḥāle giriftār olan ḳafāsından öğrendim 

dimiĢdür intehā. 

ْٖ ظَتِ  .201 ِٓ  اسَضَعُ 

Aḫdeʿu min ḍabbi 

[160b] El-aḫdeʿu ḫādiʿden efʿal-i tafḍīldür zīrā keler ḳısmı yuvasını iki kapulı ider ki 

ṣayyādını beri öte oynatmaḳ içündür ve baʿḍılara göre Ḍabb-ı mütevārī olduġu 

maḥallde yaʿnī ḥucründe ṭūl müddet iḳāmet ider ve ṭıĢara çıkimaı ḳalīldür Ebū ʿAlī 

ḳavlince Ḍabbıñ ḫudʿu Ģiddet-i ḥaẕer ve iḥtiyāṭından nāĢīdür ve baʿḍılara göre ḍabbıñ 

aṣl ḫudʿası bāb-ı ḥucründen ṭıĢara ḳoyar yaʿnī uzadur tā ki ḥayye geldikde ānı ḍarb ider 

ve muḥteriĢ gedliğini ḥiss eylediği zamān keẕālik ḳuyruġunuñ nıṣfını ḥucründen ṭıĢara 

iḫrāc ider eğer ānıñ üzerine bir nesne dāḫil olursa ḍarb ider ve illā ḥucründe bāḳī olur 

niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٝأفلع ٖٓ ٙت اما عبء ؽبهُ

 اػلُٚ ػ٘ل اُنٗبثخ ػووثب

Baʿḍılar ḍabbıñ beyti ʿaḳrebden ḫālī olmaz demilerdür ki keleriñ ʿaḳreb ile pek ülfeti 

hiss-i āmīzeĢi olduġundan nāĢīdür rivāyet iderler ki dā‟imā keleriñ yuvasınıñ aġzına 

ḳarīb yerde ʿaḳreb īvā ider tā ki ṣayyād elini içerüye idḫāl eyledikde ledġ eyleye ve 

baʿḍı aṣḥāb-ı maʿānī Ḍabb ve Ḍabʿ ve Vaḥr ve ʿAḳrebi bir mecārīde ẕikr iderler 

istiʿāre ṭarīḳıyla ḥālbuki Ḍabb maʿlūmdur k  ʿArablar mes eller nde fülānün ḥabbün 

Ḍabbün derler ammā Ḍabbıñ maḍarratı yalñız ḥucrünce olduḳca sirāyet eyler lākin 

ḍabʿıñ fesādı sā‟ir devābbıñ fesādından ziyādedür Ḍabb ḳalbinde ḥuḳd-i kāmen olan 

kimseye ve Ḍabʿ sene-i Ģedīdeye müĢābihdür ki maḍarratı ʿumūma Ģāmildür ve 

lüġatda ḍabʿ recl vezninde ḳuraḳ ve ḳıtlıḳ seneye ıṭlāk olunur ammā vaḥr bir dūyibe-i 

ḥamrā‟ ismidür yaʿnī kertenkele gibi bir ḳırmızı böcekdür yer yapıĢur bu cihetden 

ʿArablar vaḥrun ṣaddede fülān derler bir kimseniñ ḥuḳd ve ḥased ṣadrına iltizāḳ 

eylediği zamānda niteki ḥadīs -i Ģerīfde tehādū fe-inne‟l-hediyyete tüẕhibü vaḥra‟ṣ-

ṣudūr [161a] Vārid olmuĢdur vaḥra‟ṣ-ṣudūr 
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derūnda olan ġıll ü ġīĢ ve vesvese baʿḍılara göre ḥıḳd ve ġayḍ ve ʿadāvet ḥırṣ ve eĢedd-

i ġaḍabdur ki vaḥrıñ yere yapıĢdıġı gibi bunlar daḫī insānıñ ṣadrına iltizāḳ eyler ammā 

ʿaḳreb keẕālik devābbıñ muḍırrıdur yeḳūlūne serret ʿaḳāribü fülān ve fülān tedübbü 

ʿaḳāribehū iẕā ḫafiye mekāne Ģerrihī aḫdeʿu minn ḍabbin yüḍrabü li-men teṭlubü ileyhi 

Ģey‟en ve hüve yerūġu ilā ġayrihī. 

ٖ طثُبةَِ  .202 ِٓ  اسَطَأُ 

Aḥṭa’ü min ẕübābi 

eẕ-Zübāb Fārisīde Meks maʿnāsınadur ki ziyāde ḫaṭa ṣāḥibidür zīrā seniñ kendüsini 

ḥārr nesneye ve kendüye yapıĢub ḫalāṣ olmayacaġı Ģey‟e ilḳā  der mes elā ʿankebūtüñ 

tārīne yapıĢdıġı gibi niteki demiĢlerdür mekese ḳand pendāĢet gū ḳayd būd yaʿnī meks 

tār-ı ʿankebūtü ḳand ḳıyās eyledi ḥalbuki ḳand değil belki nār-ı ʿankebūt seniñ içün bir 

ḳayddur kiand ile ḳaydı idrāk ve tefrīḳ eylemeyen ve hemīĢe ḫaṭāda vāḳiʿ olan 

ṭamaʿkār ḥaḳḳında mes eldür. 

ْٖ كغََاشَخِ  .203 ِٓ  اسَطَأُ 

Aḫṭa’ü min FarāĢeti 

Pervāne taʿbīr olunan ḥayvān daḫī ziyāde ḫaṭākārdur ki hemīĢe nefsini āteĢ üzere ilḳā 

ider niteki pervāne ḥaḳḳında b r Ģuʿlec ğe n s ār  der cānd em Ģlerdür Mü‟ell f bu  k  

mes elde olan aḫṭa kelimesi ḫaṭī‟dendür aḫṭādan değildür dimiĢdür ḥālbuki ikisi daḫī 

lüġatdür niteki Ebū ʿUbeyde dimiĢdür: 

 ٣بُٜق ٛ٘ل ام فطئٖ ًبٛلا

Ey aḥṭa‟ne ḫaṭā‟ ṣavābıñ ḍıddıdur.[161b] 

ٖ ػَشٞاءَِ  .204 ِٓ  اسَجػَُ 

Aḫbeṭu min ʿaĢvā’i 

El-ʿaĢvā‟ Ģol nāḳaya d nür k  geceler  görmeyüb görülmeden yürür ola n tek  mes el-i 

āḫarda inne eḫā el-ḫalāṭ aʿĢā bi‟l-leyl derler el-ḫalāṭ ḳıtāl maʿnāsınadur ki gece ḳıtāl ile 

meĢġūl olan kimse kimi ḍarb eylediğini farḳ edemez. 

ٖ دَبغِتِ ٤ََُْ .205 ِٓ  اسَجػَُ 

Aḫbeṭu min ḫāṭıbi‟l-eyl
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Ḫāṭıb leyl gece ḳarañusunda oṭun devĢiren kimseye dinür ki eline rast geleni aldıġı 

eclden ʿArablar hüve ḫāṭıbü leyl derler muḫteliṭ fī kelāmihī demeği murād iderler ki 

gece ḫaṭab cemʿ iden kimse görülmeden eline her ne rast gelür ise aldıġı gibi bu daḫī 

lisānına her ne gelürse söyler ola gerek raṭb olsun gerek yābis. 

ٖ هغ٠ُِِّ  اسَطَقُ  .206 ِٓ  

Aḫṭafü min ḳırilliy 

el-Ḳırilī ṣu ḳuĢalarından bir ḳuĢdur ṣağīru‟l-cürm ve ḥadīdü‟l-fevṣdür ve serīʿu‟l-

iḫtiṭāfdur ve āña refrāf daḫī derler ki ṣuda gölgesin gördükde ānı iḫtiṭāfa teveccüh 

eylediği eclden ve kendüsiniñ ḥiddet-i ṭayerānı olduġu ḥālde uçarken bir gözünü 

ṭamaʿından nāĢī ḳaʿr-ı ābda olan māhīye ve diğer gözü ḥaẕer ve iḥtiyāṭından ötürü 

havāya nāẓır olur ki cevāriḥden biri kendüsine ḳaṣd eylemesün içün āña binā‟ ḥazem 

ve iḥtiyāṭda ḍarb mes el olmuĢdur n tek  ʿArablar aḥzemü min Ḳıriliyye ve aḥẕer in 

ra‟ā ḫayran tedellā ve in ra‟ā Ģerran tevellā derler tafṣīli Bābü‟l-Ḥā‟da sebḳat 

eylemiĢdür ve mezbūr ḳuĢ havā yüzünde uçarken ṣu içindeki balıġı gördükde [162a] 

Havādan sehm-i mürsel gibi nāzil olup behem ḥāl ol māhīyi ṭutub ḳaʿr-ı ābdan ṭıĢarı 

çıḳarır ve havāda olduġu ḥālde yeryüzünde murūr eyleyen cevāriḥi daḫī müĢāhede 

eyler mezbūr iḫtiṭāfda mes el olduġu g b  haẕerde ve ḥazemde daḫī mes el olmuĢdur 

niteki ʿArablar aḥẕeru min ḳıriliyye derler aḥẕeru min Ġurāb didikleri gibi ve keẕālik 

aḥzemü min ḳıriliyye derler aḥzemü min ḥarbā didikleri m s  llü n tek  Ġbnetü‟l-ḫissñ 

iĢbu müsecceʿātında vārid olmuĢdur kün ḥaẕeran ke‟l-Ḳıriliyye in ra‟ā ḫayran tedellā 

ve in ra‟ā Ģerran tevellā ruvātdan Ḥamza naḳl ider ki baʿḍı ruvātü‟n-niseb bu kiavle 

muḫālefet eyleyüp Ḳıriliyye ricāl-i ʿArab‟dan bir kimseniñ ismidür derler ki kimseniñ 

ṭaʿāmına muḫālefet eylemez her ne olursa olsun ekl ider ve aṣlā mevḍiʿ-i ṭamʿı terk 

eylemez ve ḫaṣmı olduġunu ḥiss eylediği ṭarīḳdan murūr ve ʿubūr itmez idi binā‟en-

ʿaleyh mes elde eṭmeʿu min Ḳıriliyye daḫī vār d olmuĢdur ve mezbūruñ eks er aḫlākı 

mezbūr ḳuĢa mümās  l ve müĢāk l olduġu eclden ol  sm  le tesm ye ḳılınmıĢdur ḳāle eĢ-

Ģāʿir: 

 ٣بٖٓ علب٢ٗ ٝٓلا

٤َٗذ اٛلا ٝ ٍٜلا

ٝٓبد ٓوؽت ُٔب
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 هأ٣ذ ٓب٢ُ هلا

 أ٢ٗ أظ٘ي رؾ٢ٌ

 ثٔب كؼِذ اُوو٠ُ

ْٖ جُظ٣ََ .207 ِٓ  ُٖ  اسَشَ

AḫĢenü min Cüẕeyl 

el-Cüẕeyl Ceẕl kelimesiniñ taṣġīridür ve Ceẕl bir ḫaĢeben ñ  sm dür k  uyuz olan 

develer gelüp āña sürtünürler eks er deve aġıllarına vazʿ olunur ẕikri ānife sebḳat 

eylem Ģdür bu mes el z yāde ḥaĢebe olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur.[162b] 

208.  ِٕ ب ّـ ِ ُِ ؽ ا ِٞ ٖ صَ ِٓ  اسََِتُ 

Aḫlebü min ṣav i’l-lisān 

Aḫleb aḫdeʿ maʿnāsınadur ṣavğu‟l-lisān tenmīḳı kelām ve taḥsīnden k nāyetdür 

mes elde aḫdeʿu mi siḥri‟l-beyān daḫī derler. 

ؤٞعِ  .209 َٓ  ْٖ ِٓ  َُ  اسَجَ

Aḫcelü min maḳmūri 

ʿArablar burada olan ḫecel kelimesiyle inkisār ve ihtimām murād iderler niteki Aḫṭal 

nām Ģāʿir iĢbu Ģiʿrde dimiĢdür: 

ًؤٗٔب اُؼِظ ام اٝعجذ ٕلوزٜب

 ف٤ِغ فَٖ ٤ٌٗت ث٤ٖ اهٔبه

210. ْٖ ِٓ خِ  اسَصَتُ  َٔ صَج٤ِذخِ ٤َُِْخِ اُظُِ  

Aḫṣabü min ṣabīḥati leyleti’ẓ-ẓulmeti 

Eṣ-ṣabīḥatü evvel-i nehāra dinür Fārisīde bām-dād derler yaʿnī leyle-i ẓulmeniñ 

ṣabīḥasından aḫṣab olan ensne ḥaḳḳında bu mes el īrād olunur ḥikāyet iderler ki bir 

gece Baġdād‟da nās üzere bir rīḥ iṣābet eylemiĢ idi ve ol vaḳtde ḫulefā-yı 

ʿAbbāsiyyeden Mehdī ḫalīfe olmaġla iĢbu Allāhümme iḥfeẓnā ve iḥfeẓ fīnā nebiyyeke 

ʿaleyhi‟s-selām ve lā teĢmüt binā aʿdā‟enā mine‟l-ümem  ve in künte Yā Rabbi eḫaẕte 

en-nāseٓ bi-ẕenbī fe-hāẕihī nāṣıyetī bi-yedike fe-rḥamnā yā erḥame‟r-rāḥimīn duʿā-yı 

kebīrini secdede olduġu ḥālde edā eylemiĢidi 
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vaḳtā ki ṣabāḥ oldı Mehdī hezār hezār kīse-i dirhem ve dīnār açup fuḳarāya iʿṭā ve yüz 

ʿaded raḳabeyi iʿtāḳ ve yüz nefer kimseyi ḥacca irsāl eyledi zīrā ol gece hübūb eyleyen 

rīh Baġdā‟d‟da da sābiḳu‟l-mes el değ l b nā‟en ʿaleyh Mehdī ḫaĢyet-i ilāhīden nāĢī bu 

ḳadar ʿināyet ve iḥsān eyleyüp ahāli Baġdād‟da [163a] Taʿrīfden bī-rūn ḫṣab ve reḫā 

ḥāṣıl olmuĢdur ḥikāyet iderler ki ḫayzerān dahī ʿaḳīb-i Mehdī‟de ser-kīse-i iḥsānı ve 

ʿuḳde-  hem-yān-ı ʿ nāyet  açubMehdī‟ye mümās  l taṣadduḳ ve ḫalḳa iḥsān ve iʿṭā 

eyledi baʿdehū nās ol ḫaṣab ve reḫāyı ẕikr eyleyüp aḫṣabü min ṣabīḥati leyleti‟ẓ-

ẓulmeti didiler Mehdī ḥaddi ẕātında ṣāḥib-i ḫeĢyet ve inṣāf ve ʿadāletdür ve fī‟l-ḥaḳīḳa 

ol ḳırā‟et eylediği duʿā‟ duʿā-yı ʿaẓīmdür ki eğer ġaḍab-ı nās üzerine benim üzerımden 

nāĢı irsāl buyurulmuĢ ise Yā Rabbī benim günāhım muḳābilinde yed-i ḳudretiñle 

benim nāṣıyemden aḫẕ eyle sā‟irlerini muḥāfaẓa eyle dimekdür. 

اىٗ٘ي روك ا٠٘ٓ چٚ ػنه آكهّ  

ٌٓو ػغي پ٤ِ آٝهّ ًبػ٠ ؿ٠٘

 كو٤وّ ثغوّ ًٝ٘بْٛ ٤ٌٓو

كو٤وؿ٠٘ ها روؽْ ثٞك ثو   

 ًوٌٛ٘بهّ ًٝو عيا٣ْ ٠ً٘

 ثٖٔ ًٖ ًٚ ؽن ٍيا٣ْ ٠ً٘

 ىعوْٓ كه٣ٖ ٌِٓٔذ ها١ ٗل ٍذ

 ٤ٌُٖٝ ثِٔي كًو هاٙ ٤َٗذ

 رٞ كا٠ٗ ٤ٔٙو ىثبٕ ثَزٌبٕ

 رٞٓوْٛ ٠ٜٗ ثوكٍ فَزٌبٕ

Zehī ḫalīfe-i Ḫudā-Ģinās ve cendā emīr ṣāḥib-i ḫaĢyet ve herās ki nefsini ʿuḳūbetde 

cümleye taḳdīm ve tercīḥ ede ve ḫalḳıñ selāmeti içün kendü menāfiʿini terk eyleye. 

 ى٠ٛ پبك ّبٙ ؽوب٣ن ّ٘بً

كٍ ف٣ْٞزٚ پوً٘ل ثب ٛوً
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Ḥikāyete derler ki Meḥammed el-Mehdī Ebī Caʿfer el-Manṣūr‟dan ṣoñra serīr-i ḫılāfeti 

teĢrīf eyleyüp baʿdehū bir ḳaryede yüz altmıĢ ṭoḳuz muḥarremi evāḫirinde vefāt 

eylemiĢdür  ḥattā orada sellāce taḥtası bulunmamaġla bir ḳapu taḥtesi üzerinde ġasl 

olunub bir ceviz aġacınıñ altına defn olunmuĢdur ʿömrü ḳırḳ iki sene ve elletı māh ve 

müddet-i ḫılāfeti on sene bir māhdur raḥmetullāhi ʿaleyh.[163b] 

صَلَ  .211 ُٓ  ْٖ ِٓ ِٚ اسََ٘شُ  غِ اؿزِ  

Aḫnes ü m n muṣafferi estihī 

el-muṣaffir muḥadd s  vezn nde taṣfīrden ism-i fāʿildür ṣaṣlıḳ çalıcı dimekdür ve minhü 

yuḳālü hüve muṣaffir estihī ey ḍarāāṭ bu mes el ems āl-i enṣārdan olmaḳ üzere mervīdür 

ki Benī Maḫzūmdan olan muhācizīne keyd iderler idi baʿḍılarıñ züʿmuna göre bu 

ṣıfatla maʿnūn ve muttaṣıf olan Ebā Cehl bin HiĢām‟dur vücūdunda beraṣ ʿilleti olup 

üzerini zaʿferān ile ṭilā iderdi lākin ṣaḥīḥ olan bu mes el ems āl-i ehl-i Mekke‟dendür ve 

ḍarbı ḳable‟l-islām‟dur baʿde‟l-Ġslām değildür bu bābda olan vücūh-i sā‟ire ḳaṭʿiyyen 

münker ve mecrūḥdur zīrā ḳable‟l-islām müĢrikīn-i ḲureyĢ‟den bir muḫannes  k mse 

var idi bundan murād odur Mü‟ellif ẕikrini istihcān-i birle ismini beyān eylememiĢdür 

baʿḍı ḳavle göre müĢrikīn-i Mekke‟den biridür ḳāle el-Mü‟ellif ve ḳad ḍarabe ehlü 

Mekkete el-mes ele ḳable‟l-islām fī et-teḫannüs   b -racülin āḫar min müĢrikī-ḲureyĢ ev 

min müĢrikī Mekkete lā eḥabbe ẕikrehū ve zeʿamū ennehū kāne mā vefā ve revū lehū 

haẕā eĢ-Ģiʿr: 

 ٣بعٞاه١ اُؾ٢ ػل٤٘ٗٚ

 ؽغجٞا ػ٢٘ ٓؼ٤ِِٚ

٤ًق رِؾ٢ٗٞ ػ٠ِ هعَ

ُٞ ٍوب٢ٗ ٍْ ٍبػز٤ٚ

 ُْ اهَ ؿ٤ظب عِٜذ ٝلا

 ػ٘لٛب كبٙذ ٓلآؼ٤ٚ

ُْ اهَ ا٢ٗ ِِٓذ ٝلا
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 إ ٖٓ اٝاٙ ٤ِ٘ٓٚ

 ُٞ إبثزٚ ٤٘ٓزٚ

 ّوهذ ػ٢٘٤ ثؼ٤ور٤ٚ

 هوثٞا ػٞكا ٝ ثب٤ٛخ

 كجنا اكهًذ ؽبعز٤ٚ

Ve ḳāle ḳavmün ennemā haẕihi kelimetün tüḳālü li-eṣḥābe‟d-diʿati ve‟n-niʿmeti.[164a] 

ٖ ٤َُلِخِ  .212 ِٓ  ُٖ  اسَشَ

AḫĢenü min līfeti 

Līf maʿlūm olan bir Ģeydür ki ziyāde ḫaĢūneti vardur ḍarb olunacaḳ maḥalli 

maʿlūmdur. 

ِٖ جَؼضَحِ  .213 ْٖ ئث ٓ َُ  اسَزَ

Aḫtelü min Ġbn-i Ceʿdeti 

Ḫatelü-Ebī-Caʿde mes eldür Ebī Caʿde ḳurduñ künyesidür ki ḫatel daḫī mekr 

maʿnāsınadur baʿḍılara göre künye bāḍ‟-ḍar‟dur zīrā Caʿde ʿinde‟l-ʿArab ġāt yaʿnī 

Ḳoyun dimekdür pes ḳurd kösfendi bulduġu maḥallde ḳatl ider pederiñ Ģānı veledini 

yetiĢdirmekdür bu pederiñ Ģānı ise yetiĢmiĢ olanları itlāf eylemekdür. 

214.  ِٖ ُٞ اُذَص٤ ْٖ أث ِٓ  َُ  اسَزَ

Aḫtelü min Ebū el-Ḥaṣīn 

Ebū‟l-Ḥaṣīn dil-gūnüñ künyesidür ki mekr ve dehy ile Ģöhret bulmuĢdur. 

ٖ صُٝصَحِ اُوُؼ .215 ِٓ َـغُ   اسَ

Aḫseru min dūdeti’l-ḳuz 

Dūdetü‟l-Ḳuz Ġpek Böceğine dinür ki ğiayra nefʿ virüp kendüsi ḫusrānda vāḳiʿ olan 

kimselere müĢābih olduġundan ḫusrānı beyne‟l-ʿArab mes el olmuĢdur ve ʿArablar āña 

dūdü‟l-Hindiye daḫī derler ʿacāyib-i maḫlūḳātdandur niteki ānıñ ḥaḳḳında nefer-i gūn 

demiĢlerdür.
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 ٝث٤ٚخ رؾٖٚ ك٢ ٤ٓٞ٣ٖ

 ؽز٠ اما كثذ ػ٠ِ هع٤ِٖ

 ٝاٍزجلُذ ثِٜٞٗب ٤ُٖٗٞ

 ؽبًذ ُٜب ؽَِب ثلا ٤ٗو٣ٖ

 ثلا ٍٔبء ٝثلا ثبث٤ٖ

 [164b] ٝٗوجزٚ ثؼل ٤ُِز٤ٖ

 كقوعذ ٌٓؾُٞخ اُؼ٤٘٤ٖ

 هل ٕجـذ ثبُ٘وِ ؽبعج٤ٖ

 ه٤ٖوح ٤ِٙخ اُغ٘ج٤ٖ

 ًبٜٗب هل هطؼذ ٖٗل٤ٖ

ع٘بػ ٍبثن اُجوك٣ُٖٜب   

 ٓبصجزب الا ُووة اُؾ٤ٖ

 إ اُوكٟ ًؾَ ٌَُ ػ٤ٖ

Yaʿnī Ģol toḥum ki iki gün ḳulaḳ altına ḳonur ḥattā canlanup iki ayaġ üzere yere baṣar 

ol toḫum baʿde‟l-ḫalḳ iki güne tebdīl olur ki siyāh ve baʿdehā beyāḍ olur ve ol maḫlūḳ 

kendūye bir gün mesken ṭoḳur ki ānda Ay ve GüneĢ yoḳdur ol meskeniñ semā‟ ve bābı 

daḫī yoḳdur ol maḫlūḳ iki geceden ṣoñra ol meskeni delüp çıḳar ḥālā ki gözleri 

sürmelidür murād ānıñ içinden çıḳan kelebekdür ol ḳaĢlarını naḳĢ ile boyamıĢdur ve ol 

bir ḳıṣa Ģeydür ki iki ṭarafı ṭoḳmaḳ gibi ṭopaḳdur gūyā ol iki bölük olur gibidür yaʿnī 

iki ṭarafı ṭop ve vasaṭı incedür gūyā ḳatʿ olunmuĢ ẓann idersin ānıñ iki ḳanadı vardur ki 

ancaḳ ḳarībü‟l-ʿahdde peydā olmuĢdur ānlarıñ iki gzöleri sürmelenmiĢ vaḳt-i 

memātları zamānıdur ḥukemā-yı ʿArab ḥarīṣ olan kimseleri ḫüsrānda dūdü‟l-ḳazze 

teĢbīh eylemiĢlerdür niteki Ģāʿir dimiĢdür: 

 ٣ل٢٘ اُؾو٣ٔ ثغٔغ أُبٍ ٓلرٚ

ُِٝؾٞاكس ٓب٣جو٠ ٝٓب٣لع
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ًلٝكح اُوي ٓبرج٤٘ٚ ٣ٌِٜٜب

 ٝؿ٤وٛب ثبُن١ رج٤٘ٚ ٣٘زلغ

ٖ ئثغَحِ اُش٤َّبغ .216 ِٓ َـغ   اسَ

Aḫseru min ibreti’l-ḫayyāṭ 

Bu daḫī aġyāre menfaʿat baḫĢ olup nefsü‟l-emrde dūçār-ı ḍarar olan veyāḫud kendü 

söküğünü d kmeye medārı olmayan terz   ğnes  m s  llüler ḥaḳḳında īrād olunur.[165a] 

َٛجغ .217 ٖ رجُّبعَِ  ِٓ َـغُ   اسَ

Aḫseru min tüccāri hecr 

Bu mes el menfaʿt ñ çest ü cū eyler iken kendüsi ḍarar ve ḫusrānda vāḳiʿ olan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

ٖ ُٗٞاحَ اُؼ٣َزُٕٞ .218 ِٓ َـغُ   اسَ

Aḫseru min nüvāti’z-zeytūn 

Bu mes el ḫayrsız ve fā‟idesiz olup ziyādesiyle ḫusrānda vāḳiʿ olan kimse ḥaḳḳında 

tekellüm olunur nüvātü‟z-zeytūn zeytūn çekirdeğine dinür ki zeytūnüñ ravʿını taʿṣīr 

olunduḳdan ṣoñra çekirdeği bir iĢe yaramaz olduġundan ḫusrān ile ḍarb-ı mes el 

olmuĢdur. 

ٖ ؿَغدُٞةِ  .219 ِٓ َـغ   اسَ

Aḫseru min serḥūb 

Serḥūb Zeydiyye ṭā‟ifesinden bir cemāʿatdür ki Ebū Cārūd bin Ebī Ziyād nām k mseye 

mensūblardur E‟ mme-  Ġs nā ʿaĢerden Ġmām Muḥammed el-Bāḳır bin Zeyne‟l-ʿĀbidīn 

bin Ḥüseyn bin ʿAlī el-Mürteḍā rıḍvānullāhi Teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn Ḥaḍretleri 

merḳūma serḥūb tesmiye eylemiĢidi ve ṭā‟ife-i mezbūre meẕheb-i zāyifeye ẕāhiblerdür 

izān cümle imāmeti iām ʿAlī raḍıyallāhü ʿanh Ḥaḍretlerine ḥaṣr eylemiĢlerdür 

muḫālefet idenleri tekfīr iderler ve Ḥaeseneyn-i aḥseneyn ḥaḍerātından ṣoñra imāmeti 

Ģūrādur derler bu ṭā‟ifeye Cārūdiyye ve Süleymāniyye ve Tebriye ve Ġmāmiyye daḫī 

derler.
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220.  ٖ ِٓ هؾُِ اسَطَتُ   

Aḫṭabü min ḳussi 

Ḳuss bin Sāʿide bin Ḥuẕāfe bin Züheyr bin Ġyād bin Nezād el-eyādī ḥukemā ve büleġā 

ve ḫuṭebā-yı ʿArab‟dandur [165b] Ki baʿḍı ḥikāyātı Bābü‟l-Bā‟da eblaġu min ḳuss 

mes el  zeyl nde beyān olunmuĢdur ve ʿArablar feṣāḥat ve belāġat ve ḫıṭābet ve ḥikmet 

ile ḳısy-  mes el eylem Ģlerdür kendüs  mü‟m n b llāh ve mübeĢĢ r Rāsulullāh  d  ṣāḥibü 

eġānīye göre Ḳuss bin Sāʿide bin ʿAmr bin ʿUday bin Mālik bin Arʿān bin el-Nimr bin 

Vā‟ile bin eṭ-ṭems ān b n ʿAbdu'l-menāt bin Yaḳdüm bin Efṣā bin Daġamī bin Ġyād 

olmaḳdur bir zamān mezbūr Ḳuss vefd ṭarīḳıyla Ḳayṣer cānibine vurūd eyledikde 

Ḳayṣer ḳudūmünden ḫaberdār olup ḥaḳḳında fevḳa‟l-ḥadd taʿẓīm ve tekrīm eyledikden 

ṣoñra bir gün hem bezm muṣāḥabet  ken es nā-yı idāre-i aḳdāḥ muṣāḥabetde Ḳayṣer 

Ḳuss‟a tevcīh-i veche-i ḫıṭāb idüp efḍal-i ʿilm nedür deyü su‟āl eyledikde Ḳuss 

maʿrifetü‟r-racül bi-nefsihī cevābını iʿṭā keẕālik Ḳayṣer efḍal-i ʿaḳl nedür didikde Ḳuss 

vuḳūfü‟l-mer‟i ʿinde ʿilmihī cevābını serd ve yine Ḳayṣer efḍal-i edeb nedür deyince 

Ḳuss istibḳā‟ü‟r-racüli mā‟ü vechihī kelāmını tekellüm ve keẕā Ḳayṣer efḍalü 

mürüvvet nedür didikde Ḳuss ḳılletü raġbeti‟l-mer‟i fī iḫlāfi vaʿdihī pāsaḫnī beyān ve 

nihāyet Ḳayṣer efḍal-i māldan pür-Ģes eyledikde Ḳuss mā ḳaḍā bihī el-ḥaḳḳ saḫn 

ḥikmet āmīziyle mücāb eylemiĢdür Ġbn-i ʿAbbās raḍıyallāhü ʿanhümādan mervīdür 

Cādūd bin ʿAbdullāh ki ʿAbdülḳays ḳabīlesiniñ seyyid ve bezgüvārı ve ʿaĢīretiniñ 

eĢref-i kibārı idi ʿaĢīretiyle berāber taṣdīḳ-ı risālet cenāb-ı ḫuvāce-i kā‟ināt eylemiĢidi 

bir gün vefd ṭarīḳıyla ḥuḍūr surūr edmeyāne dāḫil olduḳda bir zekvār evlād-ı ādem 

ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem ḥaḍretleri Ḳuss‟uñ aḥvālinden su‟āl buyurduḳlarında 

Cārūd cevābında Ḳuss esbāṭ-ı ʿArab‟dan bir sebṭdur ve ṣaḥīḥu‟n-nesebdür ḥadd-i 

ẕātında faṣīḥ ve belīġ ve ḥakīm idi ki yedi yüz sene muʿammer olup lākin zamānı 

ḳuffār olan maḥallerde murūr eyleyüp kendüsine bir dār ve dār-ı ḳarār ittiḫāẕ 

eylemiĢlerdür [166a] ḥattā ṭaʿām ile daḫī pek çoḳ ülfeti olmayup gezdiği maḥallerde 

bulduġu eṭyeb nebādān ile teġaddī birle ve ḥūĢ ve ṭuyūr ve havāmm ile me‟nūs ve 

me‟lūf olmuĢdur ve Ḥaḍret-i Mesīḥ ʿaleyhi‟s-selāmıñ minhācına sālik münker 

ruhbāniyyet maḳarr-ı vaḥdāniyyetdür dā‟imā gezdiği maḥallerde ḥikmet-āmīz ve 

ʿibret-engīz kelimāt tekellüm ve tefevvüh eyler re‟s-i ḥavāriyyūn olan Semʿān‟ı idrāk 

eylemiĢdür maḳarr-ı baʿs  ve ḥesāb ve muḥteriz sū‟ü‟l-münkaleb ve el-me‟āb vücūdu 

defter ādāb bir ẕāt-ı mevʿiḍat-simāt olup hemīĢe vaʿẓ ve teẕkīrinde ẕikr-i mevt ider ve 

ḳable‟l-fevt ʿamel ile emr eyler ḥāṣılı ḥüsnü‟l-elfāẓ ḫāṭıb sūḳ-ı ʿUkāẓ ʿārif-i Ģark ve 
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ġarb Dānāye yābis ve raṭb āgāh üccāc ve ʿaẕb bir vücūd-i kāmil ve nādiredān idi bir 

gün taḳım cemāʿat ḥuẓūrunda bir ḫuṭbe ḳırā‟et ve nihāyetini bu beyān ile miski el-

ḫıṭām eylemiĢdür: 

 ٛبط ُِوِت ٖٓ ٛٞاٙ اكًبه

 ٤ُٝبٍ فلا ُٜٖ ٜٗبه

 ٝٗغّٞ ٣ؾضٜب صٔو ا٢ُِ

ٍ ٌّٝٔ ك٢ ًَ ٣ّٞ رلاه

ٌ اُؼ٤ٕٞ ٝاهػبٙئٛب ٣طٔ  

 ك ّل٣ل ك٢ اُقبكو٤ٖ ٓضبه

 ٝؿلاّ ٝأّٜ ٝه٤ٙغ

ًِْٜ ك٢ اُزواة ٣ٞٓب ٣ياه

 ٝهٖٞه ٤ْٓلح ؽٞد ٝاُق٢

 ه ٝافوٟ فٞد كٜٖ هلبه

 ًٝض٤و ٓٔب روٖو ػ٘ٚ

 ؽلٍخ اُ٘بظو اُن١ لا٣ؾبه

 ٝاُن١ هل مًود كٍ ػ٠ِ

الله ٗلٍٞب ُٜب ٛلٟ ٝاػزجبه
63

63
 Kuss ibn-i Saʿide (ö. 600). 
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Ġmdi Cārūd‟uñ bu kelimātını ḥaḍret ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem istimāʿ 

buyurduḳlarında maḥẓūẓ olup ʿalā rislik Yā Cārūd buyurdular baʿdehū ey maʿĢeru 

muhācirīn ve enṣār kimdür ki Ḳuss‟uñ bu sözlerini bizim içün istimāʿ ile ḥıfẓ edecek ki 

[166b] Ḳuss ḥuḍūr-ı ehl-i ʿUkāẓ‟da tekellüm eylemiĢdür ve ānları bu huṭbe inẕār 

etmiĢdür buyurduḳda Ebū Bekr raḍıyallāhü ʿanh vüs ūb  düb ben ḥıfẓ iderim zīrā Ḳuss 

sūḳ-ı ʿUkāẓ‟da eyyühā en-nās ismeʿū ve ʿuvu ve iẕā veʿiytüm fe-ntefiʿū innehū men 

ʿāĢe māte ve men māte fāte ve küllü mā hüve ātin āt maṭar ve nebāt ve erzāḳ ve eḳvāt 

ve ābā‟ ve ümmehāt ve aḥyā‟ ve emvāt ve cemʿ ve s ebāt ve āyāt baʿde āyāt  nne fī‟s-

semā‟i el-ḫıberā ve inne fī‟l-erḍi le-ʿiberā leyl dācve semā‟ün ẕāte ebrāc ve arḍun ẕāte 

ritāc ve biḥāun ẕāte emvāc mā lī erā en-nās yeẕhebūn fe-lā yerciʿūn e-raḍū bi‟l-maḳām 

fe-eḳāmū em terakū hünāke fe-nāmū aḳseme Ḳuss billāh ḥaḳḳan lā ās  men fīh  ve lā 

ḥān s en  nne l llāh  dīnen hüve eḥabbü ileyhi min dīniküm elleẕī entüm ʿaleyhi ve 

nebiyyen ḳad ḥāne ḥīnehū ve eẓallüküm evānehū ve edrakeküm ebānehū fe-ṭūbā li-

men āmene bihī fe-ehdāhü ve veylün li-men ḫālefehū ve ʿaṣāhü tebben li-erbābi‟l-

ġafleti mine‟l-ümemi‟l-ḫāliyeti ve‟l-ḳurūni‟l-māḍıyeti yā maʿĢera eyād eyne‟l-ābā‟ 

ve‟l-ecdād ve eyne‟l-merīḍ ve‟l-ʿuvvād ve eyne‟l-ferāġati ve‟Ģ-Ģedād eyne men benā 

ve Ģeyyede ve ḍuḫruf ve necd ve ġurretü‟l-mām ve‟l-veled eyne men ṭaġā ve beġā ve 

cemeva fe evʿā ve ḳāle ene rabbüküm el-aʿlā e-lem yekūnū eks era m nküm emvālen ve 

eṭvelü minküm ācālen ṭaḥnehüm es -s erā b -kelkelihī ve mezḳuhüm bi-teṭāvülihī fe-

tilke ʿiẓāmühüm bāliyetün ve büyūtühüm ḥāviyetün ʿömretehā eẕ-ẕi‟āb el-ʿāviyetü 

kellā bel hüve el-maʿbūd leyse bi-vālidin ve lā mevlūdün. 

 ك٢ اُناٛج٤ٖ الا٢ُٝ

ُووٕٝ ُ٘ب ثٖبئوٕ ٖٓ ا

 ُٔب هأ٣ذ ٓٞاهك ا

 ُٜب ٖٓبكه ُِٔٞد ٤ٌُ

 ٝهأ٣ذ ه٢ٓٞ ٗؾٞٛب

 ر٢ٚٔ الإبؿو ٝالاًبثو

لا٣وعغ أُب٢ٙ ٝلا
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 ٣جو٠ ٖٓ اُجبه٤ٖ ؿبثئ

 أ٣و٘ذ ا٢ٗ لآؾب

 ُخ ؽ٤ش ٕبه اُوّٞ ٕبئو

[167a] Bu vechle ḳırā‟et eylediği ḫuṭbe-i mevʿiẓat-āmīzi daḫī ben ḥıfẓ eyled m deyüp 

baʿdehū cāl s olmuĢdur bu es nāda hāme-i ʿaẓīme ve ḳāmet-i Cesīme ṣāḥibi bir kimse 

ḥuḍūr-ı lāmiʿu‟n-nūr seyyid-i kā‟inātda ayāġ üzre ḳalḳub Yā Seyyide‟l-mürselīn ve 

ṣafvetü Rabbi‟l-ʿālemīn bu ʿāciz ve aḥḳar Ḳuss bin Sāʿide‟den bir ḥāl müĢāhede 

eyledim ki bundan ʿaceb-terdür bir gün cemel süvār olduġum ḥālde bir vādīde 

giderken Ḳuss‟ı mevriḳa ve mevniʿa ve aġṣānı teheddül eylemiĢ Ģecer-i ʿĀd‟dan bir 

aġac altında gördüm ki Ḳuss ol aġacıñ sāyesi altında ḳā‟im olmuĢ olduġu ḥālde elinde 

bulunan ḳaḍīb ārāk ile arḍı neks  eyleyüp bu Ģ ʿr  terennüm eyler  d : 

 ٣بٗبػ٢ أُٞد ٝأُِؾٞك ك٢ علس

 ػ٤ِْٜ ٖٓ ثوب٣ب ٗيْٛ فوم

ػْٜ كبٕ ُْٜ ٣ٞٓب ٣ٖبػ ثْٜك  

 كْٜ اما اٗزجٜٞا ٖٓ ْٜٗٞٓ كوم

 ؽبُْٜ ؽز٠ ٣ؼٞكٝا ثؾبٍ ؿ٤و

 فِوب عل٣لا ًٔب ٖٓ هجِٜب فِوٞا

 ْٜٓ٘ ػواح ْٜٝٓ٘ ك٢ ص٤بثْٜ

 ٜٓ٘ب اُغل٣ل ٜٝٗب اُٜ٘ظ اُقِن

Baʿdehū Ḳuss‟uñ yanına varub selām virdim Ḳuss daḫī redd-i selām eyledi gördüm ki 

iki ḳabr beyninde kendüsine bir mescid ittiḫāẕ eylemiĢ ve iki Esed-i ʿaẓīm daḫī 

kendüsine rām olmuĢ yanında ṭurur bunlardan biri nehrden ṣu içmek murād eyledikde 

diğeri daḫī āña tābiʿ oldı Ḳuss elinde bulunan ḳaḍīb  le urub  rcaʿ s ekleteke ümmeke 

ḥattā yes r b elleẕī verede ḳableke didi yaʿnī ol Esed ṣuyu evvel içsün baʿdehū sen iç 

demeği murād eyledi ve arslan daḫī emrinden sermev inḥirāf eyleyüp maḳām-ı iṭāʿatde 

ṭurdu pes ey Ḳuss sen 
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bu arslanlardan ḫavf ve herās eylemez misin deyü vāḳiʿ olan su‟ālime bu ebyāt 

neĢīdesince iʿṭā-yı cevāb eyledi: 

 رًٞوكٕ ىؽٌْ فلا ثو پ٤چ

 [167b] ًٚ ًوكٕ ٗٚ پ٤چل ىؽٌْ ر٤ٛٞظ

 چٞ ؽبًْ ثلوٓبٕ كاٝه ثٞك

 فلا٣ِ ٌٜٗجبٕ ٣ٝبٝه ثٞك

 ٓؾبَُذ چٕٞ كٍٝذ كاهك روا

روا ًٚ كهكٍذ كّٖٔ ًناهك  

 هٙ ا٤َٗذ هٟٝ اى ٛو٣وذ ٓجبد

 ث٘ٚ ًبّ ًب٠ٓ ًٚ فٞا٠ٛ ث٤بة

Baʿdehī Ey Ḳuss bu iki ḳabr ki meyānını mescid ittiḫāẕ eylemiĢsin bunlar kimdür 

didiğimde Ḳuss cevābında bunlar benim iki birāderlerim ḳabridür ki benim ile berāber 

cenāb-ı maʿbūda bu mekānda icrā-yı ʿubūdiyyet ve muṭāvaʿat eylerler idi ve 

müddetü‟l-ʿömr Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟a ḳarĢu Ģirk ve ʿıṣyān eylememiĢlerdür vaḳtā ki mevt 

ānları idrāk ve pençe-i hādimü‟l-leẕẕāt sīnelerin çāk çāk eyledi ben bunları burada 

defn-i ḫaṭīre-i ḫāk eyledim Ģimdi bu iki ḳabriñ meyānı benim me‟vā ve mescidimdür tā 

ki bunlara ilḥāḳ olunca deyüb baʿdehū cenāb-ı āsumāna naẓar ve gözlerinden seyl-i eĢk 

teġarġur iderek ānlar ḥaḳḳında iĢbu Ģiʿri inĢād eylemiĢdür: 

 ف٢ِ٤ِ ٛجب ٛبٍ ٓبهل ههلرٔب

 اعلًٔب لارو٤ٚبٕ ًوأًب

 اُْ رؼِٔب ا٢ٗ ثَٔؼبٕ ٓلوك

 ٝٓب٢ُ ك٤ٜب ٖٓ ف٤َِ ٍٞأًب

ٓو٤ْ ػ٠ِ هجو٣ٌٔب َُذ ثبهؽب

ٍٛٞ ا٤ُِب٢ُ اٝ ٣غ٤ت ٕلأًب
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 اث٤ٌٌٔب ٍٛٞ اُؾ٤بح ٝٓب اُن١

بًٔب٣وك ػ٠ِ م١ ػُٞخ إ ثٌ  

 ًبٌٗٔب ٝأُٞد اهوة ؿب٣خ

 ثوٝؽ٢ ك٢ هجو٣ٌٔب هل اربًٔب

 آٖ ٍٛٞ ّٗٞ لا رغ٤جبٕ كاػ٤ب

ًبٕ اُن١ ٣َو٠ اُؼوبه ٍوبًٔب

 كِٞ عؼِذ ٗلٌ ُ٘لٌ ٝهب٣خ

 ُغلد ث٘ل٢َ إ رٌٕٞ كلأًب

Çünki Rasūl-i Ekrem ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem evel racülüñ Ḳuss ḥaḳḳında olan bu 

sözlerini istimāʿ eyledi deryā-yı merḥamet-i nübüvvet-penāhīleri telāṭum-engīz olup 

raḥime Allāhu Ḳussen ennī lā-ercū en yebʿas ehū Allāhu ümmeten vaḥdehū 

buyurmuĢlardur [168a] Ḫaber-i ṣaḥīḥ ile mervīdür ki Ḳuss zamān-ı saʿādet   drāk 

eylemeks z n  lhām-ı Rabbānī  le peyġamber ʿaleyh ‟s-selāmıñ b ʿs et nden muḳaddem 

islām‟ı ḳabūl eylemiĢdür intahā. 
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SONUÇ 

Ahmed bin Muhammed el-Meydânî‟nin meĢhur çalıĢması olan Mecmau’l-

Emsâl, Arap atasözleri üzerine yazılmıĢ en kapsamlı ve önemli eserlerden biri olarak 

kabul edilir. Meydânî‟nin bu eseri, Arap edebiyatının yanı sıra Anadolu sahası Türk 

edebiyatında da ilgi görmüĢ ve eserin Ģimdiye kadar üç tercümesi tespit edilmiĢtir.  

Bunlardan birincisi Diyarbakırlı Said PaĢa‟nın Nuhbetü’l-Emsâl adlı 

tercümesidir. Said PaĢa, Mecmau’l-Emsâl’den seçtiği 330 atasözünü alfabetik sıraya 

göre gruplandırarak tercüme etmiĢtir. Tercüme sırasında Meydânî‟nin açıklamalarına 

ilave olarak yaptığı açıklama ve naklettiği hikayelerle eserini zenginleĢtirmiĢtir. 

Ġkincisi Salahaddin Yiğitoğlu‟nun Nuhbetü’l-Emsâl adlı eseridir. Yiğitoğlu 

Mecmau’l-Emsâl’den seçtiği 829 atasözünü açıklamasıyla birlikte tercüme etmiĢ ve 

her bir meselin sonunda Türkçe bir Ģiirle manzum-mensur bir eser ortaya koymuĢtur. 

Üçüncüsü ise çalıĢmamızın konusu olan Antepli Hâfız Mehmed ġâkir 

Efendi‟nin Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı 

tercümesidir. Dört ciltten oluĢan eserin birinci cildinde elif‟ten cim‟e kadar, ikinci 

cildinde ha‟dan-ze‟ye kadar, üçüncü cildinde sin‟den-zı‟ya kadar dördüncü cildinde 

ayın‟dan kef‟e kadar olan mesellerin tercümesini yapmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda bu eserin yedinci bâbında ḫı harfiyle baĢlayan kısmın çeviri 

yazılı metni ortaya konulmuĢ, ilgili kısmın incelemesi yapılmıĢ, çalıĢmanın sonuna da 

metinde geçen Ģahıs, mekan ve kabile gibi özel isimlerin dizini eklenmiĢtir. 

Ġncelemede Mehmed ġâkir‟in tercümede takip ettiği yöntem hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Bu sayede hem Türk edebiyatında tercüme anlayıĢı hakkında hem de Arap atasözleri 

konusunda kaleme alınmıĢ bir eserin Türk edebiyatındaki tesiri hakkında fikir elde 

edilmiĢtir. Mehmed ġâkir tercümesinde önemli ölçüde ana kaynağı esas almakla 

birlikte içerik bakımından yaptığı ekleme ve değiĢikliklerle özgün bir eser ortaya 

koymuĢtur. Mehmed ġâkir‟in tasarruflarını birkaç maddeyle sıralamak mümkündür: 

Mesel Maddelerinin Tespiti ve Sıralaması: ġâkir Efendi tercüme yaparken 

mesel maddelerinin sıralamasında değiĢikliğe gitmiĢtir. Örneğin Mecmau’l-Emsâl‟de 

üçüncü kısımda olan müvelled türündeki meselleri ikinci sıraya almıĢtır. Ayrıca 

Mecmau’l-Emsâl‟de olmayan bazı mesellere yer vererek bunların da açıklamasını 

yapmıĢtır. Yapılan karĢılaĢtırmada ġâkir Efendi‟nin eski olan 115 meselden 20‟sini, 
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müvelled olan 42 meselden 8‟ini, “ef‟al” vezniyle baĢlayan 63 meselden 17‟sini baĢka 

kaynaklardan aldığı tespit edilmiĢtir. 

Eski Meseller ile Ef‟al Vezniyle BaĢlayan Mesellerin Tercümesi: Mehmed 

ġâkir, “eski” ve “ef‟al” vezniyle baĢlayan meselleri açıklamasıyla birlikte tercüme 

etmiĢ olsa da Meydânî‟nin verdiği bilgileri kimi zaman birebir çevirmekle veya kısmi 

müdahaleler yapmakla yetinmiĢ, kimi zaman da yaptığı geniĢ çaplı eklemelerle eserini 

geniĢletmiĢtir. 

Müvelled Mesellerin Açıklaması: Bu tür meseller dil bakımından sade ve 

anlaĢılır olduğundan Meydânî bu tür mesellerin açıklamasını yapmamıĢ, bunları her 

bölümün sonunda liste halinde vermekle yetinmiĢtir. Ancak ġâkir Efendi, okuyucu 

kitlesini göz önünde bulundurarak bunların da tercüme ve açıklamasını yapmıĢtır. 

Kelime Açıklamaları: Cahiliye dönemine ait eski mesellerde çoğunlukla anlamı 

garip, açıklamaya muhtaç kelimeler bulunduğundan Meydânî daha çok bu tür 

kelimelerin anlamını vermiĢ daha sonra meselin açıklamasına geçmiĢtir. Ancak ġâkir 

Efendi, okuyucu açısından anlaĢılması güç olduğunu düĢündüğü bütün kelimelerin 

açıklamasını yapmıĢ, bunun için genelde Mütercim Asım‟ın Kâmûsü’l-Mûhît 

tercümesinden istifade etmiĢtir. 

Hikâyeler: Birçok meselin ortaya çıkıĢ hikayesi vardır. Meydânî meselin 

açıklama kısmında bu hikayelere değinmiĢtir. ġâkir Efendi‟nin tercüme sırasında söz 

konusu hikâyeleri kimi zaman baĢka kaynaklardan istifadeyle daha ayrıntılı bir Ģekilde 

ele aldığı görülmektedir. 

ġiirler: ġâkir Efendi konuya açıklık getirmek için Arapça, Farsça ve Türkçe 

Ģiirlerden örnekler sunmuĢtur. 

Türkçe Atasözleri: ġâkir Efendi tercüme sırasında kimi yerde Arapça atasözünü 

benzer Türkçe atasözüyle de karĢılaĢtırmaktadır. Kimi zaman ayet ve hadislerden 

yaptığı iktibaslarla da tercümesini zenginleĢtirmiĢtir.  

Eski Türk edebiyatı sahasında tercüme adıyla meydana getirilen eserlerin 

önemli bir kısmının salt tercümeden ziyade telif niteliğinde özgün eserler olduğu 

bilinmektedir. Mehmed ġâkir‟in bütün bu tasarrufları göz önünde bulundurulduğunda 

onun da aynı anlayıĢın önemli bir temsilcisi olarak manzum-mensur özgün bir eser 

meydana getirdiği görülmektedir. 
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